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Första tablån.

Ett rum hos Hugo von Degerfelt. Kallgröna, randiga tapeter
och hotellmässig, opersonlig möblering, så när som på några
gamla möbler i kolonialstil och en del hembragta sydamerikanska exotika, knivar, bågar, grotesk keramik och några bjärt
påmålade, grymma masker.

I fonden dörr till hall och tambur, till vänster fönster med
envisa röda och gröna glimtar från gatans ljusreklam, till höger
dörr till ett inre rum. I förgrunden till vänster ett skrivbord,
tomt så när som på en papperskniv och en medicinflaska, och
till höger ett lågt rökbord och två gamla länstolar. I vänstra
fondhörnet ett piano, till höger i fonden en stel schäslong, på
vilken en död, påklädd man ligger utsträckt, halvdold av ett
lakan. Vid fotändan en skärm, strax bredvid den dödes huvud
en bur med en stor, grön papegoja.

Vid skrivbordet sitter polisintendenten Lilja, letar i lådorna
och plockar med en del papper. Han är en herre i fyrtioårsåldern, smärt, spenslig, välklädd, med guldbågade glasögon, snarast
lik en docent.

Kriminalkonstapeln Berggren, en stadig underhuggartyp, söker
fingeravtryck på dörrvredet i fonden, arbetande med penslar
och pulver.

Doktor Forenius, en stor, bred, ljuslätt herre, har just slutat
arbetet med den förberedande rättsmedicinska undersökningen.
Han står där i skjortärmarna, ser på den döde och drar betänksamt lakanet över hans ansikte.


FORENIUS.

Ja, han kan inte ha varit död mer än högst två
och en halv timme.




LILJA

lägger ned papperen och gör en anteckning.

Mordet skedde alltså senast klockan 8.15. Och
du kan inte konstatera någon annan dödsorsak än
krossåret i bakhuvudet?




FORENIUS.

Nej, inte vid en förberedande undersökning åtminstone. Såret har en egendomlig form.

Fram till skrivbordet och ritar på ett papper.

Så här ser det ut.




LILJA.

Två halvrunda märken med en tums mellanrum ... ganska egendomligt. Vet du vad, det ser
ut som slaget tillfogats med en större skiftnyckel ...
där är de båda trubbiga tänderna.




FORENIUS.

Ja, det slog mig faktiskt också att det kunde
varit nån sorts skruvnyckel. Men slaget skulle
knappast gjort slut på en normal människa.

Tar flaskan på skrivbordet.

Gammal morfinist. Starka saker det här. Nog
för att döda en oxe.




LILJA.

Får jag be dig ställa flaskan precis där den stod
på bordet. Det kan bli av betydelse vid en fortsatt
undersökning.




FORENIUS.

Ja, det slår dig naturligtvis att orörda flaskan
står framme så här.




LILJA.

Ser ut som om hans sista besökare varit någon
av hans — furnissörer.




FORENIUS.

Ja, hör du, det var ju ett uppslag!




LILJA.

Fast sen säger man sig att en mera fullfjädrad
förbrytare knappast lämnat ett sådant indicium
efter sig.

Till Berggren.

Berggren kan ju i alla fall försöka hitta några
andra fingeravtryck än doktorns här på flaskan.

Berggren arbetar i det följande med morfinflaskan.




FORENIUS.

drar på sig sin kavaj och borstar sig i håret.

Tusan vad det mördas på sista tiden!




LILJA.

Ja, folk har ingen riktig respekt längre, varken
för andras liv eller sitt eget. Vi håller på att tappa
vår naturliga fruktan — utan att därför bli verkligt
modigare.




FORENIUS.

Bilismens fel. Förbannade råfläng! Efter varje
helgdag får vi läkare ta hand om massor av söndertrasade människor. De stora hastigheterna dövar
all hänsyn. Blod hör liksom till det mekaniska
ruset. Och så är man snart mogen för ett och
annat mord.




LILJA.

Bilismen ja ... den där eventuella skiftnyckeln
kan ha hört till en bil. Vi ska höra oss för om
någon bil har iakttagits utanför porten.




FORENIUS.

tittar över Liljas axel på papperen på skrivbordet.

Hugo von Degerfelt ... är det inte en släkting
till justitierådet?




LILJA.

reser sig, går ett ögonblick bort och lyfter på lakanet och betraktar den dödes huvud.

Jo, kusin ... man kan nog se släktdraget. Den här
mannen var en känd figur i Stockholm för en
trettio år sen. Vackra Hugo kallades han. Stor
vivör, mycket musikalisk och en mästare i att göra
av med pengar.




FORENIUS.

Ja, jag tvivlar inte på att han var en lebeman.
Han bär sina märken.




LILJA.

Han måste exporteras till Sydamerika. Förskingring eller förfalskning eller något i den stilen. Det
sägs att han släpade sig fram som krogpianist och
levde i ren misär, tills han slutligen lyckades nästla
sig in hos en gammal stenrik spelhusvärdinna i Rio
de Janeiro, som slutligen gifte sig med honom.




FORENIUS.

Hur tusan har du reda på allt det där?




LILJA.

Å, den svenska polisen har alltför många gamla
vänner och klienter i Sydamerika, för att man inte
ska ha reda på sånt. För halvtannat år sedan kom
Hugo von Degerfelt hem igen med sin malaria
och sin papegoja och en del av spelhuspengarna.
Och så levde han här på droger, ökänd och okänd
— tills dråpslaget kom.




FORENIUS.

Fy fan så banalt och makabert på samma gång!




LILJA.

Vi intresserade oss en del för honom i samband
med rättegången mot doktor Fernberg. Hugo von
Degerfelt var en av hans stora klienter. Det var
allt möjligt från konjak till morfin och kokain.




FORENIUS.

En ganska ruskig herre Vackra Hugo — och
med en ruskig inramning.

Han går omkring och tittar på maskerna och småpratar med
den stora papegojan, som plötsligt höjer ett gällt skri, så att
han studsar.




LILJA.

har tänt en cigarrett och slagit sig ned i en av de gamla klubbstolarna, vars armstöd han undersöker.

De här är tydligen med från tropikerna. Någon
insekt har ätit sig fingersbreda gångar i trät.

Då papegojan åter börjar skrika.

Det var då en förbaskad fågel att föra oväsen!




FORENIUS.

Ett egendomligt spökrum det här. Opersonligt
och kusligt på samma gång. Jag är van vid åskilligt, men här frestas man verkligen att tala om
brottets mystik.




BERGGREN.

ser upp från sitt arbete med en mångtydig min.

Hm ...




LILJA.

med en axelryckning.

Brottets mystik?




FORENIUS.

Ja, varför inte?




LILJA.

med en viss otålighet.

Jag mår illa när jag hör talas om brottets mystik. En blå sommardag och ett Bachpreludium
kan vara fulla av mystik. Men kom inte och säg
att det är det minsta bevänt med att en karl slagit
in skallen på en annan.




FORENIUS.

Ja, du säger alltid så där. Och ändå sticker det
i ögonen på dig och du är lika ivrig som mina
stövare en jaktmorgon.




LILJA.

Brottet betyder i nio fall på tio bara ett förgrovande av våra vanliga affekter och impulser.
Brottet är en dumhet, utarmning, ostämda strängar,

dålig resonans. Brottet är så eländigt därför att
»det hela» inte tonar med. Brottet saknar just
mystik.




FORENIUS.

Och ändå vet jag att du darrar av iver att få
borra dig in i det här nya dramat.




LILJA.

Det som händer är alltid banalt jämfört med det
som är. Tacka vet jag blommor och musik!




FORENIUS.

bort till pianot och tittar på de uppslagna noterna.

Ser man på, Schubert! f-mollphantasie! Det
ser ju ändå ganska mänskligt ut!




LILJA.

far upp, intresserad.

Schubert, verkligen!

Fingrar litet på tangenterna.

Och pianot är stämt.




FORENIUS.

Det var kanske inte alldeles rätt att slå ihjäl
honom ändå ...




LILJA.

vankar av och an i rummet.

I går var jag och hörde en hittills okänd kvartett av Schubert. Fiol, altfiol, cello och silverflöjt.
Vilket djupt gemyt! Och ändå något av rokokons
grace som lyser igenom. Nej, kom inte och tala
om din Wagner nu igen!




FORENIUS.

Ja, men Isoldens Liebestod! Kärleksdöden, människa!

Han gnolar med en fyllig baryton.




LILJA.

Erotisk elefantiasis ... Redan den där måttlösheten, som är vår tids djupaste olycka ...

Går plötsligt tillbaka till sina papper igen.

Hör du, Forenius, kan du konstatera om den
döde bär några spår av färska erotiska mellanhavanden ... av något slag?




FORENIUS.

	Se där har jag dig! Medan du pratat musik så
har dina tankar hela tiden sysslat med det här.
Alldeles som i Uppsala, när du stod i Allmänna
sången och löste schackproblem. Nej, du är djupare
engagerad i dina kombinationer än du själv vill
tro, min lilla fina vän.




LILJA.

med en viss skärpa.

Skulle du möjligen vilja svara på min fråga!




FORENIUS.

Asch, han var en sjuk stackare. Inte tal om
nån erotik längre.




LILJA.

Ja, såvitt jag kan se bortfaller därmed en viss
kategori av misstänkta. Vi får väl ändå tills vidare

inrikta oss på de där figurerna, som hållit honom
med droger.

Nå hur är det, Berggren, hittar han några fingrar?




BERGGREN.

Nej, det är dåligt med fingeravtrycken, intendenten, riktigt bedrövligt.




LILJA.

Ja, så får vi väl se vad förhören med husets
folk kan ge.




FORENIUS.

Då behövs jag inte längre. Tror jag kilar upp
på Sällskapet ett slag. Kommer du efter?




LILJA.

Nej, inte tid.




FORENIUS.

är redan vid dörren då han kommer störtande tillbaka.

Hör du Lilja, jag har ett uppslag! Det är en
egendomlig människa som jag skulle vilja konfrontera med den här kusligheten. Känner du möjligen till mrs Cora Leeds, gift med en herre på
engelska konsulatet.




LILJA.

Mediet?




FORENIUS.

Hon är inget vanligt medium. Men jag och flera
andra läkare har konstaterat, att hon verkligen
äger en högst märklig telepatisk och visionär
förmåga.




LILJA.

Vill du höja min enkla kriminalistik upp i spiritismens regioner?




FORENIUS.

Här är inte alls fråga om någon spiritistisk
humbug. Mrs Leeds tar i sin hand ett föremål
som tillhör en viss person, en halsduk t. ex. eller
något annat plagg, och då ser hon personen i fråga
framför sig, hans utseende och aktuella belägenhet.
Hennes beskrivningar stämmer förvånansvärt bra
med verkligheten. Jag sa henne just att hon kunde
bli till ovärderlig hjälp vid efterspanandet av förbrytare.




LILJA.

Nej, jag tycker inte om det här. Saken är för
allvarlig för sådana experiment. Och för resten så
får du henne inte hit så här sent på kvällen.




FORENIUS.

Jag har ett visst inflytande på henne som läkare.
Och så känner hon Degerfelts. Åtminstone såg
jag henne tillsammans med en ung, stilig fru von
Degerfelt. Medge att det vore intressant.




LILJA.

Jaså, hon känner Degerfelts ...

Skakar på huvudet.

Nej, saken kommer bara ut. Vi drar bara löje
över våra huvuden.




FORENIUS.

Du är rädd för pressen, gosse! Mycket räddare
för pressen än för bovarna!




LILJA.

Bovarna? Polisen har inte bättre vän än en bov
som snällt bekänner.




FORENIUS.

Seså, säg inte nej nu. Vi kan väl få göra ett
experiment, sedan de allvarliga förhören är avslutade. Jag tar på mig hela ansvaret. Jag ringer
och kör själv och hämtar henne. Du håller väl på
med förhören en dryg halvtimme och till dess ska
jag vara här igen.




LILJA.

I herrans namn då, fast jag ser rubrikerna framför mig!

Forenius hastigt ut i fonden.

Ja, vill Berggren så be dem där ute komma in.




BERGGREN.

Alla fyra?




LILJA.

Ja, vi tar dem i en stöt.

Lilja drar omsorgsfullt skärmen för den döde.

Berggren ut i hallen och hämtar in städerskan, fru Jonsson, en
liten gumma med blekt råttansikte och spetsig näsa, portvaktsfrun Dunér, som är en fet och fryntlig kvinna med blankt,
svart hår, stor näsa och ivriga, farande ögon, redaktör Risberg,
en ung journalistpojke, litet slängigt elegant men med gry bakom

sin till synes likgiltiga hållning, samt en ung och söt maskinskriverska, fröken Waldemars, som bryter litet på dalmål. De
komma in bleka och tysta och kasta skygga blickar på skärmen,
anande vad som göms bakom den. Risberg tar dock in alla
rummets detaljer på journalistvis och försummar inte heller att
titta bakom skärmen på den mördade. De båda ungdomarna slå
sig ned i klubbstolarna till höger.




BERGGREN.

vässar sin penna och sätter sig att föra protokoll vid ett bordshörn.




LILJA.

sitter vid skrivbordet och ser på ett litet papper, som Berggren
stuckit i hans hand.

Ja, ni vet alla varför jag bett er hit. Den som
bebodde våningen här blev för en tre timmar sedan
mördad, ihjälslagen med något tillhygge. Jag väntar
nu att var och en ger så fullständiga upplysningar
som möjligt ... Får jag först tala med städerskan.
Var snäll och sitt ned, fru Jonsson.

Visar på stolen mittemot vid skrivbordet.




FRU JONSSON

har ängsligt stuckit sig undan i ett hörn av rummet, men
kommer nu framtassande.

Jag är oskyldig, intendenten!




LILJA.

Tvivlar inte på det. Får jag be om fullständiga
namnet.




FRU JONSSON

rädd viskning.

Änkefru Kristina, Vilhelmina Jonsson.




LILJA.

Bosatt?




FRU JONSSON.

Kors jag bor ju i gårdshuset, intendenten ...
ett rum och kök i gårdshuset.




LILJA.

Hur länge har ni städat hos den döde?




FRU JONSSON.

Över tre månader, intendenten.




LILJA.

Och det var ni som först underrättade polisen?




FRU JONSSON.

Ja, snälla intendenten, jag kom vid niotiden och
utifrån hallen såg jag herrn sitta där med huvudet
mot skrivbordet. Först trodde jag bara han somnat,
fast sen märkte jag hur det var fatt, och då så
sprang jag genast ner till portvaktsfrun och därifrån så ringde jag till polisen, för jag tordes inte
göra’t här uppe.




LILJA.

Ingick det i era skyldigheter att komma också
på kvällarna?




FRU JONSSON.

Nej, det gjorde det inte.




LILJA.

Varför kom ni då just i kväll?




FRU JONSSON

åter förskräckt.

Men intendenten tror väl aldrig, att jag slagit
ihjäl honom!




LILJA.

Nej, det tror jag inte, fru Jonsson. Men var
snäll och svara på min fråga: Varför kom ni just
i kväll?




FRU JONSSON.

Jo, se det var så att tvätten skulle räknas in,
och jag hade inte hunnit med det på förmiddan.




LILJA.

Ren slump alltså att brottet upptäcktes strax
efter förövandet?




FRU JONSSON.

Ja, det kan man nog säga, intendenten.




LILJA.

Var det allmänt bekant här i huset, att ni bara
brukade finnas här på förmiddagarna?




FRU JONSSON.

Ja kära hjärtanes, inte hade jag gjort någon
hemlighet av det, intendenten. Herrn ville se mig
så litet som möjligt, han blev ofta arg bara jag
stack in näsan. Särskilt då han hade sina konstiga
dagar.




LILJA.

Jaså, han var konstig ibland.




FRU JONSSON.

Om han var, snälla, rara intendenten! Ibland var
han som en sillmjölke i synen och skakade i hela
kroppen och skrek åt mig att jag var en gammal
pungråtta. Och då hade han en gäll, omänsklig
röst precis som papegojan där. Och ibland så steg
han inte alls opp utan låg kvar i sängen och bara
svor och vred sig och stönade.




LILJA.

Märkte ni något särskilt med honom i morse?
Såg han särskilt orolig ut?




FRU JONSSON.

Inte värre än vanligt. Fast det där kunde ju
komma på’n när som helst. Han satt i sina
pyjamasar och plockade med några papper.




LILJA.

Ni såg inte vad det var för papper?




FRU JONSSON.

Nej, de var inlåsta, när jag äntligen fick städa
här.




LILJA.

Vad slags umgänge hade han? Hade ni intryck
av att han umgicks med några misstänkta figurer?




FRU JONSSON.

Nej, jag såg då inte till något främmande alls.
Här var så tomt, så man blev spökrädd. Åtminstone på morgnarna ...




LILJA.

Lade ni märke till om han förvarade större
penningsummor här i våningen?




FRU JONSSON.

Alla hanses lådor var väl låsta, intendenten.
Men häromdan såg jag honom verkligen plocka
med en sedelbunt.




LILJA.

Har aldrig någon på misstänkt sätt hört sig för
om hans vanor?




FRU JONSSON.

Jo, nog frågte folk om’en, men det var väl inte
så konstigt, intendenten.




LILJA.

Kan ni erinra er någon speciellt?




FRU JONSSON.

Ja, fru Dunér här förstås, för vi dricker en tår
kaffe tillsammans då och då, ser intendenten. Och
så unga herrn här.

Pekar på Risberg.

Han hejdade mig i trappan ett par gånger och ...




LILJA.

Jaså, redaktör Risberg ...




FRU JONSSON

viskar.

Ja, fast inte vill jag säga att det är han som gjort’et.




RISBERG

skrattar till.

För all del, genera sig inte, lilla fru Jonsson.




LILJA.

efter en sträng blick åt Risberg.

Ja, då får jag tacka fru Jonsson så mycket för
upplysningarna.




FRU JONSSON

reser sig och niger.

Ja, tack och adjö då, snälla intendenten!

Fru Jonsson ut, uppskärrad, med röda fläckar på kindbenen.




LILJA.

till portvaktsfrun.

Var så god och tag plats! Hur var fruns fullständiga namn?




FRU DUNÉR

sätter sig ytterst på stolen, blek i synen, på bristningsgränsen
av kriminalintresse, talar i en hes, viskande ton, som det vore
den största hemlighet.

Jag heter Klara, Sofia Dunér.

Risberg och Waldemars byta en blick. Han gör oförmärkt anteckningar på ett litet smygblock.




LILJA.

Vad hade fru Dunér för allmänt intryck av den
döde?




FRU DUNÉR.

Konstig kropp, intendenten. Gräsligt konstig.
Fast betalte för trappskurningen gjorde han utan
att bråka.




LILJA.

Har ni lagt märke till några misstänkta besökare?




FRU DUNÉR.

Nej, snälla intendenten, det har jag inte. Nog
för att dom ringer och vill veta, hur många trappor
opp folk bor, men herrn här har då inte en levande
själ frågat efter. De hade väl inte såna ärenden,
att de ville göra sig bemärkta.




LILJA.

Mordet har av allt att döma skett vid åttatiden
i afton. Lade inte fru Dunér märke till några,
som passerade porten mellan sju och nio? Jag
menar utom husets vanliga hyresgäster.




FRU DUNÉR.

Nej, det gjorde jag inte, intendenten. Se det var
så, att jag lånat hem Korridormordet av den där
Edgar Wallace. Porten är så tråkig i längden, förstår intendenten, så man måste ha lite förströelse.
Men tänk, det är välan underligt att just medan
jag satt och läste om korridorboven, så gick det
precis likadant till här oppe.




LILJA.

Ni tror er alltså inte om att känna igen någon
av dem som passerat porten mellan sju och nio?




FRU DUNÉR.

Jo, naturligtvis skulle jag känna igen skurken
om jag fick honom mitt framför mig.




LILJA.

Hm ... Ni lade alltså inte alls märke till något
särskilt?




FRU DUNÉR.

Nej, det gjorde jag verkligen inte, intendenten.
Annars håller jag nog reda på vad de ha för sig
i huset ...

Blick åt paret i länstolarna.

... alla fruntimmershistorier och sånt ... Fast det
är ju så sant, det höll jag på att glömma — bilen!




LILJA.

Ni såg en bil?




FRU DUNÉR.

Ja, jag satt just och läste om hur hemskt törstig
lordens hovmästare var. För han låg med munkavle bakom tapetdörrn, förstår intendenten. Då
så kom jag att tänka på min aspidistra, som inte
fått en droppe vatten. Och när jag skulle vattna
den stackarn, så såg jag en liten bil utanför porten.
Det var en sån där liten skojig låda med plats för
två. Jag fäste mig liksom vid den, för det är ingen
i huset som har nån sån.




LILJA.

Var bilen tom?




FRU DUNÉR.

Nej, jag tror bestämt det satt ett fruntimmer
under suffletten.




LILJA.

Hur länge kan den där bilen ha stått utanför
porten?




FRU DUNÉR

Det vet jag inte så noga, men när folk började
komma hem från sjubiograferna så var den säkert
borta.




LILJA.

Ja, tack då, fru Dunér, jag ska inte uppehålla
er längre.




FRU DUNÉR

besviket.

Å, var det allt, intendenten!




LILJA.

Kanske fru Dunér väntade sig tumskruvar?




FRU DUNÉR.

Nej, gud bevare! Ja, då så går jag då, intendenten. Adjö, intendenten!

Fru Dunér ut.




LILJA

vänder sig till Risberg.

Ja, nu så är det redaktörns tur.




RISBERG

sitter kvar i sin stol och anlägger en obesvärad och överlägsen
hållning. Ser efter portvaktsfrun.

Kuriöst! Deckarromanen gjorde faktiskt att hon
glömde bort att vara rädd på allvar. Dikten lyfter
oss utanför verkligheten, intendenten.




LILJA.

Ja, liksom stundom pressen, redaktör Risberg.




RISBERG.

Mja, jag vet att intendenten har ett gott öga
till Nya Morgonbladet. Men varför kunde vi inte
samarbeta i stället.




LILJA.

Då kanske redaktörn vill börja samarbetet genom
att ge mig några upplysningar. Namnet var ju
Bror Risberg?




RISBERG.

Ja, Bror Risberg, pseudonym RIS.




LILJA.

Redaktörn bor ju vägg i vägg här. Hörde redaktörn något misstänkt ... ordväxling eller slagsmål
eller något sånt?




RISBERG.

Ja, onsdagen är händelsevis min lediga dag och
det betyder — att jag kan få sitta hemma och
arbeta om jag vill. I allmänhet hörs det ju ingenting härifrån utom lite pianoklink ... och så papegojan förstås. Men i kväll fäste jag mig verkligen
vid röster. Det lät som nån sorts gräl. Huset är
så förbaskat lytt, så ibland är det lögn man kan
skriva en rad.




LILJA.

Kan ni fixera tiden för detta gräl?




RISBERG.

Nej, det kan jag tyvärr inte, för jag hade dåsat
av ett slag på min soffa förut.




LILJA.

Men ni sa ju att ni arbetade hemma på onsdagarna.




RISBERG.

Ja, men man gör ju sina pauser.




LILJA.

Nå, lade redaktör Risberg möjligen märke till
den där bilen, som portvaktsfrun talte om?




RISBERG.

Ja, det gjorde jag. Jag sprang ned för att köpa
en kvällstidning och då såg jag också den där
sportbilen utanför porten. Det var en liten flott,

ljusblå kärra. Och när jag steg ur hissen efteråt,
skymtade jag en herre i ljusgrå vårrock, som kilade
utför trappan.




LILJA.

I ljusgrå vårrock, sa ni. Och ni menar att han
kom ut från våningen här?




RISBERG.

Ja, jag kan ju inte svära på att han kom ut
härifrån, fast jag alldeles förut hört en dörr smälla.
Men jag trodde det åtminstone då.




WALDEMARS

snabbt.

Ja, inte kom den där herrn från mig, det kan
jag då intyga.




RISBERG.

Ja, och från mig kan han ju heller inte gärna
ha kommit. Så det måste väl ha varit härifrån då.
Men sen var det tyst här inne under en kvart
eller så. Då började konversationen på nytt. Men
så blev det plötsligt alldeles tyst igen, och det
varade en lång stund ... ända tills man med en
gång började spela någon slags dansmusik.




LILJA.

häpet.

Började man spela dansmusik! På pianot här?




RISBERG.

Ja, min granne spelte ju som sagt rätt ofta.
Men det här var inte alls det vanliga.




LILJA.

Kan redaktörn säga vad det var för stycke?




RISBERG.

Nej, men det lät förbaskat tjusigt, tyckte jag.




WALDEMARS

far upp, ivrigt.

Jo, jag hörde också det där stycket, intendenten.
Det var en foxtrot som heter »Öster om Suez».
Den speltes i en film som hette »Gul hämnd»
och jag köpte noterna efteråt. Vänta så ska ni få
höra hur den låter!

Hon skyndar fram till pianot, gnolar utan ord och spelar icke utan
en viss verve ett stycke med exotiska, droppande klanger och
egendomliga, jamande kinesiska tonfall, sirligt och fatalt på samma
gång. Så far hon upp ivrig och röd och ser vädjande på Lilja.

Den är i alla fall hemskt tjusig!




LILJA.

har ofrivilligt nickat i takt.

Ja visst, jag har hört den där. Egendomlig rytm ...
Spelades hela stycket ut?




WALDEMARS.

Ja, intendenten! Närapå två gånger till och med!




LILJA.

Vi måste se om stycket finns bland noterna här.

Lilja och Berggren leta utan resultat i nothögen.

Nej, här finns det tydligen inte. Det måste alltså
ha spelats av någon som kunde det utantill —
liksom ni, fröken Waldemars.




WALDEMARS

plötsligt slagen av att hon kanske gjort sig själv misstänkt.

Men intendenten tror väl aldrig, att det var jag!




RISBERG.

Hör nu, snälla intendenten, säg henne genast
att ni aldrig skulle komma på en så fånig idé.




LILJA.

förstrött, begrundande.

Nej, inte precis ... Högst egendomligt det hela.
Man sätter sig väl ändå inte och spelar dansmusik
efter ett mord ...




BERGGREN

ser stillsamt upp från sitt papper.

Förlåt, intendenten, men det var kanske ett knep.
De spelte kanske för att dölja sattyget, de hade
för sig.




LILJA.

Ja, det kan ju ha varit camouflage.

Till de båda ungdomarna.

Kan ni möjligen säga mig precis vid vilken tid
stycket spelades?




WALDEMARS.

Ja, jag satte just på mitt té och det gör jag
alltid vid halvniotiden. Det är egentligen bara i
kokvrån, som jag hör något inifrån den här våningen.




LILJA

till Berggren.

Vägrar jag tro att foxtroten spelades efter mordet,
så måste Hugo von Degerfelt ännu ha befunnit sig

vid liv klockan halv nio. Och det är ju knappast
möjligt. Ser alltså ut som om Berggren hade rätt.

Till Waldemars.

Gjorde fröken Waldemars annars några iakttagelser
av intresse?




WALDEMARS.

Nej, intendenten. Jag hade inte den blekaste
aning om mordet, förrn kriminalkonstapeln ringde
på min dörr och bad mig kliva in här.




LILJA.

till de båda ungdomarna.

Ja, då kanske jag inte ska uppehålla herrskapet
längre.

Risberg och Waldemars bocka sig och gå tillsammans, ivrigt
pratande.

Tamburdörren höres smälla igen där ute.




LILJA.

skakar på huvudet.

Ja, Berggren, nu står den där gossen ute i farstun
och ber henne komma med in och dricka ett glas
portvin och språka om den uppskakande händelsen.
Och hon säger inte nej, det såg jag i hennes ögon.

Pekar bakom skärmen.

Han där har sammanfört dem.




BERGGREN.

Tja, intendenten, får jag säga vad jag tror, så
står den där spolingen just nu i telefon och har
en hel massa att säga Nya Morgonbladet.




LILJA

slår sig ned vid pianot och letar sig under det följande fram
till melodien i »Öster om Suez».

Ja, pressen, pressen, Berggren! Vilken fridens
boning vore inte kriminalen, bara inte pressen funnes!




BERGGREN.

lägger ihop sina grejor och reser sig långsamt.

Ska vi så stänga butiken för i dag, intendenten!




LILJA.

alltjämt vid pianot.

Ja, vi får väl det, Berggren ... Knappast något
mer att göra här i kväll ... Vi sätter vakt för
natten och så låter vi föra liket till bårhuset i
morgon ... Berggren tog ju hand om fotografierna,
eller hur? Ja, vi har ju redan en del att hålla oss
till, sportbilen och den grå vårrocken och det här
musikstycket. Det var verkligen bra dumt av
mördaren att sätta sig och spela ett sånt frappant
stycke!

Det ringer nu på dörren och Berggren går och öppnar. Det är
doktor Forenius som återkommer medförande mrs Cora Leeds,
en mager, nervös, mycket blek medelålders dam, som har ett
finskuret ansikte och är ganska ladylike i en svart aftonklänning
med långa ärmar. Hon stannar i halldörren och är nära att falla,
när papegojan plötsligt skriker till i hennes öra.




MRS LEEDS

med stark brytning.

No, doctor! Nej, här är förskräckligt! Varför
kom jag hit! Jag vill gå igen!




FORENIUS

skyndar sig att dra skärmen bättre för den döde.

Å nej, mrs Leeds! Får jag presentera: Min vän
polisintendenten Lilja, vars egentliga intresse är
klassisk musik. Och det här är överkonstapel Berggren.




LILJA.

med en bugning.

Det var särdeles älskvärt av mrs Leeds att komma.




MRS LEEDS.

Doktor Forenius är en mycket stark man. Jag
tror han hypnotiserade mig. Men jag har inte fått
nerver för det här, är jag rädd.




FORENIUS.

tar mrs Leeds hand och leder henne med milt våld fram till
skrivbordet.

Å jo, mrs Leeds. Här i stolen satt Hugo von
Degerfelt och han höll den här papperskniven i
högra handen. Skulle ni vilja sätta er här och ta
kniven.




MRS LEEDS.

Ja, men då ser jag ju bara den dödade man.
Och han ligger ju där bakom skärmen.




FORENIUS.

Men kanske ni också kan se något av själva
mordet. Kanske ni ändå kan bli oss till hjälp,
mrs Leeds.




MRS LEEDS

lyder motsträvigt under tydliga tecken till obehag. Hon slår sig
lätt för pannan och blir några sekunder sittande med ett plågat
och hjälplöst uttryck. Bryter så ut.

No, no ... jag kan inte, doctor ... luften är kall
och ond här ... folk kan bli dömda på mina ord ...
den tanke stör mig, så jag inte ser någonting ...
det är så svårt att dra andan här ... min gud,
ett sådant rum, doctor, en sådan människa som levat
här ... ett levande lik, doctor ... nej, nej, jag ser
ingenting ... jag vill bara hacka tänderna ... det är
som en frossa i luften ... Och fullt med märken
efter morfinsprutor på handlederna har han ... men
ingen blod, bara ett hål bak i huvudet ... Nej, jag kan
inte se något annat än den där spökmannen, som
inte har någon blod, jag kan inte se något annat!




LILJA.

har lyssnat med de andra men får nu en idé och skyndar fram
till pianot.

Vänta, mrs Leeds, kanske musiken kan hjälpa
er! Lyssna noga! Det här stycket spelades strax
efter mordet på detta piano!

Lilja spelar »Öster om Suez». Forenius fixerar i stark spänning
mrs Leeds. Hon tycks först på något vis lättad av musiken, men
hennes ansikte stelnar så småningom och denna stelhet övergår
i ett nytt uttryck av oro. Hon reser sig som en sömngångare,
vacklar med utsträckta händer fram till pianot och far trevande
med sina magra fingrar över tangenterna, varvid Lilja störes i
sitt spel och tyst drar sig undan. Mrs Leeds mumlar med någon
osynlig gestalt och sjunker så plötsligen med ett kvävt skri ned
på pianostolen och slår händerna för ögonen. Samtidigt ett nytt
gällt skrik från papegojan.




MRS LEEDS

häftigt, ångestfullt.

Nej, nej, jag vill inte mera ... Jag vill inte se
mera ... Å Gud, en sådan dag! Nej, nej, jag vill
inte se mer!

Hon skakar häftigt på huvudet, reser sig, varvid Forenius skyndar
fram för att stödja henne.




FORENIUS.

Hur är det, mrs Leeds?




MRS LEEDS.

Fort, doctor, tag mig härifrån!




FORENIUS.

Men vad såg ni, mrs Leeds? Vad såg ni?




MRS LEEDS.

Jag såg ingenting, doctor. Jag är omöjlig i dag!
Mitt öga ljuger i dag! Tag mig härifrån!




LILJA.

Vill ni inte ha godheten säga vad som upprörde
er, mrs Leeds?




MRS LEEDS.

Nej, hellre får ni tro mig vara en bluff, mr Lilja!
Ja, i kväll är jag bara en bluff!




FORENIUS.

Nej, vi tror inte alls ni är en bluff. Vi är övertygade, att ni såg något.




MRS LEEDS.

Livet är mycket förskräckligt, doctor! Varför
fick jag den hemska gåvan att se! Varför är min
själ naken! Varför kan den inte sluta sig! Varför
är det så mycket brott och olyckor! Nej, jag kan
inte uthärda här, jag kan inte! Var barmhärtig och
tag mig genast bort från det hemska rum här!

Hon klänger sig snyftande till doktor Forenius.




FORENIUS.

Jag är otröstlig, mrs Leeds. Jag ska genast köra
er hem.




MRS LEEDS.

Hem ..? Köra mig hem, doctor? Var finnas
det hem, där själen får sluta sitt öga och icke
mer se det förskräckliga! Å, doctor, varför skall
jag se allt utom Gud? Varför skall jag se allt utom
det jag behöver se?

Nytt långt skrattskrik från papegojan. Forenius nickar farväl till
Lilja och för ut mrs Leeds.




BERGGREN.

tänder sin slocknade pipa.

Humbug, så sant jag går i ett par skor!




LILJA.

Och ändå hade jag kunnat svära på, att hennes
skrämsel var äkta.




BERGGREN.

Klar humbug, intendenten! Jag är glad att den där
spolingen från Nya Morgonbladet inte var kvar här!

Redaktör Risberg kliver hastigt in genom halldörren.




RISBERG.

Här är jag! Och jag får tacka för den intressanta
seansen!




LILJA.

Vad vill det här säga! Hur har ni kommit in
igen!




RISBERG.

Ni underskattar oss moderna journalister, intendenten. Jag satte mig inte alls att dricka portvin
med fröken Waldemars, fast jag hade en förbaskad
lust till det. Utan jag bad henne smälla ordentligt
i tamburdörrn, medan jag själv slank in i en
garderob där ute tills fältet var fritt. Det var nätt
och jämnt jag hann gömma mig igen, medan
doktorn kom med spiritisttanten. Men sen hörde
jag alltsammans bakom förhänget här och jag får
tacka så hjärtligt! God natt, intendenten!

Hastigt ut.




LILJA.

river sig i håret.

Jo, nu är väl fan lös!

Papegojan utstöter ett sista, gällt skrik.


Ridå.






Andra tablån.

Stel, gammaldags, förmögen matsal hos justitierådet Andreas
von Degerfelt. Mörk tapet, hög ekpanel, tung ekbyffé och jättelikt matbord, omgivet av höga, rakryggade stolar. I taket järnkrona med inmonterat elektriskt ljus. I vänstra fondhörnet en
knottrig, grönbrun kakelugn, stor som ett hus. Strax bredvid på
fondväggen ett gammalt svartnat holländskt stilleben. I högra
fondhörnet serveringslucka och tapetdörr till köket. På högra
väggen dörr till justitierådet, arbetsrum och sängkammare, på
den vänstra dörr ut till hallen och närmare förgrunden ett högt,
smalt fönster med tunga, gröna gardiner.

Kristin, en gammal härdad, bitter trotjänarinnetyp, är sysselsatt med att duka till frukost. Hon bär in ägg, gröt, te.

Maria von Degerfelt kommer in med en stor, rund kaka,
fullsatt med ännu otända ljus. Hon är i sjuksköterskedräkt och
har ett ungt, rasvackert, blekhyllt ansikte, mycket mjukt och allvarligt på samma gång. Förlovningsring på fingret.



KRISTIN.

Ja, vad säger fröken Maria om kakan?




MARIA.

Gamla rätta sorten, Kristin. Pappa gillar den
säkert ... Har inte blommorna kommit?




KRISTIN.

Nej kära hjärtanes, klockan är ju inte halv
åtta än.




MARIA.

Ja, men det var Hans, som skulle ordna med
dem, så Kristin förstår jag är lite orolig.

Kristin ut igen. Hans von Degerfelt in från vänster. Han är en
något spinkig och ledlös aristokratisk bohemtyp, med rödbrunt,
vågigt hår och ett uttryck av underfundig arrogans i det fräkniga ansiktet. För ögonblicket ser han morgonruggig, dyster och
hjälplös ut, där han kommer med den ljusgrå överrocken på och
håller en knapp i handen, som han vädjande sträcker åt systern.




HANS.

Snälla Maria ... den föll av när jag skulle
knäppa upp rocken ... vill du?




MARIA.

Ja strax, lilla Hans ...




HANS

tar av sig rocken och slänger den nonchalant på en stol vid
frukostbordet. Går huttrande av och an med händerna i byxfickorna.

Att tvinga en opp så här! Bara för att han
inte kan sova ska alla vara oppe! Det är ren
sadism!




MARIA.

Å, morgonen, det är min bästa tid!




HANS

med sin mest affekterade ton.

Det är bara affektation, när du säger så där,
Maria. Varje människa med omdöme måste finna
morgnarna vidriga.


Pekar på Marias dräkt.

Hör du, är det verkligen nödvändigt med den där
karboluniformen i dag!




MARIA.

Det var knappt jag kunde få ledigt från sjukhuset alls. Jag måste dit ett tag igen före lunchen.




HANS.

Hör du, Maria Nyckelpiga, skulle du inte möjligen kunna trolla fram en konjak åt mig?




MARIA.

Nej, nycklarna till spriten har pappa fortfarande
hand om.




HANS.

Fast det strängt taget är onödigt sen jag kom
ur huset, menar du.

Kristin bär nu in en stor blomsterdekoration av narcisser och i
form av ett paragraftecken. Hon ställer den på bordet.




MARIA.

Jaså blommorna! Men det var en underlig grupp,
Hans!




HANS.

I form av ett paragraftecken. Fin idé vad! Är
det inte en lämplig hyllning åt justitierådet?




MARIA.

Alltid dina choser! Kan inte blommor få vara
blommor!




HANS

nervöst.

Nej, jag orkar inte med några predikningar! Fy
tusan för alla uppvaktningarna och det där! Herrar
i jaquette är det värsta jag vet! Det blir en
skräckens dag!




MARIA.

Varför är du så nervös, Hans? Har det hänt
något otrevligt?




HANS.

Det händer överhuvud bara otrevliga saker.
Är det inte otrevligt, så är det inte någon händelse. Se bara på tidningarna!




MARIA.

Jag måste ta hand om din rock, inte kan den
ligga här på stolen.

Ut till vänster med rocken, ropar från hallen.

Hör du, Rutger kommer väl?




HANS.

Ja, det är visst femte gången som han svurit att
inte mer sätta sin fot i faderstjället. Så han kommer
säkert.




MARIA

kommer tillbaka från hallen, bekymrad.

I måndags var det ett uppträde igen. Gud vad
det här är sorgligt!




HANS.

Han ville ha pengar förstås! Rutger som affärsman — med hans redan i privatlivet så eminenta
förmåga att ögonblickligen bli pank!




MARIA.

Ja, och Maud är inte alls något stöd för honom.




HANS.

Nej, inte mer än en bensinflaska för ett barn,
som leker med tändstickor.

I en annan ton, på samma gång patetisk och självironisk.

Men Gud vad hon är vacker, Maria! Jag är lika
kär i henne! Jag tänker slå ihjäl Rutger och rymma
till Paris med henne!... Nej, nu måste jag ha
något att dricka, annars kvävs jag!

Han störtar fram till bordet och stjälper darrhänt vatten i sig
direkt från en karaffin. Stannar så med karaffinen högt i luften.

Se, här har vi olycksfåglarna!

Kapten Rutger von Degerfelt kommer i halldörren, även han
klädd i en ljusgrå vårrock, under vilken frackbyxor och lackskor synas. Han är mörk och hans uttrycksfulla ansikte med
dess stora drag och djupt liggande ögon ge först ett intryck av
kraft, som dock snart jävas av munnens linjer och stämmans
nervösa stackato. Han har varit flygare och hans vänstra arm
hänger stel och kraftlös efter en störtning. Han står tyst och
stirrar på syskonen.




MARIA

livligt.

God morgon, Rutger! Å, vad jag är glad, att
du ändå kom! Men var har du Maud?




RUTGER

rostigt.

Tar av pampuscherna ...

Han försvinner igen och kommer så tillbaka med sin hustru,
Maud. Han är i frack och hon i röd, djupt dekolleterad baltoalett. Hon är blond, smärt, oroande vacker, ett nervöst rasdjur
med en något främmande accent och något beslöjat, ibland
nästan hest i rösten. Båda se bleka och utfestade ut.




MAUD.

Ja, här komma de svenske! God dag, Maria
Nyckelpiga!




MARIA.

Men hur i herrans namn är ni klädda! Var
kommer ni ifrån?




RUTGER.

Vi var på Royal. Och sen dröjde vi oss kvar
på Embassy. Och så gjorde vi en biltur ...




MARIA.

Varför jäktar ni så där? Är ni inte lyckliga?




MAUD.

Å, vi är förskräckligt lyckliga! Eller hur, Rutger!

Hon kysser honom hastigt.




MARIA.

Men vad tror ni pappa säger? Blir han inte
sårad? Vore det inte bäst att ni for hem och bytte?




RUTGER.

Nej, jag vill inte hem. Jag ska förklara. Vi måste
hålla en tysk kund stången, förstår du.




MAUD.

Snälla Maria, var har ni en riktig spegel? Det
var så mörkt i tamburen. Jag måste måla upp mig
lite. Jag ser förskräcklig ut, det vet jag.




MARIA.

Kom!

Maria och Maud ut genom hallen.




HANS

till Rutger.

Det ser bra trevligt ut med frack på morgonen
i alla fall! Och så skäggstubben! Förbrytardraget
kommer fram riktigt vackert.




RUTGER.

Prata inte strunt! Har du en cigarrett.

Tänder, blossar häftigt.




HANS.

Jaha, du kom alltså i alla fall, Rutger.




RUTGER.

Som du ser.




HANS.

Du tordes inte annat, gosse.




RUTGER.

Vad är du här för själv! Tycker du det är något
nöje kanske!




HANS.

Nöje ...

Fram till bordet, som han står och stirrar på med djup dysterhet.

Titta på det här! Ingenting ändrat! Äggen och
limpan och alltsammans! När jag tänker på all
gröt man tvingat i sig! Vet du, jag drömmer ännu
om pappa som en grym jätte, som klistrar igen
strupen på mig med gröt.

Han smackar torrt.




RUTGER

häftigt, liksom argumenterande.

När han såg, hur jag bleknade av äckel, så
höjde han bara ögonbrynen: »Det är feghet att
inte kunna övervinna ett litet obehag. Den här
gröten ska göra er till karlar. Du tar mer, Rutger.»




HANS.

Minns du den där gången då jag lyckades
kräkas över hela bordet! Det var härligt!




RUTGER.

Jag lyckades aldrig kräkas jag ... Men jag har
ju tagit skadan igen på annat sätt ...




HANS

ser sig begrundande om i rummet.

Hör du, Rutger, har du någonsin tittat närmare
på det här rummet?




RUTGER.

Vad menar du? Om jag tittat?




HANS.

Ett sånt skräckrum! Tänk, inte förrn i dag har
jag sett hur storartat djävligt det är! Titta på
stolsryggarna här! Som en stel tillrättavisning varenda en! Och färgen på tapeterna! Snus och mögel!
Det var det här rummet, som gjorde mig till målare, förstår du! Protest mot det här rummet.




RUTGER.

Protest mot ett rum, vad är det för nonsens!
Nej, men mot honom där inne ... han ... jag ...




HANS.

Vad nu då! Är det någon ny bravad?

Maud kommer tillbaka och går hastigt fram till Rutger.




MAUD.

Du ser så trött ut, älskling. Luta dig ett tag
ute i biblioteket. Jag ska väcka dig.

Rutger ut i hallen, Maud fram till fönstret, dit Hans följer
henne.




MAUD

med en rysning.

Det är så konstigt på morgnarna, solen sitter
på fel sida.




HANS.

I det här fönstret kommer inte en gnista sol.
Det vetter direkt mot nordpolen ... Hör du Maud

vad tror du, du skulle blivit, om du ätit alla din
barndoms mål i det här rummet?




MAUD.

Kokott. Jag skulle absolut blivit kokott. Stackars
Rutger!




HANS.

Rutger och Rutger! Är det inte lika synd om
mig!




MAUD.

Nej, det är det inte, Hans ...

Pekar på den gamla holländaren.

Vad var det nu ni kallade den där för?




HANS.

»Kolkällarn».

Pekar på byffén och kakelugnen.

Och här är »Arken» och »Gluffgluff»... Underligt
att se din krappröda klänning mot den här bakgrunden. Jag är faktiskt vansinnigt kär i dig, Maud.




RUTGER

otåligt, utifrån andra rummet.

Vad är det! Vad dillar ni om där inne!




MAUD

ropar sitt svar till Rutger.

Å, det är bara Hans, som är vanvettigt kär i
mig igen.




HANS

med en målarblick på Maud.

Du är farlig för den allmänna säkerheten. Det
borde finnas någon sorts polisförordning, som förbjöd kvinnor att se ut som du.




MAUD

snörper ihop munnen och försöker att se sipp och borgerlig ut.

Nu då?




HANS.

Det går inte, Maud. Saken kan inte döljas. Du
kunde lika gärna försöka sätta den brinnande
busken under en ostkupa.




MAUD.

Din förbaskade målarjargong!




HANS.

Första gången jag såg dig blev jag rädd. Jag fick
hönsskinn på hela kroppen. Ögonblicket därpå
tänkte jag: »Henne måste jag måla!»




MAUD

rycker på axlarna.

»Henne måste jag måla!»




HANS.

Rutger blev också rädd. Det var för att övertyga sig själv, att han inte var feg, som han
genast la an på dig. Han är sån, förstår du. Han
är modig, för han är så feg.




MAUD.

Rutger är visst inte feg!




HANS.

Jo, han är en sån där som stormar, för han
inte törs belägra. Hade jag inte varit målare,
skulle jag kanske kommit först. Vet du, Maud,
ibland känner jag lust att skrika högt.




MAUD.

Ibland när du inte kan måla!




HANS.

Äsch, jag hatar det fördömda måleriet. Det är
som om jag blivit lurad på något.




MAUD.

Å, du kan vara glad att du inte blev gift med
mig, kära Hans. Jag är ett odjur.




HANS

begrundande.

Tänk att det verkligen finns kärlek och brott
och död och sånt där ... Ja, jag skulle faktiskt
vilja uppleva något förskräckligt drama med dig,
Maud.




MAUD

nervöst hånskratt.

»Rödhårig herre i frack skjuter dam i skära
pyjamas», vad! Hette den inte så?




HANS.

Du tror förstås inte att jag kunde begå ett
brott för din skull ...




MAUD.

Ett expressionistiskt brott, vasa! Eller kanske
ett intimistiskt!

Slår om till allvar.

Hör du, Hans, är det verkligen sant, att du tycker
lite om mig?




HANS.

Men det är ju det jag står här och säger.




MAUD.

Nå, då kanske du ändå kan förstå, hur gräsligt
kär jag är i Rutger.




HANS.

Ja se fruntimmer!




MAUD.

Det är så jag kan gå sönder, förstår du. Han
är så hemskt olycklig.




HANS.

Är det affärerna?




MAUD.

Affärerna och allt annat. Han är så våghalsig.
Han spelar högt utan att tro på någon vinst.

Ibland blir det alldeles svart i ögonen på honom,
som om han såg in i ett bottenlöst hål. Och jag
kan inte hjälpa honom, jag bara hetsar honom
vidare. Det är något som driver mig att bara öka
farten. Det är mitt fel att ... jag menar att det
är mitt fel om det går galet ... mitt fel alltsammans!




HANS.

Det är inte alls ditt fel. Rutger själv är mästare i att få allt att gå galet. Bara för han led
av svindel, skulle han bli flygare. Och gjorde slut
på två aeroplan och sin vänstra arm. Sån är din
älskade Rutger.




MAUD

häftigt.

Rutger är den modigaste man jag sett! Du vet
inte hur hemskt modig han kan vara!




HANS.

Det här är ändå nedrigt! Här tvingas jag att stå
och underhålla dig om Rutger! Men tids nog får
du väl se, att din hjälte inte är någon hjälte. Jag
vill inte ge ett öre för hans nerver. Han var den
förstfödde och skulle uppfostras, förstår du. Högsta
domstolen tog sig an lilla Rutger. Du minns historien om elefanthonan, som skulle ruva de övergivna rapphönsäggen. Det sa kras. Och det gjorde
det i lilla Rutger också, förstår du. Högsta domstolen blev för mycket för honom.


Maria har i det föregående kommit in, hon ordnar med bordet
och börjar tända ljusen i kakan, allt medan hon förstulet betraktar Hans och Maud.




MAUD

med tårar i ögonen.

Ja, stackars Rutger, stackars min lilla pojke!




HANS.

Jaså, är det stackars Rutger nu! Låter det så
nu? Vart tog din hjälte vägen?




MAUD.

Det är farbror Andreas’ fel alltsammans! Man
får inte vara så där hemskt ofelbar. Jag känner
mig som en olycka, bara jag kommer i närheten
av honom!...

Nej, nu måste jag titta hur Rutger har det!

Maud hastigt ut i hallen. Strax därpå Bernhard in från samma
håll. Ung, allvarlig, sympatiskt läkarutseende.




BERNHARD

skyndar fram till Maria och kysser henne.

God dag, lilla Maria! Jag var rädd att komma
för sent!




MARIA.

Å, det var väldigt snällt, att du tog dig tid.




BERNHARD.

Ja, fast jag är bara klar till första ronden, halv
elva ... har haft så bråttom, att jag inte hunnit
läsa en tidning en gång. Säger de något nytt om
din pappa?




MARIA.

Jag har minsann inte sett en tidning heller.




BERNHARD

fram och hälsar på Hans, som står och hänger med händerna
djupt i byxfickorna. Klappar honom i ryggen och skrattar.

Morgondålig dandy i skär skjorta och beigefärgade oxfordbags.




HANS.

Bernhard, du har väl händelsevis inte en konjak
på dig!




BERNHARD.

Nej, men ett pulver kan du få. De här tar jag
ibland, om jag känner mig dålig före en operation.

Plockar fram ett pulver, som Hans häller i ett glas och girigt
slukar.

Kristin in med Nationalbladet. Hon lägger tidningen väl hopvikt bredvid familjefaderns kuvert. Man ser på hennes rörelser
att det är en lång vana bakom.




MARIA

tar tidningen och öppnar den försiktigt.

Vi måste se, om det är något mer om pappa!




HANS.

Asch, det stod ju redan i går! Hit med blaskan.
Jag vill se om Bertils sålt något på sin utställning!




MARIA.

Nej, akta den, Hans! Tidningen blir skrynklig!
Vad ska pappa säga!

De kivas om bladet. Rutger och Maud komma in men bli stående mitt ute på golvet.




MARIA

förskräckt över något i tidningen.

Nej, vad i herrans namn är det här! Hugo von
Degerfelt mördad! Funnen med ett krossår i huvudet
vid sitt skrivbord! Antagligen rånare! Å så gräsligt
hemskt! Stackars farbror Hugo!




HANS

river till sig tidningen och läser halvhögt, medan Maria och
sedan även Rutger och Maud följa texten bakom hans rygg.

Krossår i huvudet ... ingen åverkan på dörren ...
ingen oordning i rummen ... mördaren antagligen
en person, som kände sitt offers vanor ... Hugo
von Degerfelt en sjuk man med excentriskt förflutet ... kanske ett närmare studium av hans föregående kan ge något uppslag ... ännu dock ingen
ledtråd ... Polisen tills vidare förbehållsam ...

Till de andra, med något nästan triumferande i stämman.

Ja, vad sägs om den nyheten!

Maria sjunker ner på en stol strax bredvid kakan med de brinnande ljusen. Hans går av och an i en egendomlig oro, som
liknar uppspelthet.




HANS.

Just så skulle han sluta. Jag kunde inte gjort’et
bättre själv ... Ja, nu när vackra Hugo är borta,
så är det förstås jag som får kliva in som släktens
svarta får.




MARIA

hopsjunken i stolen.

Hans, hur kan du tala så om en stackars olycklig
människa! Du vet inte hur sjuk och olycklig han var!




HANS.

Jag vet väl mer än du i varje fall. Det var faktiskt att göra honom en ren tjänst att slå ihjäl
honom.




RUTGER.

Har du varit hos honom nyligen? Varför har
du inte talt om det?




HANS.

Asch, det vet hela stan, att jag umgicks med
Hugo. Ren hederssak eftersom han var absolut
förbjuden av caput familiæ. Efter den där historien
med doktor Fernberg intresserade han mig alldeles
särskilt.

Tar åter tidningen.

Titta, mordreferatet står spalt i spalt med en
enquête om pappa. Måste tilltala varje människa
med sinne för kontrastverkan.




MARIA

far upp.

Prata inte så där! Det är för gement! Tänk vad
pappa ska bli illa berörd! Just i dag!




RUTGER

obehärskat.

Det kan han gärna ha ... han ...

Tystnar då Maud hastigt lägger sin hand på hans arm.




HANS

begrundande, med tidningen alltjämt i handen.

Underligt att stå här och veta något, som han
där inne inte vet.




MAUD

tyst.

Ja, det är underligt.




HANS.

Det ger ett slags känsla av överlägsenhet — en
ovanlig sensation gentemot pappa. Eller hur, Rutger?




RUTGER

häftigt.

Vad pratar du för smörja! Har jag inte gjort
precis vad jag velat! Har jag inte trotsat hans
vilja kanske!




HANS.

Pappa rynkade på näsan åt mitt pyjamasmord,
men nu ska jag lägga farbror Hugos skalp för
hans fötter. Tänk att det ändå finns sånt — riktiga
mord ...




BERNHARD.

Ja, tänk att det finns annat än oljefärg, Hans.




HANS.

Tja, riktigt övertygad om det är jag inte förstås ...




MARIA.

Jag förstår inte att ni kan prata så här. Har ni
inget hjärta i bröstet?




HANS.

Asch, pappa kan väl knappast sörja över att

släktens olycksfågel är borta. Hemskt spännande
ska det i alla fall bli att se vad han gör för min.

Viker ihop tidningen och lägger den på sin plats, tittar så på
klockan.

Han måste ju vara här om en minut. Tänk nu
när han viker upp tidningen ... Tror ni han strax
lyckas ta det här von oben som allt annat.




RUTGER

forcerat.

Nej, det här blir ändå en svår nöt för honom
att knäcka.




MAUD.

Hemskt spännande är det, hemskt spännande.




HANS.

Jag slår vad om att han säger något i den här
stilen: »Sådant liv, sådan död. Inte alls oväntat.»
Nej, naturligtvis kan ingenting komma oväntat för
honom.




MARIA

åter fattad, med en nyans av förakt i stämman.

Vad är ni för slags karlar. Ni vill göra uppror
mot pappa, och ändå har ni inte ett spår av självständighet. Ni kan ju inte reagera annat än i förhållande till honom. Det är som ni inte vore
fullvuxna.

Klockan börjar slå åtta långsamma slag. Alla stå nu runt
bordet bakom de höga stolarna, var och en på sin plats. Omedvetet sträcka de på sig i ett slags givakt och stirra bort mot
dörren till Andreas’ rum. Ljusen fladdra ängsligt i kakan. Salsklockan slår sitt sista, rungande slag, dörrvredet rör sig långsamt och justitierådet Andreas von Degerfelt stiger in i matsalen.
Han är mycket rak, en högväxt, grånad herre med tungt huvud,
fårat, strängt och förnämt ansikte, fullt av ämbetsmannapondus
och bjudande men liksom opersonlig kraft. Hans blickar överfara bordet, kakan, blomsteruppsatsen och dröja frågande vid
Rutger och Maud. Ett ögonblicks tystnad.




MARIA.

Pappa ... vi ...

Hon skyndar plötsligt fram och kysser honom.




ANDREAS

makar vänligt Maria tillbaka till hennes plats.

Jag tackar er alla för er vänlighet att samlas
hit i dag ... Rutger och Maud tycks till och med
ha klätt ut sig till min ära.




RUTGER

kort, stötigt.

Vi måste festa av en tysk affärsvän ... vi hann
inte byta ... vi ...




MAUD.

Det är mitt fel. Men jag är i alla fall söt så här,
farbror Andreas.




MARIA

pekar på tidningen.

Pappa, det är något förskräckligt ...




ANDREAS.

Lång, forskande blick på församlingen, går till sin plats vid
bordet, talar långsamt.

Du syftar förmodligen på historien med Hugo
von Degerfelt. Polisintendenten ringde mig redan
klockan ett i natt. Onekligen fatalt just i dag. Ser

sannerligen ut som mördaren vore min personliga
ovän ... Men nu talar vi inte vidare om saken.
Hugo von Degerfelt har i trettio år varit en död
man för oss. Det har i själva verket ingenting inträffat, som på minsta sätt berör oss, absolut
ingenting ... Jag tackar er ännu en gång för er
uppmärksamhet. Och för att ni är här —

med en blick på Rutger

— mangrant. Ska vi så slå oss ner.

Man slår sig ned och äter en stund under tystnad.




MARIA

med ett försök att återfinna sitt gamla, dotterliga tonfall.

Nej titta, det har runnit fullt med stearin på
den fina kakan!




HANS

härmar Maria.

Titta, det har runnit fullt med stearin på kakan!
Jag vill påpeka att detta är exakt vad som yttrats
under en följd av cirka tjugu födelsedagar. Leve
traditionen!

Man fortsätter att äta. Kristin in med en bunt telegram. Andreas
lägger dem bredvid sig utan att se på dem. Kristin ut igen.




HANS

pekar på telegrammen.

Hör du pappa, i dag blir det väl inte värre än
så här. Uppvaktningarna och allt det där slipper
vi välan nu.




ANDREAS.

Varför det? Jag ser absolut inget skäl att avböja eventuella visiter.




MARIA.

Men pappa, såge det inte bättre ut om vi ...




ANDREAS.

Jag upprepar, att Hugo von Degerfelt inte existerade för mig. Och jag anser, att ni alla ska
vara med på förmiddagens mottagning. Vi måste
bilda en enhetlig front mot pratet, betona vårt
avstånd.




RUTGER

reser sig till hälften.

Ja, vi ska hålla ihop! Vi ska absolut hålla ihop!
En för alla och alla för en!




ANDREAS.

Såå? Låter det så nu! Konsekvens var aldrig
din starka sida, Rutger. Men desto bättre, desto
bättre. Ska vi så släcka ljusen, så vi kan få oss
en bit av kakan, Maria.

Maria blåser ut ljusen, skär av kakan, stirrar framför sig. Ingen
kommer sig för att ta några skivor. En stunds tystnad.




HANS

leker med en brödkula, frånvarande, med insinuant ton.

Jag är i alla fall glad, att jag hann göra färdigt
mitt porträtt av honom.




ANDREAS.

Vad menar du?




HANS.

Jag har gjort ett porträtt av Hugo, som jag

kallar »Herrn med kamelian». Det kommer säkert
att dra folk till min utställning.




ANDREAS.

Det där med porträttet är naturligtvis bara prat.
Men skulle det mot förmodan vara sant, så kan
jag tala om för dig, att du inte ställer ut något
porträtt av Hugo von Degerfelt ... Pressen kommer
naturligtvis att rota i hans privatliv och ge hans
elände till pris åt allmänheten. De, som varit nog
oförsiktiga att umgås med honom, riskerar att när
som helst bli indragna i skandalen.




HANS.

Jag förstår inte din avsmak för skandaler, pappa.
Tänk bara på dina klassiker. Vad vore Sofokles
utan Oidipus’ lilla familjehistoria? Och Hamlet ...




ANDREAS

kallt.

Jag undanber mig ditt meningslösa prat i ett
allvarligt ögonblick.




HANS.

Det är inte alls meningslöst, pappa. Jag talar
som konstnär. Skandaler är konstens livsluft. Vi
behöver dem lika väl som ni behöver brott i högsta
domstolen. Det var stört omöjligt att rata ett sånt
motiv som Vackra Hugo.




ANDREAS.

Under andra omständigheter skulle det kanske
roat mig att bemöta din sofistik. Vi odlar inte

skandaler för konstens skull, liksom vi inte anordnar
brott för högsta domstolens. Jag upprepar, att du
har skadat oss alla genom att trotsa mitt förbud
och umgås med den där människan.




RUTGER

far ut.

Förbud, och förbud! Jag vill inte höra om några
förbud. Vi är inga barn längre! Du kan inte förbjuda oss något!




ANDREAS.

Kära Rutger, jag kom redan tidigt till den övertygelsen att ju mindre du företog dig på egen
hand dess bättre. Det var därför jag lät dig bli
officer.




RUTGER.

Du förbjöd mig att bli flygare, och jag blev
flygare! Du har försökt hindra mig från allting,
men jag har gjort vad jag velat!




ANDREAS

kallt.

Med det resultat att du är halvt sönderslagen,
att du förslösat hela ditt morsarv och att du senast
för några dar sen var inne hos mig och tiggde
om borgen och pengar.




RUTGER.

Som du nekade mig! Fast jag kunnat slå ett
stort slag och reparera mina affärer! Det förlåter
jag dig aldrig! Aldrig, hör du!




ANDREAS.

Nu fattas det bara, att jag får se dig insyltad
i några affärer med Hugo von Degerfelt. Å, om
ni någon gång kunde lyda mina råd! Om ni haft
vett att hålla er borta från den där individen!




MARIA

har länge suttit blek och tyst, bryter nu plötsligt ut.

Pappa, jag var hos honom i går!




ANDREAS

med djup häpnad.

Du, Maria! Du också!




MARIA

ser fadern i ögonen.

Ja, jag var där i går. Bara några timmar, innan
han mördades. Jag tror aldrig jag sett en så sjuk
och olycklig människa.

Alla stirra häpet på henne.




ANDREAS

nu med ett tonfall av verklig oro och smärta.

I går? Var du där i går?




MARIA.

Ja, jag måste. Jag tyckte så förskräckligt synd
om honom.




ANDREAS.

Strax före mordet. Då kommer du alldeles säkert
att bli indragen i det här.




MARIA.

Jag har stått vid många dödsbäddar, men aldrig
har jag sett en sådan spöklik övergivenhet. Något
så huttrande, erbarmligt, förtvivlat meningslöst.
Det får inte finnas sånt elände!




RUTGER

efter en blick på Maud.

Var det ... var det så illa med honom?




MARIA

vänder sig till Bernhard.

Du har absolut rätt, Bernhard. Läkare måste få
rätt att hjälpa människor att dö. Hade jag varit
läkare, skulle jag inte tvekat.




BERNHARD

något illa berörd av hennes upphetsade tonfall, i överslätande ton.

Nå, kära Maria, det är en farlig princip, som
måste kringgärdas ...




MARIA

lidelsefullt.

Den som vill hjälpa måste ta sina risker. De
goda måste vara modiga. Ja, de måste vara hjältar,
annars blir livet outhärdligt!




BERNHARD.

Se så lugna dig, kära barn. Det var kanske helt
enkelt morfinet som tröt. Bara han fått sin spruta,
såg han nog annorlunda ut.




ANDREAS.

Maria, jag varnar dig i alla händelser för att
uttrycka dig på detta exalterade sätt inför polisen.
Det skulle se mycket underligt ut.




MARIA.

Jag kommer att säga vad jag tänker, både inför
polisen och andra. Och jag kommer fortfarande
att göra vad jag anser min plikt.

Ser på Bernhard, åter mjukt tonfall.

Bernhard, du är väl inte ond på mig.




BERNHARD.

Nej, kära Maria.




RUTGER

tyst till Maria.

Blev du sedd där ... av hans städerska eller
någon annan?




MARIA.

Nej, där fanns ingen människa.




RUTGER.

Nå men då så, ingen behöver ju veta ... låt
bara inte nån få nys om saken ... håll bara mun,
förstår du ...




MARIA

stirrar på Rutger.

Menar du, att jag skulle föra polisen bakom ljuset?




ANDREAS.

Fullkomligt uteslutet. Vad skulle det göra för
intryck, om det sedan ändå kom fram, att du varit

där. Nej, nu måste vi släppa hit polisen, och sen
så har vi hela pressen över oss.

Reser sig från bordet.

Tack ska ni ha allesammans för de angenäma
överraskningar, som ni berett mig på min sextioårsdag.

Andreas går långsamt ut till höger. Maria faller i gråt mot
Bernhards axel.




MAUD

störtar upp och dansar runt bordet.

Leve Arken och Gluffgluff och Kolkällarn! Living
in the sunshine, loving in the moonshine, having
a wonderful time!

Hon tumlar ut till vänster, vit i ansiktet och tydligen nära att
svimma av trötthet. Rutger och Hans störta båda efter för att
stödja henne.


Ridå.






Tredje tablån.

Biblioteket hos Andreas von Degerfelt, även detta ett rum
med mycket konservativ möblering. Stränga bokrader runt väggarna, vassa palmer på svarta piedestaler, några stela familjeporträtt. Till vänster entré från hallen, i fonden skjutdörrar till
salongen, till höger dörr till matsalen.

I vänstra förgrunden länstolar kring ett runt bord med
telefonapparat, cigarrer och tidningar. I högra fondhörnet tornade blomstermassor och ett ditställt spelbord fullt med födelsedagspresenter, däribland en stor, ful silverbägare.

Ute i salongen skymtar byffé med frukt och champagne.

Maria, Maud och Rutger utströdda i biblioteket och tydligen
ganska trötta av det officiella uppvaktandet. Hans, liksom de
andra korrekt förmiddagsklädd, vankar i ett slags irriterat festbetryck av och an mellan dem, medan Andreas skymtar vankande på samma sätt av och an ute i salongen.



HANS

hasar sig med händerna djupt i byxfickorna fram till presentbordet, tar icke utan tvekan ena handen ur byxfickan och fumlar
förstrött med den stora silverbägaren.

Tänk vad en vanlig potta är ädel och sinnrik
mot den här plåtmaskinen. Symbolen av den officiella tråkighetens förbannelse. Det är rentav farligt
att fylla år, då man blir utsatt för såna här attentat.




MARIA

med en rädd blick på fadern ute i salongen.

Tyst, Hans! Vad tjänar det till, folk menar
ju väl!


Andreas in från salongen. Han ser trött och ensam ut. Står
ett ögonblick och stirrar på blommorna, sjunker så ned på en
av länstolarna till vänster med en tidning i handen.
Kristin bär in en ny, stor blomsterkorg och en ny packe med
lyxtelegram.




MARIA.

Hemskt så mycket vackra blommor, pappa!




ANDREAS

nästan milt.

Ja, det är nästan som på en begravning.




MARIA.

läser ur telegrambunten.

»Vid fyllda sextiotalet

en hjärtlig hyllning tag.

Ej kärnan endast skalet

må lyda årens lag.»





HANS.

Det måste vara något fel på telegraflinjen.




RUTGER.

Hur så! Vad fan menar du?




HANS.

När den släpper fram såna dumheter ...




ANDREAS

skakar tidningen, mumlar.

Jag önskar, att de uppfunne någon tråd, som
inte släppte fram skandaler!




MARIA

fortsätter att läsa ur telegrambunten.

Här är ett från juridiska fakultetens studentförening.

»För ditt bålda lärdomsljus

ett vivat med mycken furia!

Det är lögn att summum jus

är summa injuria.»





HANS

stannar framför Andreas.

Ja, men är det verkligen lögn, pappa? Är inte
höga rättvisan lite bakom ibland?




MARIA

ond.

Hans, du tiger! Kan du inte sluta med dina
dumheter!




ANDREAS

förstrött.

Låt honom i fridens namn hållas. Låt oss för
en gångs skull höra en kolorists oförgripliga tankar
om Rätten.




HANS.

Ja, men om nu den där som slog ihjäl Hugo
blir dömd som en riktig mördare. Fast Hugo ju
redan var halvdöd förut ...




ANDREAS.

Jaså, det skulle vara en förmildrande omständighet, att den mördade var sjuk?




MARIA.

Men pappa, du sa ju själv, att vi inte skulle
tala mer om det här!

En ringning höres ute från tamburen. Maria tittar ut dit, kommer hastigt tillbaka.




MARIA.

Jo, pappa, det är dina kamrater från domstolen nu.

Justitieråden Rosenschiöld, Bergrahm och Wendel stiga in.
Rosenschiöld har ett stort cigarrskrin av silver under armen.
Högtidliga hälsningar. Man ställer upp sig i två grupper, på
den ena sidan familjen, på den andra de tre justitieråden. Rosenschiöld kliver ett steg framför de båda kamraterna.




ROSENSCHIÖLD.

Ja, kära broder Andreas, vi ha i dag på din
sextioårsdag velat hylla den gode arbetskamraten
och den framstående juridiske tänkaren. En formens mästare är du. Någon har sagt att dina
utslag är sådana, att det borde sättas musik till
dem. Men djupa och omutliga äro under denna
smidiga och glänsande form dina tankar om brottets
och straftets väsen, vilka gjort dig till vårt lands
kanske främsta juridiska auktoritet. Det är i män
som dig, vårt urgamla rättssamhälle har sitt fundament. Ett tack för vad du varit och verkat, Andreas von Degerfelt. Jag ber att till dig få överlämna denna hedersgåva från dina arbetskamrater
i högsta domstolen.

Han överräcker silverskrinet.




ANDREAS

talar högt för att Rosenschiöld skall höra.

Jag tackar er, mina kamrater. Jag är djupt rörd
över denna storartade hyllning. Jag tackar er också
för ert långa överseende med en stundom hård
och sträv natur. Det är mig på denna dag, som
icke saknar sina skuggor, en stor tröst att ha fått
röna detta bevis på er uppskattning och välvilja.
Ännu en gång hjärtligt tack!

Förnyade handtryckningar. Cigarrskrinet går ur hand i hand
och beundras pliktskyldigast. Det hamnar slutligen hos Maud.
Andreas artiga leende stelnar dock hastigt och han står tyst
och frånvarande mitt i pratet. Familjemedlemmarna ha tydligen en stark känsla av att man på något sätt måste få upp
stämningen.




HANS

skriker i örat på Rosenschiöld.

Det här gick ju riktigt smärtfritt, farbror Rosenschiöld! Vi har byffé inne i salongen!




ROSENSCHIÖLD.

till sina kamrater.

Ja, mina herrar, deputationen upplöser sig. Och
ägnar sig åt damerna och byffén.




MAUD

har öppnat skrinet och funnit, att det innehåller havannacigarrer,
tänder en cigarr, drar ett bloss på den och håller fram den till
församlingen.

Vem vill röka en fredspipa med stygga Maud?




BERGRAHM.

Det vill jag, min nådiga.

Tar cigarren och blossar förtjust.




WENDEL

tar skrattande Marias arm.

Och Maria, som gått och förlovat sig med en
läkare! Jag hade annars hoppats ...




MARIA.

Ja, men varför sa farbror aldrig något?




WENDEL.

Jag hade sån ryslig respekt för din pappa, förstår du väl.

Rosenschiöld med Hans, Wendel med Maria dra sig ut till
byffén i salongen. Rutger och Andreas följa dem under tystnad.
Maud stannar några ögonblick, hektiskt flirtande med Bergrahm.




MAUD

viskar.

Nu så ser oss inte min man.




BERGRAHM

viskar också.

Då ska vi passa på och lägga bort titlarna.




MAUD

klappar Bergrahm på kinden.

Farbror är ju en riktig sötnos.




BERGRAHM.

Jag hade nöjet att känna Mauds pappa. Vi låg
i Uppsala samtidigt.




MAUD.

Pappa söp hemskt i Uppsala, inte sant?




BERGRAHM.

Och Maud har vuxit upp i Shanghai?




MAUD.

Ja, det var där jag blev så här ryslig.




BERGRAHM.

Maud är ju alldeles förtjusande. Rutger kan
skatta sig lycklig.




MAUD.

Ja, men jag har ingen själ, förstår farbror.




BERGRAHM.

Jaså, ingen själ?




MAUD.

En själ ska välan ha ett modersmål. Men jag
blev uppfostrad av en fransk bonne, bland engelskt
umgänge i Kina. Och pappa var svensk och mamma
ryska. Inget modersmål och ingen själ. Så det
vore nog bäst om högsta domstolen tog och brände
mig som häxa.




BERGRAHM.

Ja, men innan dess måste vi allt ha oss ett litet
glas champagne.




MAUD.

Låt gå för ett sista glas då, farbror. Men sen
så ...

De båda ut i salongen. Hans och Rosenschiöld komma med
sina glas i handen tillbaka till biblioteket. Efter dem Andreas.




HANS

alltjämt skrikande, till Rosenschiöld.

Nå, farbror, har ni några finare bovar i konungens
högsta domstol nuförtiden? Pappa berättar aldrig
någonting.




ROSENSCHIÖLD.

Min kära Hans, du vet lika bra som jag, att vi
varken ser vittnen eller bovar i våra tråkiga lokaler.
De svenska överdomstolarna är gudi klagat pappersdomstolar. Bara papper och papper och papper.
Nej, vi får aldrig friska upp oss med en riktig,
levande bov.




ANDREAS

med en viss häftighet.

Kunde vi inte slippa det här odrägliga domstolspratet i dag!




ROSENSCHIÖLD.

Å, förlåt, kära bror, det var inte meningen att
irritera dig.




ANDREAS.

Ja, förlåt mig, kära Oskar. Jag är visst litet ur
gängorna. Inte van vid att bli så här omfestad ...




HANS.

Nej, usch, vad vi kom ut i för ett torrt hörn,
farbror Rosenschiöld! Vi vänder tillbaka till champagnen!

Han drar Rosenschiöld med sig ut i salongen igen.

Andreas ser bekymrat efter Hans, som redan förefaller något
upprymd. Han överväger tydligen ett ögonblick att smita ut
matsalsvägen, men anser sig inte kunna det, utan sjunker i
stället ned på en stol i hörnet, gömd av blomsterdekorationen.
Det är icke lätt att se, om han i det följande halvsover eller
blott är försjunken i melankoliskt begrundande.

Maud kommer ensam insmygande, kastar sig trött ned på en
länstol och stirrar i golvet.

Bernhard in från vänster, ivrig och andfådd, stannar framför
Maud.




BERNHARD.

God dag igen, Maud! Jag kommer visst för sent!
Hade en operation!




MAUD

håller fast hans hand.

Är det inte underligt att skära i människor,
Bernhard?




BERNHARD.

Det blir en vana ... som allt annat, kära Maud.




MAUD

tyst.

Men om de dör då, Bernhard? Om de dör under
dina händer?




BERNHARD.

Ja, då övergår operationen till obduktion.




MAUD.

Ja, men är det inte gräsligt hemskt? Plågar det
dig inte efteråt? Kan du sova på nätterna?




BERNHARD.

Man har ju gjort, vad som står i ens makt. Inte
lönt att grubbla sedan. Men nu måste jag allt in
och hälsa på farbror Andreas igen.

Ser åt salongen.




MAUD

håller honom alltjämt kvar.

Vad är det för fel med mig, Bernhard? Du, som
är läkare, kan du säga, vad det är för fel med mig?




BERNHARD.

Men snälla Maud.




MAUD.

Varför är jag inte som Maria? Varför har jag
inte en gnista besinning?




BERNHARD

med ett leende.

Just nu tycks ju Maud besinna sig väldeligen.




MAUD.

I Shanghai hade vi en kineskock. Det var en
tjock gubbe, ful som en gammal mandarin. En natt
ute i trädgården, såg jag honom ... well I saw
him making love med min kammarjungfru. Hon
hette Teblomma. Hon var bara femton år och jag

tretton. Och på morgonen när hon tog i mitt hår,
så slog jag sönder spegeln i ansiktet på henne.
Tänk, om hon dött då, då hade jag varit mördare!




BERNHARD.

Det där ska vi bestämt talas vid om mera, Maud.
Det är ett sånt där barndomsminne, som bör
plockas upp med roten.




MAUD.

Usch, vad allting är hemskt! Snälla Bernhard,
se till Rutger så han inte dricker för mycket champagne!




BERNHARD

skall just gå ut till de andra, men vänder sig åter till Maud.

Jo, det är sant, Maud känner ju mrs Cora Leeds?




MAUD.

Ja, vi hade sällskap, när jag for hem från Shanghai. Hon steg på i Colombo. Hon är underbar.
Jag älskar henne.




BERNHARD.

Ja, den där driften i Nya Morgonbladet lär inte
ha varit motiverad. Doktor Forenius berättade mig,
att hennes beteende vid detektivseansen inte alls
gav anledning till något skämt.




MAUD

tar upp väskan och pudrar sig.

Såå ...




BERNHARD.

Nej, hon blev verkligen häftigt upprörd över
något, fast det var omöjligt få sanningen ur henne.




MAUD

låter väskan sakta sjunka.

Jaså, det var ju tråkigt. Hon såg kanske något,
som hon inte ville förråda.




BERNHARD.

Ja, Forenius visste inte, vad han skulle tro. Det
såg mycket egendomligt ut.

Hans sticker i väg från sällskapet i salongen och sällar sig till
Bernhard och Maud.




HANS

pekar med tummen utåt salongen.

Så förbaskat svenskt! Inte ett ord om det, som
alla tänker på. Om farbror Bergrahm och farbror
Wendel möttes i helvetet, så skulle de fullständigt
ignorera att de befann sig på en plats som är så
olämplig för justitieråd. De skulle konversera precis
som om de satt på ett vitt moln.

Maria in från salongen och hastigt fram till de andra.




MARIA.

Ni får inte sticka er undan här! Ni smiter ju
från våra gäster! Nej, se där ha vi äntligen Bernhard!

Skyndar fram och kysser honom.

Kom nu, allesammans.

Man följer henne åter ut i salongen.


Kristin in, ser ej Andreas, som tycks slumra bakom blommorna,
tittar in i matsalen, vankar tveksamt och oroligt fram till salongsdörren och hugger där tag i Rutger, när han kommer i närheten.




KRISTIN.

viskar.

Jag ser inte till justitierådet. Får jag säga ett
ord till herr Rutger.




RUTGER

in med Kristin i biblioteket, kort och otålig ton.

Vad är det om!




KRISTIN.

Ja, jag vet rakt inte vad jag ska ta mig till,
herr Rutger. Det är en herre från polisen där ute.
Här är hans kort.




RUTGER.

Från polisen?

Läser på kortet.

Polisintendenten Lilja.




KRISTIN.

Ja, han vill ha några upplysningar av justitierådet, säger han.




RUTGER

stramar upp sig.

Omöjligt just nu. Be polisintendenten stiga in
hit så länge.

Kristin ut till vänster, omedelbart därpå Lilja in.




LILJA.

bugning för Rutger.

Jag är otröstlig att behöva besvära.




RUTGER

presenterar sig.

Kapten von Degerfelt. Min far firar sin sextioårsdag och är för ögonblicket upptagen av sina
kamrater i högsta domstolen.




LILJA.

Jag ska vänta. Jag beklagar livligt, att min plikt
tvingar mig att redan i dag ...




RUTGER

inbjuder Lilja att ta plats i en av fåtöljerna till vänster, där han
är litet undan, och överräcker åt honom en tidning. Hans ton
är nu skämtsam.

Var så god, en tidning — så intendenten kan
få lite detaljer om mordet.




LILJA.

skrattar.

Tack, jag ska krypa bakom den, så jag inte blir
sedd. Låt nu inte mig störa.

Rutger med en bugning ut i salongen, där han synes svepa ett
fullt glas.

Gästerna dra sig nu in i biblioteket, åtföljda av familjens medlemmar.




ROSENSCHIÖLD.

Nej, nu måste vi allt tillbaka igen och se till att
höga rättvisan fungerar.


Andreas far upp, kommer hastigt ut från sitt gömställe, men
döljer endast med svårighet sin belåtenhet att bli vännerna
kvitt. Allmänt avskedstagande och avtroppande av justitieråden.
Rutger visar så fadern på Lilja.




LILJA

reser sig hastigt.

Jag har den äran, justitierådet!




ANDREAS.

Tack, intendenten, jag får tacka så mycket för
vänligheten!




LILJA.

Ja, det är ju tyvärr inte bara för att bringa
justitierådet min personliga hyllning som jag
kommit.




ANDREAS

till de övriga familjemedlemmarna, som stå på något avstånd
och betrakta Lilja.

Vill ni vara så snälla och lämna mig och polisintendenten ensamma ett slag.

De övriga ut i salongen igen, skjutdörrarna dras till.




ANDREAS.

Vad är det egentligen intendenten vill mig? Vi
taltes ju vid i natt.




LILJA.

Jo, jag måste besvära med en del frågor angående justitierådets mördade kusin.




ANDREAS

stramar upp sig.

Varför kommer ni till oss, om jag får fråga?




LILJA.

Ni är ju de enda anhöriga till den döde. Han
tycks ha varit en mycket ensam man.




ANDREAS.

Jag har alltid ogillat honom och gjort allt för
att undvika honom.




LILJA.

Ja, om jag inte är illa underrättad, så var det
Justitierådet, som en gång förmådde honom att ge
sig utrikes.




ANDREAS.

Det äger sin riktighet.




LILJA.

Skulle justitierådet vilja precisera de omständigheter under vilka det skedde?




ANDREAS.

Jag inser inte, vad det kan ha med saken att
göra. Det är ju snart trettio år sen nu.




LILJA.

Jag tvingas insistera. Det är mycket bättre, att
jag får detaljerna nu än att de kommer fram under
processen.




ANDREAS.

Nåväl, min kusin var ett rötägg. Han förfalskade
mitt namn på växlar. Jag inlöste växlarna på villkor
att han gav sig bort från Europa. Och han for till
Sydamerika.




LILJA.

Det sägs, att han kommit hem med en del
pengar.




ANDREAS

rycker på axlarna.

Därom vet jag inte något, vill inte veta något.




LILJA.

Har justitierådet inte haft någon förbindelse med
Hugo von Degerfelt, sedan han kom tillbaka till
Sverige?




ANDREAS

mörknar och stramar åter upp sig.

Vad menar intendenten?




LILJA.

i undfallande ton.

Jag menar, om justitierådet besökt honom.




ANDREAS

går fram och tillbaka, tydligen mycket oangenämt berörd.

Jo, jag besökte honom verkligen ... det var i
söndags. Jag ville förmå honom att lämna Sverige
igen. Han hade ju högtidligen förbundit sig att
inte återkomma.




LILJA.

Och han vägrade?




ANDREAS.

Ja, han vägrade.




LILJA.

Var det gräl mellan er båda?




ANDREAS.

Kanske kan man kalla det gräl. Jag sa honom,
vad jag tänkte om honom. Och han spottade sitt
hat i synen på mig.




LILJA.

Vågar jag fråga, vad som var den närmaste anledningen att justitierådet just då besökte den döde.




ANDREAS.

Jag hade länge tänkt göra det.




LILJA.

Men er kusin hade ju redan bott här halvtannat år. Det måste ha funnits något särskilt skäl
att justitierådet just nu ...




ANDREAS.

Hugo von Degerfelts namn nämndes i samband
med doktor Fernberg. Jag var rädd för att en dag
få se honom åtalad för förfalskade recept.




LILJA.

Ja, men den där historien var ju redan två månader gammal. Fanns det inte möjligen något skäl
för att justitierådet just nu besökte sin kusin?




ANDREAS.

Nå, kanske berodde det på att jag sett min ena
son ute på gatan tillsammans med den där mannen.
Jag hade förbjudit de mina allt umgänge med
honom.




LILJA.

Törs jag fråga, vilken av justitierådets herrar
söner det var?




ANDREAS

efter ett ögonblicks tvekan.

Det var min son Hans. Han är målare. Förmodligen har han funnit mannen på något vis pittoresk.
Säger själv att han målat hans porträtt.




LILJA.

Jaså, på det viset. Ja, nu vill jag till slut bara
fråga, vad ni själv tror angående mordet. Kan det
tänkas att någon hade speciella skäl att röja den
döde ur vägen?




ANDREAS.

Inte det jag vet, men han var ju hemfallen åt
droger och har väl haft beröring med en del ljusskygga existenser.




LILJA.

Ja, naturligtvis går mina misstankar åt samma
håll. Jag får tacka justitierådet så mycket.

Reser sig samtidigt med Andreas.


Vågar jag så be, att få göra några frågor till herr
Hans von Degerfelt.




ANDREAS.

Ja, det går väl för sig.

Andreas går ut i salongen och skickar in Hans. Marias bekymrade ansikte skymtar även bakom skjutdörrarna, innan de stängas.




HANS

alltjämt en smula upprymd. Presenterar sig.

Hans von Degerfelt, artiste-peintre.




LILJA.

Lilja, polisintendent.




HANS.

Förlåt, var det Lilja?




LILJA.

Ja, Lilja.




HANS.

Polisintendenten har väl aldrig tagit sig namnet?




LILJA.

Nej, hur så?




HANS.

Å, jag kom att tänka på en begravningsentreprenör, som hette Fröjd. Han hade inte heller
tagit sig namnet.




LILJA.

Jag vill göra herr von Degerfelt uppmärksam på
att det här är ett högst allvarligt samtal.




HANS.

Det är inte jag, som vill ha det tråkigt, intendenten får svara för sig själv.




LILJA.

Er ton gör ett egendomligt intryck, när man
just talt med er far.




HANS.

Varför det? Vi är kända rötägg båda sönerna
här i familjen. Auktoritetens bortbytingar, förstår
intendenten.




LILJA.

Det var om era förbindelser med den mördade
Hugo von Degerfelt, som jag ville ha upplysningar.




HANS.

Gud, vad jag avundas intendenten! Det måste
vara underbart att få fördjupa sig i brott och förbrytarpsykologi.




LILJA.

Vad har ni haft för förbindelser med den döde?
Hur ofta har ni besökt honom?




HANS.

Det var en tid, då jag fullkomligt förläst mig
på Dostojevski. Vi konstnärer har absolut en dragning till det kriminella. Har intendenten sett min
tavla: »Rödhårig herre i frack skjuter dam i skära
pyjamas.»




LILJA.

Jag får be herr von Degerfelt att iaktta en viss
försiktighet. Er drift kan bli tagen som ett försök
att föra polisen bakom ljuset.




HANS

förtjust.

Intendenten misstänker mig bestämt! Ja, jag tror
minsann att jag är misstänkt. Det vore något för
pappa att höra!




LILJA.

Ni har målat ett porträtt av den döde.




HANS.

Ja, det var det sjuka och dödsdömda hos honom,
som lockade mig. Och så tänkte jag få grovt betalt förstås. För jag har bilväxlar, som prompt måste
skötas, förstår intendenten. Men han ville inte köpa
tavlan, som han lovat. Det var ett stort gräl.




LILJA

i vänligare ton.

Jaså, herr von Degerfelt har bil.




HANS.

Ja, som sagt, jag har en liten bil.




LILJA.

Hurudan, om jag törs fråga?




HANS.

Ja, det är en sån där djäkla avbetalningsbil.
Sant att säga har jag bara betalt tusen på den
och det med växlar. Men hur kan ni intressera er
för min bil, om ni inte tror att jag är den skyldige.
Om intendenten gör en enda fråga till om min
bil, så är jag alldeles säker på att ni tror jag är
mördaren.




LILJA.

Jag vill gärna veta, hur er bil ser ut, färgen,
storleken, typen.




HANS.

Nej, det får intendenten ta reda på själv. Något
ska polisen väl uträtta.




LILJA.

Jag sköter endast min obehagliga plikt. Om ni
fortfar att svara i sådan ton, kan jag se mig nödsakad att be er följa med till kriminalen.




HANS.

Nå, så får jag väl bekänna då. Jag har en liten
fånig, blågrå sportbil.

Maria tittar in ett slag genom dubbeldörrarna, stänger dem så
åter försiktigt.




LILJA.

med konstlad likgiltighet.

En liten blågrå sportbil. Ja, så var den frågan

klar. Skulle ni till slut i all korthet vilja berätta,
vad ni hade för er i går kväll.




HANS.

Nej, det säger jag inte. Jag vägrar. Ni har ingen
rättighet att avfordra mig en sådan upplysning.




LILJA.

Om ni efter vad som här förekommit vägrar att
upplysa mig om hur ni tillbragte mordkvällen, så
tvingas jag att vidtaga allvarligare åtgärder.




HANS.

Ja, så får jag väl bekänna då. Mordet måste ha
begåtts mellan klockan sju och halv nio på kvällen,
stod det i tidningen.




LILJA.

Stod så ja.




HANS

i bedrövad ton.

Ja, jag är ledsen, intendenten, men då kan jag
inte vara mördaren. Jag måste till min skam erkänna, att jag under den tiden var på en sällsynt
tråkig middag hos överhovjägmästaren Bergenzauhn.
Det var kalkon. Jag avskyr kalkon. Jag kallar den
flygande kalvstek. Och jag hade ett gammalt hovfruntimmer till bordsdam. Det var en alldeles
odräglig tillställning.




LILJA.

Hur kan jag på lämpligaste vis övertyga mig,
att det där är sant?




HANS.

Ingenting är enklare. Jag ringer upp och tackar
för i går.

Han ringer upp på telefonen och begär ett nummer.

Hallå, är det hos Bergenzauhns ... får jag
tala med överhovjägmästarinnan ... God dag tant
Axelia ... Jo, det är Hans den förskräcklige ...
Jag skulle tacka så mycket för i går. Och så är
det en herre här från polisen, som önskar tala med
tant ... Ja, bli inte rädd nu, lilla tant, det är bara
fråga om det här mordet.

Räcker luren åt Lilja.

Var så god, intendenten, nu är hon förberedd.




LILJA.

står ett ögonblick och överväger med luren i handen, lägger så
på den utan att tala i telefonen och kommer sedan med en ny
och mera jovialisk min fram och räcker Hans handen.

Jag föredrar att senare förvissa mig om era uppgifters riktighet. Det hela förefaller ju att vara all
right. Nu vill jag bara begagna tillfället att kasta
av min yrkesmask och tacka för en halvtimmes
god underhållning. Ni är ju en verklig spexbegåvning. Det ska bli mig ett stort nöje att gå på er
nästa — karikatyrutställning.




HANS

skakar hand med Lilja, något snopen.

Spexbegåvning? Rår jag för att det där banala
alibit gjorde saken för lätt för mig! Men bättre
lycka nästa gång, intendenten!

Lilja är redan vid halldörren, dit Hans artigt följt honom, då
Maria hastigt kommer in från salongen och fram till dem.




MARIA

blek men beslutsam.

Jag skulle gärna vilja säga ett ord till intendenten.

Gör ett tecken åt Hans att gå, vilket denne med en blick på
sin klocka motvilligt lyder.




LILJA.

Är det fröken von Degerfelt, jag har den äran
att tala med?




MARIA.

Ja, och jag ansåg mig skyldig tala om för intendenten, att jag var uppe hos den dödade bara
några timmar före mordet.




LILJA.

Vågar jag fråga, vad som var anledningen till
ert besök.




MARIA.

Jag tyckte så förskräckligt synd om honom.




LILJA.

Och varför tyckte ni så synd om honom just då?




MARIA.

Jo, för att jag just fått veta, att min far varit
där och sökt köra i väg honom igen. Ja, intendenten
känner väl den gamla historien.




LILJA.

Ja ... Och vad tilldrog sig så mellan er och den
mördade?




MARIA.

Han var i ett eländigt tillstånd, intendenten. Han
var vit i synen och skakade av sin gamla malaria
och sluddrade på målet som en drucken. Det skulle
varit ren barmhärtighet att utsläcka hans liv, som
han såg ut då. Men så är det en sak, som jag inte
velat berätta just i dag för min far: Innan jag gick
så var det som om han samlat sig, och han for
plötsligt upp och började utfara i hotelser mot
pappa och mot oss alla. Vi hade velat landsförvisa
honom igen, men nu skulle han hämnas, sa han.
Vi skulle få smaka på hans hämnd allesammans.
Det var kanske en sjuk och virrig människas utbrott, men just då fick jag det intrycket, att han
hade något i sikte, och jag gick därifrån med en
känsla av oro och obehag. Ja, det var vad jag
ansåg mig skyldig meddela intendenten.




LILJA.

Jag får tacka så mycket, fröken von Degerfelt.
Det är ju inte omöjligt, att er upplysning kan visa
sig av värde.




MARIA.

Men snälla intendenten, jag behöver väl inte bli
indragen i det här. Jag menar skylta i pressreferaten
och bli inkallad som vittne. Det skulle plåga min
far så förskräckligt.




LILJA.

Jag hoppas, att det ska kunna undvikas.




MARIA.

Ja, det vore jag väldigt tacksam för. Adjö, intendenten!




LILJA.

Tack och adjö, fröken von Degerfelt!

Redan vid dörren.

Jo, det var så sant, en liten fråga till, som jag
glömde framställa till vederbörande: Vet ni händelsevis om er bror Hans var ute och åkte med sin bil
i går kväll?




MARIA

livligt.

Nej, det var han inte, det vet jag alldeles bestämt.




LILJA.

med ett leende.

Hur vet ni det då?




MARIA.

Nej, han var ju borta på middag hos Bergenzauhns. Han gnällde alldeles rysligt över den där
middagen.




LILJA.

Ja, men han kunde ju ha åkt dit och dän.




MARIA.

Nej, det gjorde han nog inte. Jag tyckte jag
hörde att han hade bilen utlånad.




LILJA.

Sa han möjligen till vem?




MARIA

efter ett ögonblicks tvekan.

Nej, det kan jag inte erinra mig.




LILJA.

i lätt ton.

Er äldsta bror har naturligtvis egen bil?




MARIA.

Ja, han har en Buick ... Men varför frågar intendenten allt det där om bilarna?




LILJA.

skrattar lugnande.

Ja, saken ligger ju lite på sidan om ämnet, men
det har ingått anmälan att en sportbil framförts
obehärskat ute på Djurgårn i går kväll och att en
dyrbar, strävhårig terrier blivit massakrerad.




MARIA

naivt, med en suck av lättnad.

Den saken har jag inte hört något om, fast nog

är de rysliga att köra båda två. Kanske intendenten
vill tala mera med dem?




LILJA.

efter ett ögonblicks tvekan, ser i golvet.

Nej, det hela är ju egentligen en bagatell. Och
det finns ju fullt med sportbilar i stan. Jag förstår
egentligen inte varför den där tanken flög på mig,
fröken von Degerfelt. Vet ni jag tycker inte det är
lönt att oroa era bröder mera med det här just nu.
Egentligen har jag förfärligt dåligt samvete för att
jag kommit och stört er mitt under festligheterna,
och jag vore synnerligen tacksam om fröken von
Degerfelt ville framföra mina förnyade ursäkter till
justitierådet. Tack och adjö!

Lilja ut till vänster. Maria står där med det leende, varmed hon
mött hans vänlighet, kvar på läpparna. Detta leende blir dock
småningom osäkert.

Rutger, som oförmärkt spejat i salongsdörren, kommer nu fram
till henne.




RUTGER.

Vad hade du för extra flirt med den där pliten?




MARIA.

Jag talte om att jag varit hos farbror Hugo ...
Och så passade han på att höra sig för om era
bilbravader.




RUTGER.

Hur tusan kom han på den idén?




MARIA.

Å, ni är ju kända i hela stan, far fram som
galningar båda två!




RUTGER.

Vad sa du då?




MARIA.

Jag sa, att du hade en Buick. Fick jag inte det
kanske?




RUTGER

visslar till.

Ja, jag är lite orolig för jag råkade köra över
en racka ute på Djurgårn i går kväll, ser du. Och
jag föredrog att smita, för jag är rädd att få
mitt körkort indraget.




MARIA.

Det var alltså du ändå! Ni är verkligen rysliga,
Rutger!

Nej, nu måste jag se vad Kristin gör med morkullorna!

Maria ut till höger. Rutger vankar av och an, står och stirrar
framför sig, kliver så fram till bordet och begraver sitt ansikte
i födelsedagsblommorna.

Maud kommer insmygande från salongen och griper hans arm.




MAUD.

Rutger!




RUTGER.

Maud!

De kyssas häftigt med oroliga sidoblickar ut i salongen.




MAUD

tar en vit blomma, tvinnar den tyst i handen.

Tänk att det finns blommor! Stora, vita blommor!
Gud vad det är spöklikt alltsammans!




RUTGER.

Ska vi gå! Här är för djävligt! Fast vart ska
vi ta vägen! Inte kan vi gå hem!




MAUD

häftigt.

Nej, inte hem! Hellre på en krog! Fast krogarna
är så hemska på förmiddan ... Å, varför är jag
inte som Maria, Rutger!




RUTGER.

Tänk att jag är här hos honom i alla fall. Kryper
in i hans skugga! Fast jag hatar honom! Å, jag
kommer aldrig ifrån honom!




MAUD.

Varför är jag inte som Maria, Rutger. Man vill
dra djupa andetag, när man kommer i närheten av
henne. Jag måste behärska mig för att inte kasta
mig i armarna på henne. Å, att få gråta ut i
hennes armar! Tänk att vara man och få en sån
hustru som hon!

Med ansiktet i händerna.

Herregud, vad har vi levat för ett liv, Rutger!




RUTGER

griper henne hårt om armen.

Se så, för fan, rak i ryggen! Inte se ut som
»fallande lövet»! Always on the top of the world!

Bernhard in från salongen med en bok i handen.




BERNHARD

med skämtsamt missnöje.

Folk har ett sätt att försvinna i den här familjen.
Bäst som det är sitter man där ensam med en
roman. Har ni möjligen sett till min fästmö? Skulle
vara roligt få säga ett ord till henne.




RUTGER.

Hon talte med den där figuren från polisen.




BERNHARD.

Jaså, han var från polisen.




RUTGER

går till matsalsdörren och ropar.

Maria, var håller du hus!




MAUD.

Å, en sån hustru Bernhard får!

Hon slår impulsivt armarna om honom och kysser honom på
kinden.

Var snäll mot henne, lycklige man! Svär att vara
snäll mot henne!




BERNHARD

smått häpen, men också rörd.

Ja, kära Maud, jag ska göra mitt bästa.


Maria in från matsalen.


 

MARIA.

Vem ropade? Förlåt, lilla Bernhard, jag måste
titta ut i köket ett slag.




BERNHARD.

Å, jag ville bara prata med dig litet innan jag
går. Har ett sjukbesök före middan.

Maud och Rutger dra sig ut i salongen. Bernhard och Maria
sätta sig i fåtöljerna till vänster.




BERNHARD.

Jag hörde du talte med polisen.




MARIA.

Ja, jag berättade om mitt besök hos farbror
Hugo.




BERNHARD.

Hade han någon mening om vem som är mördaren?




MARIA.

Nej, han sa ingenting.




BERNHARD.

Jag träffade just doktor Forenius. Han var fullkomligt övertygad, att dråpslaget utdelats med en
stor skiftnyckel.




MARIA

bryter ut.

Å, vad det är fattigt och smutsigt med ett sånt
här brott!




BERNHARD.

Forenius menar, att det var en skiftnyckel från
en bil.




MARIA.

Varför ska allt vara så fult? Rättvisan är också
ful, när den kommer och snokar och vädrar i
spåren.




BERNHARD.

Men snälla Maria, inte kan man lämna brott
ouppklarade. Det bleve ju snart rena djungeln.




MARIA

i annan ton.

Nej, naturligtvis inte ... Var det någonting från
en bil, sa du?




BERNHARD.

Ja, en skiftnyckel från en bil, fast det är ju bara
en hypotes förstås.




MARIA.

Ja, det kan väl ingen doktor säga bestämt, att
det var ett bilverktyg. Inte kan man väl döma en
människa på en skiftnyckel.




BERNHARD.

Å, sånt har nog inträffat.




MARIA.

Jaså.

Tycks glömma hans närvaro, sitter blek och stirrande.




BERNHARD.

Vad är det, Maria?




MARIA.

Jag vet inte ...




BERNHARD.

Du är så olik dig i dag, kära barn. Du får inte
ta den här historien så hårt.




MARIA

med ett krampaktigt tag i Bernhards arm.

Du ska inte gifta dig med mig! Vi får inte
gifta oss!




BERNHARD.

Men vad är det, Maria? Vad går åt dig!




MARIA.

Bernhard, du som är läkare, ser du det inte!




BERNHARD.

Vad skulle jag se — utom att du är en storartad flicka.




MARIA.

Vi är dömda! Vi Degerfelts. Vi är en dömd
släkt! Ser du inte det!




BERNHARD.

Och det är du, som säger så! Den tappra,
uthålliga, varmhjärtade syster Maria. Ja, just så sa
professorn, när han gratulerade mig till förlovningen.
Du och din far dömda, Maria! Din goda vilja och
hans jätteblock av auktoritet!




MARIA.

Stackars pappa! Det är något så hopplöst över
hans auktoritet! Nej, det finns inte en gnista glädje
i den! Vi är dömda!




BERNHARD.

Men Maria, aldrig har du varit så här förr! Har
du blivit skrämd av något? Vad är det?




MARIA.

Allting skrämmer mig i dag. Jag förstår nu,
varför jag blev sjuksköterska. Jag gick i kloster.
Du skulle inte ha tagit mig ur klostret, Bernhard.




BERNHARD.

Med en energisk läkarmin.

Nej, Maria, det här är inte du. Jag vägrar att
tro det. Jag tror fortfarande på den riktiga syster
Maria.




MARIA

lutar sig tillbaka i stolen med hans hand i sin och ser rörd på
honom.

Tycker du verkligen om mig, Bernhard? Kan
du verkligen tycka om mig?




BERNHARD

stryker hennes arm.

Du vet, att jag inte kan leva utan dig.




MARIA.

Vill du verkligen gifta dig med mig? Har jag
rätt att ha man och barn som andra? Har jag det?




BERNHARD.

Kära barn, varför skulle du inte ...




MARIA.

Då vill jag bli din genast ... nu genast ...




BERNHARD.

Ja, Maria, varför skulle vi vänta längre! I juni
får jag mitt förordnande och då kan vi ju gifta
oss officiellt.




MARIA

lyser upp igen.

Ja, jag kommer till dig i kväll. Jag är inte rädd
längre nu. Jag vet inte vad det var som skrämde
mig. Nej, bara du tar hand om mig, är jag inte
rädd.

De kyssas hastigt, nästan blygt.

Kristin in från hallen.




KRISTIN.

Ja, nu är det en massa herrar igen.




MARIA

åter strålande.

Visa bara in dem! Jag ska genast säga till pappa.

Maria skyndar ut i salongen och kommer tillbaka med Andreas
och hela familjen. Samtidigt stiga de uppvaktande herrarna in
från tamburen; en av dem bär en stor silverbägare med inskription. Familjegruppen och den uppvaktande gruppen mötas i
hälsningar.


Ridå.






Fjärde tablån.

Redaktionshallen på Nya Morgonbladet, ett stort, kallt, rörigt
rum, laddat med oro. Anslag, löpsedlar och annonser på väggarna.
Till höger entré med ständigt svängande dubbeldörrar. Närmare
fonden pulpet med lägg och däröver telefon. I fonden till höger
dörrar till redaktionssekreteraren och till ett väntrum, båda med
anslag. I vänstra fondhörnet öppen dörr till en korridor. I vänstra
förgrunden ett stort, runt bord fullt med tidningar och omgivet
av stolar.

Redaktionssekreteraren Agge kommer utfarande från sitt rum
och törnar ihop med Risberg, som just störtar in med uppknäppt
ytterrock och hatten i nacken.



AGGE

med konstgjord likgiltighet.

Titta, här kommer han nu igen med sitt lilla
mord! Sprick inte av viktighet, gosse! Du ser fan
ta mig ut som om Oraklet i Delfi stod under ditt
personliga överinseende!




RISBERG.

Försök inte bluffa. Tror du inte jag vet, att du
är lika glad i det här som en hund i en biff. Det
kom välan som beställt mitt i torkan.




AGGE.

Nej, hör du, stå inte här och klaga på kriminaliteten. Nej, inte på sista tiden. Det är inte rättvist.




RISBERG.

Folk snackar inte om annat än dödsmusiken och
deckarmediet och det där.




AGGE.

Du talar om det här mordet som om du ärvt’et
efter din pappa och mamma. Men jag vill göra dig
uppmärksam på, att det inte är din privategendom,
bara för att du råkat bo vägg i vägg med det.




RISBERG.

Är morgonens lösnummerförsäljning dig komplett
likgiltig?




AGGE.

Omständigheterna tvingar mig tyvärr att tillmäta
denna detalj en viss betydelse.




RISBERG.

Jaså, ja då tycker jag att du i ivrig och aktningsfull ton ska fråga mig om dagens bragder. I
stället för att stå där och hacka.




AGGE

äntligen otålig.

Nå, kläm fram med eländet nu för tusan!




RISBERG

stolt.

Jag har utrönt, att bland de tiotal personer här
i stan, som äger små, gråblå sportbilar, befinner
sig även målaren Hans von Degerfelt.




AGGE

försmädligt.

Aha, »Rödhårig herre i frack skjuter dam i skära
pyjamas»! Nä, säg du med en gång, att justitierådet själv varit uppe och högst egenhändigt slagit
in skallen på sin kusin.




RISBERG.

Ä, var inte kvick är du snäll. Jag känner vännen
Hans mycket väl. Målarjargong kan vara jäklig,
men folk får ändå inte brott på skallbasen av den.
Nej, och mannen jag mötte i trappan var dessutom
inte han. Men en ren tillfällighet är det väl ändå
knappast med den där bilen.




AGGE.

Gott, så ring och fråga om han haft bilen utlånad och till vem.




RISBERG.

Jo, det skulle just vara rätta sättet. Då kan jag
lika gärna direkt varna dem för mina efterforskningar. Nej, om tio minuter ska jag vara nere på
33:an och dricka pilsner med ett par karlar från
garaget, där han har kärran.




AGGE.

Men hör du, jag undrar ändå, om du inte tills
vidare bör lämna sportbilen åt sitt öde och ägna
dig åt de där gentlemännen, som smussla med
droger. Filip Gnadenreich förefaller att vara en
verkligt ful fisk. Han som mördaren vore i alla fall
en mycket sympatisk lösning.




RISBERG.

Ja, men inte den bästa ur tidningens synpunkt.
Jag vet inte varför, men jag bespetsar mig på en
större skandal. Jag släpper inte sportbilen och
mannen i den ljusgrå vårrocken.

En vaktmästare kommer ut från redaktionssekreterarens rum.




VAKTMÄSTAREN.

Det är påringning från polisen.




AGGE.

Gott, koppla hit det och stäng dörrn.

Han tar väggtelefonen över lägget.

Hallå, det är redaktionssekreterare Agge ... God
dag, intendenten ... Jaså, hm ... Nej, det måste
vara misstag ... Ja, jag beklagar i så fall ... Vi
ska försöka va försiktiga ... Ja, adjö intendenten ...

Lägger på luren. Till Risberg.

Det var Lilja. Alldeles förbannad. Du har tydligen
varit lite oförsiktig, sprungit i vägen för hans karlar
och stört deras arbete, säger han.




RISBERG.

Polisintendenten! Ska man nu ta hänsyn till den
också! Vara försiktig så man inte kommer före
polisen, vad!




AGGE.

Han förbjöd oss att komma med några slags
häntydningar vid risk att bli avstängda från polisens
nyhetsmaterial.




RISBERG.

En sån förbannad fräckhet!




AGGE.

Ja, blir han för svår, så får vi väl peta honom
och sätta dit en ny, som förstår sin ställning och
inte inbillar sig, att bovarna är till bara för kriminalens höga nöje.




RISBERG.

Men hör du, när jag rätt tänker efter så är det
väl knappast vårt intresse, att det här mordet blir
alltför hastigt uppklarat. Med en serie sensationella
uppslag kunde vi faktiskt leva på det veckan ut.




AGGE.

Vad pratar du! Leva på ditt mord! Vi har till
i morgon ett svartsjukedrama med gas, en storförskingring, två inbrott med dynamit och två
överkörningar med dödlig utgång. Det fattas egentligen bara en anständig eldsvåda.




RISBERG

indignerad.

Fy tusan vad här är banalt i kväll! Stå och dilla
om en eldsvåda! Kanske utan pyroman till på köpet!
När ni har en verkligt raffinerad mordgåta! Var
tusan hittar du något så exotiskt och bisarrt och
storstadsödsligt som den här historien! Saker med
flimmer men inte med darr, det är väl just för den
här lilla tidningen! Har du ett dugg näsa kvar, så
makar du inte undan mig för en strunteldsvåda.

För här kommer det att bli årets sensation. Nej,
nu måste jag absolut kila. Jag hoppas, du förstår
ditt eget bästa! So long!

Risberg störtar ut. Agge river sig med en penna i håret och
grubblar. Mrs Cora Leeds in, pälsklädd, blek, indignerad.




MRS LEEDS

bryter mer än vanligt.

Jag skulle vilja se redaktören.




AGGE.

Här är vi alla redaktörer. Redaktionssekreterare
Agge. Med vem har jag den äran att tala?




MRS LEEDS.

Jag är mrs Cora Leeds. Jag kommer för att göra
protest. Jag har legat sjuk i min säng hela dagen.
Hur kan ni behandla mig så skamligt!




AGGE

med ett charmant leende.

Och jag som tyckte det var ett sånt lyckat
referat, mrs Leeds!




MRS LEEDS.

Jag vill säga er att det var skamligt, just skamligt.
Jag kom ju där helt privat, på en trägen uppmaning av doktor Forenius. Och jag trodde doktor
Forenius var en gentleman.




AGGE.

Det är han också, mrs Leeds. Han har en gensaga i morgonens nummer, en mycket seriös gensaga, en hel spalt, mrs Leeds.




MRS LEEDS.

Men varför har han då inte kommit till mig med
sitt beklagande? Varför behandlar man mig icke
som en dam? Vad säger han om mig på den spalt?




AGGE.

Bara blommor, mrs Leeds. Nej, det är inte hans
fel att det ingår i vår tidnings traditioner att skämta
lite med allt slags mystiskt hokuspokus. Det är inte
alls doktor Forenius fel.




MRS LEEDS

med ny indignation.

Här är inte fråga om någon hokuspokus. Jag är
ingen humbug, sir. Jag har en visionär, telepatisk
kraft som är bevittnad av de största auktoriteter.

River ur sin väska en hel bunt av urklipp och artiklar.

Titta här, vad de skriver om mig i Bombay Times!
Och här är Nieuwe Rotterdamsche Courant! Och här
är en entusiastisk artikel av själva sir Oliver Lodge!
Och här är ett mycket hänfört brev från överhovjägmästarinnan Bergenzauhn! Hela världen har reda
på vem jag är, bara inte er skandalblad. Jag tillhör en stor nation och jag vet att det bleka kallgrin skriver sin egen dödsdom, mr Agge. Jag har
fått en mycket farlig gåva. Jag är slav under makter
som är större än vi, mr Agge. Ni vet inte vad jag
upplevde hos den mördade man i går kväll. Jag
kunde berätta ting som skulle få håren att resa sig
på ert huvud. Men jag gör det inte, jag kände
strax, att jag ingenting kunde säga, därför att det
gäller liv eller död för några människor. Jag måste

säga er, att denna gång har ni gjort mycket orätt
genom att förlöjliga mig.




AGGE

mot sin vilja gripen av något i hennes ton.

Mrs Leeds, det sägs ju att ni bara genom att
ta i er hand ett föremål tillhörigt en frånvarande
person, kan få en vision av honom. Är det inte så?




MRS LEEDS.

Jo, så är det, mr Agge.




AGGE.

Gott, vill ni vara vänlig och ta den här pennstumpen i handen och så skaffa er en vision av
en ofantligt avlägsen person, nämligen min ringhet.

Han sticker pennan i hennes hand.

Så där, nu ska jag om ni tillåter tala om vad ni
ser, mrs Leeds. Ni ser framför er en stackars murvel, som aldrig haft tid ta något på allvar,
varken mord eller biskopsinstallationer eller strömmingsnoteringar. Nej, ingenting är verkligt, bara
skuggor som far förbi. Vet ni vad spalterna är,
mrs Leeds? Jo, ett par tomma skenor, där aktualiteten rusar fram med ljus och dunder som ett tåg.
Aldrig tid att hoppa av tåget, mrs Leeds. Och
samtal med föraren absolut förbjudet. Har ingen
aning om vart vi har så bråttom, mrs Leeds. Men
förlåt, nu har jag inte tid längre. Jag beklagar
livligt att vi sårat era känslor. Ni kan ju stämma
oss, men jag avråder, för det blir bara ytterligare
reklam för Nya Morgonbladet. So long, mrs Leeds!

Han snappar pennan ur hennes hand och försvinner in genom
sin dörr.




MRS LEEDS

Står orörlig, skakar sitt huvud, mumlar.

Så långt från alla brunnar! Vilket karma!

Agge kommer åter utfarande från sitt rum.




AGGE.

Jo, mrs Leeds, jag har en idé: Om ni berättar
oss, vad ni verkligen upplevde på mordplatsen, så
ska vi göra en hel första sida av det och betala
er tusen kronor. Och visar det sig verkligen stämma
med polisens resultat, så ska vi åt er överlämna
ytterligare femtusen kronor, som ni kan skänka åt
något välgörande ändamål.




MRS LEEDS

skakar på huvudet.

Nej, det är omöjligt. Det är ganska omöjligt ...




AGGE.

Men tänk på saken. Ni behöver ju inte direkt
utpeka någon, bara tala i förtäckta ordalag.




MRS LEEDS.

Omöjligt! Perfectly impossible! Jag kan inte göra
pengar på människors olycka. En gång om de
skyldiga bli tagna, vill jag göra en förklaring och
ni ska förstå. Farväl, mr Agge.




AGGE

nu verkligt intresserad, kan inte släppa henne.

Well, mrs Leeds, vi slänger mordet då. Men ni
kanske vill berätta om ert liv i stället. Ni måste

ju ha upplevat mycket i både Indien, Holland och
här. Vad sägs om en artikelserie! Ja, vi är beredda
att öppna våra spalter för er.




MRS LEEDS.

Är det inte bara en fälla, mr Agge? Vill ni
verkligen låta mig lägga fram mina erfarenheter?
Och min tro?




AGGE.

Absolut! Bara ni vill sätta lite färg på’t. Vi är
verkligt intresserade, mrs Leeds! Kom med in till
huvudredaktörn, så ska vi prata om saken! Kan
ni önska er en bättre rehabilitering!




MRS LEEDS.

Well, vi kan ju alltid tala om saken.

Båda ut i korridoren. Hans, Maud och Rutger in från höger i
den tomma redaktionshallen. Maud i ärggrön cape och herrarna
i smoking under vårrockarna. Sällskapet tycks inte alldeles
oberört av förmiddagens champagne och senare restaurangbesök,
men de tre stanna nu plötsligt tillnyktrade och tveksamma i
närheten av dörren, där det snart blir ett spring av telegrambud,
tidningspojkar med avdrag och sättare i blåställ.




HANS.

till Maud.

Ja, så här ser det ut i drakens håla!




MAUD.

Usch, jag tycker det är som i ett järnvägshotell.




RUTGER

spänner utmanande blickar i lokalen.

Jag har varit här en gång förr. Som löjtnant.
Vi vände upp och ner på en murvel. Han hade
varit oförskämd mot en ung dam.




HANS

till Maud med ett grin.

Den unga damen var en revyhoppa. Och saken
blev så dyr att tysta ner, att halva regementet
fick skriva växlar.




RUTGER

otåligt.

Ska vi stå här vid dörrn och hänga! Som om
vi sålde skosnören!




HANS.

Nej, vi kliver på för tusan. Fin idé att kila hit,
vad! Och det var väl fint av pappa att bli trött,
så vi slapp familjemiddan och allt det där!




RUTGER

står alltjämt kvar vid dörren.

Nej, det här är ingen plats för Maud! Vad har
vi här att göra! Jag förstår inte hur fan du fick
oss hit!




HANS.

Vi har faktiskt hängt ihop som ler och långhalm
hela dan, har ni tänkt på det. Det är väl spänningen. Ja, det är precis som den där gången, då
vi skruvade loss stolparna i pappas säng, du minns,

Rutger. Kan ni begripa, varför det här är så förbaskat spännande?




RUTGER

till Hans.

Nå, var har du den där figuren? Jag står inte
här och fånar längre!




MAUD.

Han var så infam mot stackars Cora, så jag vet
inte om jag vill råka honom.




HANS.

Ja, men snälla Maud, din telepatiska diva förefaller verkligen att ha varit mer än lovligt indisponerad i går kväll.

Maud biter sig i läppen och ser i golvet. Hans skyndar emot
vaktmästaren, som just kommer från korridoren.




HANS.

Jo, vi ville tala med redaktör Risberg.




VAKTMÄSTAREN.

Han är inte inne för ögonblicket, men han kommer strax tillbaka. Var så goda och sitt ner så länge!
Vaktmästaren ut igen. Hans åter till Rutger och Maud.




HANS.

Risberg kommer strax in. Vi sitter ner så länge.

De komma sig dock icke för utan stå alltjämt något handfallna
kvar icke långt från dörren. Återigen spring av sättare, pojkar
och journalister, som alla stirra på Maud.


En karl i rundkullig hatt kliver in genom dubbeldörrarna; styr
småvisslande och med hemvant uttryck i väg till bordet i vänstra
hörnet, där han omedelbart sätter sig att läsa i en tidning, som
han håller upp framför sig.




RUTGER.

Nej, nu kan vi förbanna mig inte stå här och
hänga längre! Kom Maud!




HANS.

Men vart ska vi gå då? Säg, vad vi ska göra!
Vi ha ju redan varit på två krogar! Och båda våra
bilar är ju sönder ... Ska vi gå hem till mig och
sitta och stirra på »Pyjamasmordet»!




MAUD.

Nej, Gud bevare!




RUTGER

allt otåligare.

Men vi kan för fan inte stå här och fåna i
evighet!




HANS.

Men hör du inte att han kommer strax, din
idiot! Här är i alla fall den mest spännande platsen just nu. Ris bodde ju vägg i vägg med Vackra
Hugo, tänk på det.




RUTGER

lågt.

Bodde han vägg i vägg med Hugo? Det stod
inte i referatet.




HANS.

Nej, det teg han väl med för att inte sumpa
sina egna chanser som deckare. Han är eld och
lågor för vårt lilla familjemord, vi får säkert nytt
av honom.




RUTGER.

Ja, det är möjligt, men nu går jag i alla fall.




HANS.

Nu ska du inte bära dig åt som om du hade
slagit ihjäl Hugo. Man kunde faktiskt tro, att du
är rädd.




RUTGER.

Rädd? Va fan skulle jag vara rädd för! Men
om du tänker använda den här fördömda historien för att ränna hos pressen och göra reklam
för din person, så behöver väl inte Maud och
jag vara med.




HANS

ilsket.

Nå, så gå då för tusan! Jag ska inte hålla dig
kvar! Ge dig i väg, vet jag!

Rutger och Maud stå en stund tvekande, så sjunker Maud med
en suck ned på en stol. Och Rutger sjunker småningom också
ned bredvid henne.




HANS

ler triumferande.

Ja, där ser ni! Nya Morgonbladet är platsen just
nu! Medge att det ändå är något fan så eggande
i en stor, solkig, vulgär tidningsredaktion.

Går av och an och tittar på lägg och annonser och affischer.




MAUD

sveper capen tätare om sig.

Hu, vad här drar!




HANS.

Ja, här drar. Från alla världens hörn. I går drog
det från polska korridoren och i dag drar det från
den där cyklonen i Honan.

Pekar på en löpsedel på väggen.

Hör ni, titta på dagens löpsedel för resten! Sprängladdad, vad! Vänta ska ni höra en dikt!

Läser i mässande ton.

Tiotusen dödade av cyklon i Honan.

Åttaårig flicka offer för nidingen vid Privatgatan.
Gangsterkongress i Bronx uttalar sig för tårgas    bomber.

Sjuttiotreårig jude torterad till döds i München.
Degerfeltska mordgåtan svårknäckt nöt för polisen.




MAUD.

Och den där hänger på alla knutar ... överallt ...




HANS.

Ja, och sköna damer går förbi och tänker: Bestämt behöver jag lite mer puder på näsan. Men

så målar jag någonting som heter »Löpsedelns
genius». Och då så bleknar de sköna damerna av
skräck.




RUTGER

pekar på löpsedeln med ett hackigt skratt.

Det är i alla fall vi, som står med de största
bokstäverna!




HANS.

Ja, men ge akt på formuleringen: »Degerfeltska
mordgåtan». Degerfelt kan lika gärna vara mördaren
som den mördade.




RUTGER

uppbrusande.

Ja, det är hutlöst! Tidningen borde åtalas!




HANS.

Bravo, Rutger! Kläm åt dem bara! Det här är
ju riktigt lyckat! Tacka mig, som släpade er med!...
Vet ni jag tror, att om jag hade begått ett brott,
så skulle jag inte kunna låta bli att smyga mig
hit för att vädra på effekten.




RUTGER.

Ja, det tror jag dig verkligen om.

Skrattar till, tvärtystnar igen.




HANS.

Ja, det är här som saken får sin rätta bouquet,
förstår ni. Här är platsen att avnjuta sensationen
och den liderliga nyfikenheten och allt det där. Ja,
det är här som brottet förlorar sin oskuld så att säga.




MAUD.

Du är verkligen för söt när du talar om brottets
oskuld, kära Hans.




HANS

utan att låta sig bekomma.

För resten vore en sån här visit bestämt bra för
att avvända misstankarna. Det tror väl ändå ingen,
att mördarn springer upp på en tidningsredaktion,
där alla darrar av iver att få honom fast.




RUTGER.

Nej, det gör han naturligtvis inte ... det vågar
han inte ...

Hastig blick på Maud, tänder en cigarrett.

Agge passerar genom redaktionshallen. Han stannar ovillkorligen
och fixerar Maud.




HANS.

Vi väntar på redaktör Risberg.




AGGE.

Här är lite bråkigt. Herrskapet kanske vill stiga
in i väntrummet. Var så goda!

Agge åter in i sitt rum. Hans reser sig och drar de andra med
sig till väntrummet. De äro motvilliga men alltjämt på något
sätt hjälplösa. Ett ögonblick tomt i salen, så när som på mannen
i den rundkulliga hatten, vilken hela tiden förstulet kikat bakom
sin tidning. Han drar nu hastigt upp en anteckningsbok och gör
en del anteckningar. Risberg kommer åter infarande, ivrig och
visslande, med en halvrökt cigarrett i handen. Han ska störta in
till Agge, då han plötsligt får syn på figuren bakom tidningen
och kliver fram till honom.




RISBERG.

Nej, men titta på Svensson! Sitter Svensson här
för att kontrollera mig! Så jag inte råkar få veta
något före polisen. Det må jag säga var en fin
uppmärksamhet från kriminalen.




MANNEN I DEN RUNDKULLIGA
HATTEN

något generad, reser sig långsamt, med tidningen i handen
skjuter hatten i nacken.

Nej, jag sitter inte här för redaktörns räkning
inte. Jag väntar bara på en bekant. Men om det
är så att min närvaro besvärar, så kan jag ju vänta
utanför porten.




RISBERG.

Ja, kanske det vore nyttigt för Svensson med
lite frisk luft. Det är riktigt vackert ute i kväll
för resten.

Agge kommer ut igen och ser, hur mannen i den rundkulliga
hatten avtroppar.




AGGE.

Vad var det där för figur? Han har suttit här
en god stund.




RISBERG

stolt.

En kriminalkonstapel! Jag är skuggad förstår du,
gosse!




AGGE.

Å tusan! Ja, det har sina sidor att bo vägg i
vägg med ett mord ... Fast tänk om det var på
dem där inne han vaktade.

Pekar åt väntrummet.




RISBERG.

Vilka då?




AGGE.

Hans von Degerfelt sitter där och väntar på dig
tillsammans med en herre och dam, som måste
vara hans bror och svägerska. Förbaskat tjusig
kvinna för resten!




RISBERG.

Å tusan, är de här! Nå, de kom då som beställda ... Det var verkligen tusan, att de makat
sig hit!




AGGE

till en tidningspojke, som stannat bredvid dem.

Ge dig i väg bara!

Då pojken försvunnit.

I såna här fall misstänker jag alla. Den där grabben
kunde mycket väl springa till Nationalbladet och
sälja våra uppslag. Men jag tror ändå det är bäst
att språka här.

Pekar på sitt rum.

Ohlsson där inne är ju uppsagd till första juli, så
honom litar jag heller inte på. Nå, har du fått
nån ledtråd?




RISBERG.

Bilen var ute i går kväll, men karlarna visste
inte vem som haft den. Så mycket är säkert, att
det inte var vännen Hans. Men nu ska jag väl få
veta något ... Ge dig i väg bara.

Agge in på sitt rum igen. Risberg går och öppnar dörren till
väntrummet. I samma ögonblick kliver Hans ut därifrån.


  

HANS.

Nej, se där ha vi ju Ris! Var har du hållit hus?
Vi vill höra nyheter av dig!

När Maud stiger ut.

Får jag presentera: redaktör Risberg och min
svägerska.

Rutger stiger nu även långsamt ut, rak och högdragen.

Och här är min bror, kapten von Degerfelt.

Risberg stirrar några sekunder med stora ögon på Rutger, bugar
sig så överdrivet, nästan högtidligt.

Mannen i den rundkulliga hatten kommer i samma ögonblick
tillbaka med en tidning i handen och iakttager detta möte, vilket
tydligen i hög grad intresserar honom.

Risberg, som förut vänt ryggen till, får nu se detektiven, där
han står och fixerar dem. Han rycker till och tar ett steg
mot mannen.




RISBERG.

Vad är det om? Vad vill ni här igen?




MANNEN I DEN RUNDKULLIGA
HATTEN.

Jo, jag råkade ta tidningen med mig, redaktörn.
Ville bara lämna igen den.

Han går långsamt fram och lägger tidningen på bordet, bestirrad
av de andra. Avlägsnar sig så.




RUTGER

efter ett ögonblicks tystnad.

Vad var det där för figur? Han satt här förut
också.




RISBERG

med ett försök till skratt.

Det är en sån där, som hänger på alla redaktioner. Vill sälja omöjliga notiser.

En ny tystnad, Maud pudrar sig.




HANS.

Jo, vi kom för att få veta något nytt. Nå, Ris,
vad tror ni egentligen på det här lilla bladet?




RISBERG

efter ett ögonblicks överläggning, stammande och med feberfläckar på kindbenen.

Tja ... vi ... vi gissar väl närmast på några figurer
från den undre världen ...




HANS.

Usch så banalt! Men du får förstås ingenting
säga. Ni är rädda för konkurrenterna.




RUTGER

med ett kort, övermodigt skratt.

En sån här historia är förstås gefundenes Fressen
för er.




HANS.

Ä Ris, oss emellan kan du ju säga, vad du tror!




RISBERG.

Nej, jag kan faktiskt inte säga ett dugg mera
just nu.




RUTGER.

Det här är mitt ben, menar ni! Kom inte för
nära medan jag gnager på mitt ben ...




RISBERG.

Men jag kan inte lämna upplysningar, om det
jag inte vet.




MAUD

leker med sin väska.

Nej, nu får vi allt lämna den här unge mannen
åt hans detektivbragder. Man låter oss tydligen
ingenting veta, fast vi ju egentligen borde betraktas
som delägare i affären.




HANS

till Risberg.

Ja, du blev en stor besvikelse, kära Ris. Jag hade
lovat denna sköna dam stora sensationer.




RISBERG

med en bugning.

Jag är otröstlig, fru von Degerfelt ... Men om
ni vill komma i morgon ...




MAUD.

Å, vi kan väl inte bosätta oss här på redaktionen.

Man skall till att ge sig i väg, då Hans åter kliver fram
till Risberg.




HANS.

Enligt min mening finns förövaren av mordet
inom denna redaktions väggar. Det är du, Ris,
som slagit ihjäl Vackra Hugo för att få glänsa med
ditt kriminalreportage.




RISBERG

skrattar till nervöst.

Ja, det är egendomligt att inte polisen tänkt på
att anhålla mig.

Maud, Rutger och Hans ta just skrattande adjö av Risberg, då
mrs Cora Leeds kommer från korridoren och passerar redaktionshallen. Maud och mrs Leeds stå ett ögonblick och stirra,
båda tydligen skrämda av att se varandra på denna plats. Så
störta de fram, omfamnas och kyssas.




MRS LEEDS.

Oh, Maud, what on earth are you doing here!
My dear Maud, I was here to protest ... my dear ...




MAUD.

Cora ... du Cora!

Kort, torr snyftning.




MRS LEEDS

hennes ansikte stelnar åter, hon drar sig ur Mauds armar.
No, I must go now ... I’m in a hurry ... must
go now!

Mrs Leeds skyndar ut. Rutger stirrar med rynkad panna i golvet.
Risberg tar stöd mot bordet och söker se likgiltig ut, men han
hackar tänder.




HANS

tycks ensam oberörd.

Damer kan då vara patetiska vid de mest oväntade tillfällen! Var det verkligen så gripande, att
det där salongsoraklet sprack i går kväll!




MAUD

åter i behärskad ton.

Vi var stora vänner, innan jag gifte mig. Hon
är underbar. Det är skamligt att driva med henne.
Nej, nu måste vi gå.

De tre gå. Risberg bockar sig djupt och tänder nervöst en
cigarrett, varvid han bränner sig på fingrarna. Så tar han sig
över pannan och skyndar efter Agge, som tydligen stått vid sin
dörr och lyssnat.




AGGE.

Nå, vad fick du ur dem? Det var brodern och
svägerskan, kan jag förstå.




RISBERG.

Ja, kan du tänka dig ...

Tvärtystnar.

Nej, jag säger ingenting ännu.




AGGE.

Nå, till vem hade Hans von Degerfelt haft bilen
utlånad?




RISBERG.

Jag vågade inte fråga för att inte väcka misstankar. Jag var alldeles perplex.




AGGE.

Du inbillar dig kanske, att kapten von Degerfelt
är mördaren? Eller hans fru, vad? Gosse, gosse!




RISBERG.

Det säger jag inte. Jag säger bara, att här blir
stor sensation.




AGGE.

Mördaren skulle självmant komma hit upp och
visa sig på redaktionen. Det vore ju kriminalreporterns paradis!




RISBERG.

Jag har inte sagt något om vilka som är de
skyldiga. Men de är en excentrisk sort, Degerfelts.




AGGE.

Nej, så långt driver förbanna mig ingen sin
fräckhet!




RISBERG.

Nej, du har rätt. Så fräck är ingen. Du har fullkomligt rätt. Men i ditt eget intresse torde du
godhetsfullt ge mig fria händer i den här saken.




AGGE.

Ja, men inte ett ord åt polisen, om du får något
uppslag. De har ringt och varit ovettiga och nu
ska vi hämnas genom att komma före dem.




RISBERG.

En hästlängd före Lilja var det ja! Hela tiden
en hästlängd före Lilja! Det här är ta mig tusan
det skarpaste jag varit med om i hela mitt liv!

En garagekarl i blå overall kommer instörtande och skyndar
fram till Risberg.




GARAGEKARLEN

efter en frågande blick åt Agge.

God dag igen, redaktörn!... Jag ... jag har något
att berätta ...




RISBERG.

Fort ut med språket bara! Det här är redaktionssekreteraren ...




GARAGEKARLEN.

Jo, jag hade knappt hunnit tillbaka till garaget,
förrn det kom två deckare och ville titta på sportbilen. Och dom rev i verktygslådan och tog med
sig största skiftnyckeln, förstår redaktörn. Och dom
förbjöd oss att knysta om’et till någon levande
själ. Men den som kastade sig på motorcykeln och
kilade hit, det var jag det.




RISBERG.

Jaså, en skiftnyckel. Men de frågade inte något,
om vem som haft bilen i går kväll? Och ställt in
den trasig nån gång på natten?




GARAGEKARLEN.

Nej, inte ett muck om den saken.




RISBERG.

Härligt! De idioterna!

Fiskar upp en tia ur Agges västficka och ger den åt karlen.

Ja, det var påpassligt, Andersson. Tack för besväret och låt mig genast veta om det är något nytt.




GARAGEKARLEN.

Tack, redaktörn! Ajöken då!

Garagekarlen ut. Risberg steppar förtjust framför Agge.




RISBERG.

Där ser du! De gör grovarbetet åt mig! De
undersöker, om mordet kan ha förövats med något

tillhygge i Hans von Degerfelts bil. Men vem som
verkligen hade bilen, det tar de inte reda på. Det
vore verkligen förtjusande, om de skulle ge sig till
att häkta vännen Hans!




AGGE.

Ja, så du fick tillfälle att rädda honom åt hans
konst ... på justitiemordets brant ... Hör du, hav
godheten ögonblickligen återställa den tia, du behagade avstjäla mig!




RISBERG.

Den får du avpressa kassan i morgon, tillika med
de ytterligare tvåhundra kronor, som du ögonblickligen försträcker mig till stridskassa. Jag ämnar
nämligen redan i kväll göra en stor rond för att ta
reda på en viss herres vanor och affärsställning.




AGGE.

Det är din smala lycka att Lilja ringde och var
ovettig, annars skulle den här utpressningen aldrig
ha lyckats.

Han tar ovilligt upp en hundralapp och räcker den åt Risberg. Lägger så sin hand på dennes huvud.

Låt nu se, att vi får heder av dig, gosse! Så
morgonens mordspalt blir en ögonfröjd och en
hjärtetröst!

Agge går in till sig igen. Risberg störtar till telefonen och trummar på den för att få svar. Fröken Waldemars seglar in, nätt
och prydlig.




RISBERG

i telefon.

Får jag be om droskstation!




WALDEMARS.

God dag, redaktör Risberg, klockan är redan nio!




RISBERG.

God dag, god dag, å så trevligt!

I telefonen.

Nej, droskstation var det, droskstation! Bil genast
till Nya Morgonbladet, redaktör Risberg!

Flaggar för Waldemars med två röda biografbiljetter.

Snälla lilla fröken Waldemars, ni får förlåta men
jag måste arbeta hela natten ... Här är biljetterna ... Jag har fått ett uppslag, förstår ni. Ni
ska se att det klimpar sig för mig ...

I telefonen.

Det var väl fan, att droskstation inte kan ge
besked.

Till Waldemars.

Ett oerhört uppslag, förstår ni!

I telefonen.

Jaså, finns det inte närmare.

Till Waldemars.

Jag måste ut på stan nu, men jag kikar in tidigt
i morgon ett slag och talar om för er, att jag är
blixt kär i er!

I telefonen.

Nå, äntligen!

Till Waldemars.

So long, fröken Waldemars!

Han slänger på luren. Passar på att kyssa fröken Waldemars,
medan han lämnar henne biografbiljetterna, och störtar så på
dörren. Fröken Waldemars står där häpen med sina båda biografbiljetter i handen. Så lyser hon upp med ett leende.




WALDEMARS.

Ja, jag kanske kan sälja den andra vid ingången.


Ridå.






Femte tablån.

Samma rum som i första tablån. Den döde och papegojan
borttagna, annars allt likt sig. Lilja och Berggren syssla i rummet.
Berggren drar upp rullgardinen och Lilja lägger sin portfölj på
skrivbordet, varpå han placerar några kuddar i rad på schäslongen, där den döde legat, och breder det förut använda lakanet
över dem. Han går därpå på avstånd och betraktar arrangemanget.



LILJA.

Nej, det ger ingen illusion. Vänta, jag har det!

Han tar ned en av maskerna på väggen och placerar den under
lakanet.

Så där! Titta, Berggren, nu ser det väl ut som
den döde fortfarande låg där. Ja, nu kan vi börja.
Men det är så sant, jag törs inte ha allt morfinet
stående kvar här. Man vet aldrig vad galna människor kan ta sig till.

Då Berggren gör min av att stoppa flaskan på sig.

Nej, Berggren, vi ska ha flaskan kvar. Ingenting
får vara förändrat. Men slå ut satsen. Lämna bara
så mycket morfin, att det ger lite smak, och häll
i vatten i stället.

Berggren ut med flaskan. Lilja går fram till pianot och öppnar
locket. Berggren strax tillbaka och sätter flaskan på dess plats
på skrivbordet.




BERGGREN

pekar med tummen utåt hallen.

Redaktör Risberg frågar, om de ska vänta länge.




LILJA

slår några toner på pianot.

Nej, Berggren, nu är det ju färdigt ... Jag tror
pianot blivit ostämt ... Tusan vad det är tungt att
andas här.




BERGGREN.

Kanske något av den döde sitter kvar.




LILJA.

spelar några takter ur Stengästens parti i Don Juan.

Jag tror, det är riktigt att fortsätta förhöret här
på mordplatsen, särskilt för den kvinnliga partens
del. Ja, Berggren, den närmaste halvtimmen blir
kanske avgörande för två människoliv.

Berggren står ett ögonblick tyst och aktningsfull inför chefens
bekymrade min, varpå han åter skyndar ut i hallen. Lilja drar
skärmen för soffan med kuddliket. Redaktör Risberg och fröken
Waldemars in med Berggren. De se ut att ha överraskats mitt i
en kyss. Risberg något intimiderad av sitt onda samvete beträffande Lilja. Berggren sätter sig med en ogillande grimas till
sina papper vid skrivbordshörnet.




LILJA.

i bister ton. Plockar med sina papper.

Sitt ner! Jag behöver er minst en halvtimme.




RISBERG

med konstgjord karskhet till Waldemars.

Jag tror det var bra för dig att komma hit in
ett tag igen. Här är ju inte ett spår hemskt, ser du.

Förklarande till Lilja.

Hon kunde inte sova i natt för den här historien.




LILJA.

Herrskapet har blivit närmare bekanta sedan sist,
kan jag se.




RISBERG.

Ja, intendenten, vi är redan så gott som förlovade.




WALDEMARS.

Tänk, vi hade gått och stirrat på varandra ett
helt år ... men så kom det här ...




RISBERG

ivrigt, något inställsamt och med ett försök att prata bort den
förargelse, som Lilja måste känna mot honom.

Ja, det ska vara ett mord för att göra folk bekanta i en sån här hyreskasern, intendenten. Man
lyssnar till grannens rör, men det är också allt.
Jag har faktiskt lust att skriva ett kåseri om själarnas isoleringsplattor eller någe i den stilen ...
Fast så kommer det en behjärtad karl med en
revolver eller en yxhammare och då är isen bruten
för några dagar.

Han tar Waldemars under armen med ett förälskat leende.




LILJA.

Stölder, mord, upplopp, eldsvådor, jordbävningar
— allt kan bli en fara för ungkarlar ... Jag får väl
gratulera ... fast nu måste vi tyvärr tala allvar ett
slag, redaktör Risberg.

Tar upp ett exemplar av Nya Morgonbladet och vecklar upp det.

Jag måste säga att det var med blandade känslor,
jag läste Nya Morgonbladet i dag.




RISBERG

häftigt.

Jag står absolut för vad jag sagt.




LILJA.

Ni gör vissa insinuationer om i vilket läger den
brottslige bör sökas och dessa insinuationer har
tvingat mig att handla snabbare än jag ville. Till
slut skriver ni: »Polisen tycks som vanligt vara
på fel spår.»




RISBERG.

Ja, det hör ju till Nya Morgonbladets traditioner
att hacka lite på kriminalen. Det är inte mitt fel ...
För resten, vad kan intendenten vänta annat, när
ni skickar en deckare på mig.




LILJA.

Jag ska säga er en sak så gott först som sist,
redaktör Risberg: Polisen är knappast på fel spår
den här gången. Vi har just på er lyckats göra
några mycket intressanta iakttagelser.




WALDEMARS.

På Ris ... Men intendenten tror väl aldrig ...




RISBERG

till Waldemars, endast halvt skämtande.

Jo, de tror, förstår du. Det är väl lyckat, vad!
De tror’et faktiskt! De hade en deckare på mig i
går! Gud, vad de blir snopna efteråt!


Till Lilja.

Nå, ska ni inte ta och anhålla mig nu, intendenten! Anhåll mig bara, så ska ni få se på gnistor!




LILJA.

alltjämt allvarlig och bister.

Här är för ögonblicket inte fråga om något anhållande. Men redaktörn ska vara snäll och svara
på några frågor.




RISBERG.

Det beror på om det passar min tidning.




LILJA.

slår näven i bordet.

Vad ni vet i en mordsak, tillhör rättvisan, glöm
inte det!




WALDEMARS

ängsligt.

Men herregud, vet du något, Ris! Jag trodde
det bara var, som du skrev!




RISBERG.

Ja, jag vet något. Men det tillhör min tidning.

Till Lilja.

Ni ska inte tro att det här mordet bara är polisens egendom! Det är också allmänhetens, och
den saken sköter pressen om.




LILJA.

Men tänk om en oskyldig blir häktad genom
ert tredskande.




RISBERG.

I så fall skulle Nya Morgonbladet genast gå i
bräschen för honom.




LILJA.

Visst, en ny chans att göra sensation. Ske vad
som helst bara det inte sker tyst. Ni är så het på
ert jobb, att ni inte själv tror, att ni har något
samvete. Lyckligtvis har ni redan utan att veta
det yppat vad som behövdes, och det gäller egentligen blott en formell bekräftelse.




WALDEMARS

griper Risberg i armen.

Men snälla Ris, vad har du gjort!




RISBERG

med begynnande oro.

Vad jag gjort! Jo, jag har gjort min lycka, det
har jag! Och jag tänker inte låta någon förstöra
min chans!

Berggren har vid ett buller i hallen skyndat dit ut och kommer
nu tillbaka och ger ett tecken åt Lilja, vilken nickar. Berggren
åter ut och tillbaka med Maud, som ledes in av en konstapel,
samma man som skuggat dem på redaktionen.

Risberg spänner upp ögonen, tydligen högst konsternerad.
Maud stannar orörlig som en staty, blek, stum, med halvslutna
ögon. I första ögonblicket tycks hon knappt känna igen Risberg,
som alltjämt efter en bugning står där blek och mållös och
stirrar på henne, mycket mer tagen, än han vill erkänna.

Fröken Waldemars har krupit ihop på en stol.




LILJA.

till de båda ungdomarna.

Jag får nu be er säga mig, om ni vid något tillfälle mött den här damen i trappan här eller sett
henne besöka den mördade. Jag vill förutskicka,
att portvaktsfrun möjligen tror sig igenkänna henne
från sportbilen ... Nå, vad säger fröken Waldemars?




WALDEMARS

viskar.

Nej, jag har inte sett damen.




LILJA.

Och ni, redaktör Risberg?




RISBERG

lågt, med tjock röst.

Nej, jag har heller inte sett fru von Degerfelt
här i huset.




LILJA.

Såg ni henne verkligen inte i bilen?




RISBERG.

Nej, jag lade inte alls märke till att det satt
någon i bilen.




MAUD

hett, snabbt.

Hjälp oss, redaktörn! Vi är oskyldiga! Titta så
vi behandlas! Det är förfärligt. Kan inte er tidning
hjälpa oss!

Risberg står handfallen, Waldemars håller näsduken för ansiktet.




LILJA

med en gest åt innerrummet.

Det är nog. Kanske fru von Degerfelt vill stiga
in där så länge.

Konstapeln för Maud till det inre rummet och Lilja ser till att
dörren blir väl stängd och draperiet fördraget. Han går därpå
fram till fönstret, öppnar det och gör ett tecken ned till gatan.
Strax därpå införes Rutger av tvenne konstaplar. Han står där
tigande också han, men med ett högdraget och förolämpat utseende. Hans blickar fara stundom åt schäslongen med kuddliket.




RUTGER

brister plötsligt ut mot Lilja.

Jag protesterar! Det här är ett svineri! Slita en
ur sängen och släpa en omkring på garager och
krogar och likrum! Hur fan kan ni behandla anständigt folk på det viset!... Min far ska nog laga
att ni blir körd från er tjänst.




LILJA.

Jaså, ni åberopar er far nu. Annars har ni ju
mest varit sysselsatt med att desavuera honom.

Till Waldemars och Risberg, som alltmera skakad står och betraktar Rutger.

Känner ni igen den anhållne?




WALDEMARS

snyftande.

Nej, jag har aldrig sett honom ...




LILJA.

Och ni, redaktör Risberg?




RISBERG

knappt hörbart.

Jo, kapten von Degerfelt var uppe på tidningen
i går kväll.




LILJA.

Jag vet det. Nå, det är ju samme man, som
ni såg i trappan vid åttatiden på mordkvällen,
eller hur?




RISBERG

efter en stunds tystnad.

Det kan jag inte bestämt säga.




LILJA.

Betänk noga era ord, redaktör Risberg. I går
kväll på redaktionen var det tydligt, att ni kände
igen mannen där. Era antydningar i dagens tidning bevisar också, att ni kände igen honom. Var
nu god och säg hela sanningen.




RISBERG.

Jag ... jag tror det är han ...




LILJA

hårt, allvarligt.

Hela sanningen.




RISBERG

ser i golvet.

Jag tror nästan säkert, det är han.




RUTGER

bryter ut mot Risberg.

Ni ljuger! Ni vill bara göra sensation! Hade

jag gått upp och visat mig för er, om jag varit
skyldig! Ska oskyldiga människor offras till spaltfyllnad i ert satans skandalblad!

Waldemars snyftar högt.




RISBERG

ser Rutger i ögonen, talar häftigt liksom att försvara sitt eget
samvete.

Jo, det var ni som störtade utför trappan! Och
den där grå rocken hade ni på er! Det var ni
och ingen annan! Försök inte komma ifrån det!




RUTGER.

Gemen lögn! Ni står och ljuger mig mitt i
synen! Men ni är kanske rädd om ert eget skinn.
Ni bor ju vägg i vägg här! Kanske polisen hade
skäl att titta närmare på er i stället!




LILJA.

Det var en farlig insinuation, kapten von Degerfelt.




RUTGER

med en mörk rodnad.

Ja, jag förivrade mig. Jag tar tillbaka. Men man
kan ju inte bli annat än upprörd.




LILJA.

till konstaplarna.

För ut den anhållne i hallen igen.

Rutger knuffar undan karlarna, som vill ta tag i honom, och
går med förolämpad hållning ut i hallen.




LILJA

klappar Risberg på axeln.

Jag visste väl, att ni skulle säga sanningen. Ni
är en anständigare och hederligare ung man än
ni själv vet.




RISBERG

huttrande.

Det var ruskigt. Det var något helt annat än att
skriva i tidningen. Tror ni mitt ord fäller honom?




LILJA.

Det är hans egen skuld, som fäller honom om
han är skyldig. Men glöm inte, att det är en sak
som vi ännu ej säkert vet, redaktör Risberg. Nu
får jag tacka så mycket.


Man tar adjö, och Risberg leder ut den alltjämt gråtande fröken
Waldemars. Lilja drar åter bort skärmen så att schäslongen med
kuddliket blir fullt synlig.




LILJA.

till Berggren.

Ja, nu tar vi in kaptenen ett tag igen.

Rutger föres åter in av konstaplarna och Berggren. Lilja sitter
vid skrivbordet mittemot den dödades plats. Rutger står ute
på golvet, blek, tyst, hopbiten.




LILJA.

med en gest åt stolen mittemot sig, varifrån man ser skråpuken
under lakanet.

Var så god och sitt ner, kapten!




RUTGER

mumlar.

Tack, jag står.




LILJA.

Är det obehagligt för er att sitta där?




RUTGER.

bryter åter ut.

Varför har ni häktat oss? Varför har ni skilt
mig och min hustru åt? Vad är det här för ett
satans tilltag!




LILJA.

Ni är inte häktad, kapten. Och inte er hustru
heller. Ni är endast ställda till polisens förfogande,
därför att ni givit osanna uppgifter om era förehavanden med er brors bil under mordkvällen.
Ni får inte råka er hustru för att ni inte ska kunna
komma överens om några lögner. Jag vill göra er
uppmärksam på att er hustru blir strängt förhörd
efter er och att varje påvisbar lögn talar till er
nackdel — och hennes. Det är därför bäst att ni
håller er strängt till sanningen. Säg mig nu uppriktigt, vilka ställen besökte ni, innan ni klockan
halv tio for till dansen på Royal.




RUTGER.

Mina tidigare uppgifter är sanna. Jag ändrar
ingenting.




LILJA.

De är inte sanna. Bilen har blivit igenkänd av

portvakten här. Redaktör Risberg såg er ju i trappan. Ni bara fördärvar er sak genom att neka till
att ni varit här.




RUTGER.

Jag har inte ljugit! Jag ändrar ingenting! Jag
säger inte ett ord vidare!




LILJA.

Tänk er noga för, kapten. Er taktik är just den
verkligt skyldiges.




RUTGER

skakar på huvudet.

Inte ett ord vidare!




LILJA.

Gott, så får vi förhöra er hustru. Det blir som
sagt ett strängt förhör.




RUTGER

bryter återigen ut.

Plåga en stackars oskyldig kvinna! Vad har
hon gjort er för att ni ska plåga henne på det
här sättet!




LILJA.

Det är ni, kapten, som tvingar oss till det. Ni
kan vända er vrede mot er själv.

Till konstaplarna.

För ut den anhållne i hallen igen och håll honom
i beredskap.

Rutger föres ut.




BERGGREN

går på en vink av Lilja åter efter Maud.

Maud gör nu ett annat intryck. Det har kommit över henne
något oroligt, sprittande, uppjagat. Hon är ömsom förolämpad
grande dame och ömsom en nervös, arrogant kokett.




LILJA.

anvisar åter den mördades stol vid skrivbordet.

Var så god och tag plats, fru von Degerfelt.




MAUD

slår sig utan vidare ner.

Å, jag tror herrarna blivit artiga i en hast.

Ser figuren under lakanet, far undan med blicken till ett hörn
av rummet, vilket hon dock strax därpå mönstrar med förnämt
rynkad näsa. Pudrar sig nervöst.




LILJA.

Vågar jag be er släppa puderdosan ett tag, fru
von Degerfelt.




MAUD

reser sig hastigt igen.

Ni kunde förskonat mig från den här klumpiga
iscensättningen! Släpa upp en dam i ett ... likrum!
Man kan väl vara gentleman fast man är polis!
Jag vill vara hos min man!




LILJA.

Ni ska få råka er man igen, bara ni först vill
säga oss sanningen.




MAUD.

Vad menar ni med att behandla oss som förbrytare! Jag heter Gyllenstrand i mig själv! Min
farfar var minister i Paris och min far generalkonsul i Shanghai. Hur vågar ni utsätta oss för
sådana gemenheter!




LILJA.

tyst och hårt.

Jag råder er allvarligt att lämna de där fasonerna
och sanningsenligt svara på mina frågor i stället.
Tänk på att minsta lögn kan obotligt skada er
man.




MAUD.

Å, ni söker skrämma mig. Men det går inte,
intendenten. Jag är född under boxarupproret. Jag
har växt upp med krig och revolutioner. Jag är
barn av det galna seklet jag, förstår ni. Det finns
ingenting i den här filmen, som kan skrämma mig.




LILJA.

Men fattar ni inte, att ni skadar er själva med
ert nekande. Er vägran att erkänna besöket här
måste ju tolkas som ett halvt bevis på er brottslighet. Samla er nu och berätta, vad som verkligen tilldragit sig.




MAUD

med en plötslig nervös skälvning.

Tänk att få tortera en kvinna! Alldeles riskfritt.

Med alla auktoriteter bakom ryggen! Gud, vad män
kan vara avskyvärda.




LILJA.

tar plötsligt en annan ton, pekar på morfinflaskan.

Fru von Degerfelt, den där flaskan innehåller en
dosis morfin, stark nog för att döda flera personer.
Den var fullständigt orörd, när vi kom. Säg mig
åtminstone nu, om den stod där på samma plats
vid ert besök. Det är av högsta vikt, därför att
det kan ju tänkas att någon av den dödes suspekta
leverantörer kommit efter er och begått brottet.




MAUD

snabbt och i kallt konstaterande ton.

Flaskan fanns inte där. Nej, det stod absolut
ingen flaska på bordet ... Jaså, det är morfin i den ...




LILJA.

Ni var alltså här i alla fall.

Blick på Berggren, som för protokoll.




MAUD

kort.

Än sen, det visste ju intendenten förut. Det är
inte lönt att traggla om den saken längre. Jag
hatar longörer.




LILJA.

Blir det några longörer så är det ert fel, fru von
Degerfelt. Vill ni nu berätta, vad ni hade för
ärende här uppe.




MAUD

slår med en gång över i lätt konversationston.

Men det var ju just det jag inte begrep, intendenten. Jag tyckte det var odrägligt ... Intendenten
ser på min promenaddräkt. Modell från Lanvin ...
Intendenten förstår, jag beundrar min man alldeles
gräsligt, men jag kunde absolut inte begripa, vad
vi skulle hit upp att göra. Nå, vi lyckades äntligen
komma i väg vid åttatiden.




LILJA.

Var nu snäll och säg mig vad det grälades om.




MAUD

med ett hastigt leende.

Grälades? Men då hade det ju inte varit så
tråkigt. Nej, det var bara kallprat, inte hot dogs
utan bara eskimo pie.




LILJA.

Men grannarna har hört höjda röster.




MAUD.

Asch, de diskuterade lite om — sojabönor. Sojabönor har förföljt mig hela livet. Pappa hade ideligen historier med sojabönor i Shanghai. Men jag
har aldrig kommit underfund med vad de används
till. Vid åttatiden lyckades jag som sagt att få i
väg min man.




LILJA

i hotande ton.

Nej, fru von Degerfelt, jag vet, att ni kan berätta
mig en mycket mer spännande historia. Och jag
vill höra den nu.




MAUD

ler nervöst och kokett.

Intendenten tycker om spännande historier. Ja,
Gud ska veta att jag också älskar sensationer. Jag
rår inte för’t, det ligger i blodet.




LILJA.

får en idé.

Man har berättat mig, att ni också tycker om
musik, fru von Degerfelt. Och att ni spelar själv.




MAUD.

Ja, jag är galen i de moderna rytmerna! Tänk,
riktigt bra dansmusik! Det far som heta fingrar
över varje nerv!




LILJA.

Den moderna dansmusiken är farlig. Den överlämnar oss helt i kroppens våld. Den har många
brott på sitt samvete.




MAUD.

Ja, om det är ett brott att älska så ...




LILJA.

går och sätter sig vid pianot.

Vad säger ni om det här stycket, fru von Degerfelt?

Han spelar »Öster om Suez», hela tiden skarpt fixerande Maud.




MAUD

stirrar på den spelande, ryckes mot sin vilja med, vaggar fram
och tillbaka med ett uppgivet uttryck. Detta uttryck blir dock
allt ångestfullare. Så förmår hon inte längre behärska sig utan
far samman i skräck och ropar högt.

Nej, sluta! Jag vill inte höra mer! Sluta!




LILJA.

alltjämt spelande.

Inte sant, det är ett mycket suggestivt stycke!




MAUD

rusar fram till Lilja.

Sluta! Hör ni inte, sluta! Det är ... det är ett
minne från Shanghaitiden! En gång när jag klädde
om mig, så kom en kula och krossade spegeln,
bara ett par tum från mitt ansikte. Jag var nitton
år då. Samma kväll kastade jag bort mig åt en
främling, en belgisk attaché. Jag har aldrig återsett
honom. Men varför berättar jag sådana hemligheter
för er. Ni har samma färg på ögonen som den där
mannen. Jag hatar honom, men jag kan inte glömma
honom. Kom han tillbaka, är jag inte säker att
jag kunde motstå ... Å, ni får inte plåga mig längre.

Griper Lilja i armen.

Jag är ju bara en stackars kvinna! Ni får inte
plåga mig!




LILJA

slutar spela.

Det är såvitt jag vet mer än fyra år sen ni
befann er i Shanghai. Och det här stycket är
knappast två år gammalt.




MAUD.

Det kan väl påminna mig om Östern i alla fall.
Vart vill ni komma med mig! Vart i herrans namn
vill ni komma!




LILJA.

reser sig.

Det här stycket spelades onsdagen den 13 klockan
halv nio på detta piano. Den som spelade var ni,
fru von Degerfelt. Hugo von Degerfelt måste enligt
läkarens utsago redan varit död då. Vill ni förklara
mig, varför ni spelade för den döde?




MAUD

klänger sig till Lilja, nära att falla.

Vi är oskyldiga! Jag svär att vi är oskyldiga!
Jag svär att min man är oskyldig! Varför kan jag
inte få vara hos min man! Jag blir galen, om jag
inte får vara hos min man!

Hon faller i krampaktig gråt.




LILJA.

stöder henne.

Se så, lugna er, fru von Degerfelt. Jag ska ge er tid att
tänka efter, så säger ni oss säkert allt. Det blir en lättnad för er, när ni äntligen förmår er att säga sanningen.

På en vink av Lilja föres Maud åter ut till höger, högt snyftande.




LILJA.

till Berggren, som hela tiden gjort anteckningar.

Fy tusan, det var som att plocka fjädrarna av
en paradisfågel. Hon verkar oskyldig. Hon kämpar
för sin man. Kusligt jobb, Berggren.




BERGGREN.

Ett grant fruntimmer. Men hon behöver inte
vara oskyldig för det. Nej, de är de värsta. Gudskelov att gumman min inte är en skönhet det
säger jag då!




LILJA.

Ja, så tar vi kaptenen ett tag igen då!

Berggren ger order i dörren, och Rutger föres åter in av
konstaplarna. Han är nu vit av vrede och stirrar så hätskt på
Lilja, att Berggren tycks färdig att kasta sig emellan. Men Lilja
avvisar hjälpen och fixerar lugnt den misstänkte.




RUTGER.

Vad har ni gjort med min hustru? Två karlar
mot en stackars kvinna! Förbannat fegt!




LILJA

lugnt och kallt.

Er fru är mycket musikalisk, kapten von Degerfelt.
Jag spelte som ni kanske hörde ett stycke som
heter »Öster om Suez» för henne. Det gjorde ett
mycket starkt intryck. Det är ändå något särskilt
med musiken.




RUTGER

halvt bortvänd, med ett hårt grepp i stolsryggen, som han lutat
sig mot.

Fördömt nonsens! Stå här och prata om musik!
Jag protesterar, hör ni! Jag vill ögonblickligen bli
försatt på fri fot!




LILJA

kallt men myndigt.

Jag vet redan, att ni var här mordkvällen. Det
har er hustru bekänt. Jag vet också, att det var
hon som spelade det här stycket för er och —
den döde.




RUTGER.

Ni ljuger! Ett klumpigt försök att locka mig i
en fälla!




LILJA.

Låt oss anta, att ni är oskyldig. Vill ni då förklara,
var ni tog de 15,000 kronor, som ni på torsdagen
inbetalte i Handels- och Sjöfartsbanken?




RUTGER.

Jag hade helt enkelt pengar. Det har inte varit
några svårigheter. Min firma är god.




LILJA.

Er kamrer ger helt andra uppgifter om läget.
Tro mig, det går inte att dölja er ställning med
barnsliga lögner. För er hustrus skull borde ni inte
förlänga det här sågandet. Medge åtminstone att
hon inte ljög, då hon talte om att ni varit här uppe.




RUTGER

plötsligt, i kort konstaterande ton.

Nå, vi var verkligen här uppe ett tag och språkade.
Men vi gick redan klockan åtta.




LILJA

vredgat, hotande.

Jag vill inte höra flera lögner nu! Fram med
sanningen! Det är bäst för er själv, att ni säger
sanningen! Vad skedde under halvtimmen, innan
er hustru satte sig vid pianot och spelade det där
stycket?




RUTGER.

Det skedde ingenting! Jag svär att det inte skedde
någonting!




LILJA.

tar plötsligt fram en större skiftnyckel ur sin portfölj och kastar
den på bordet framför Rutger.

Ni är den skyldige! Ni slog ihjäl Hugo von Degerfelt med den här skiftnyckeln! Den är funnen i
sportbilen. Spetsarna passar precis i såret och en
mikroskopisk undersökning visade blod och hårfragment. Det är ni som mördade mannen där!




RUTGER

vitnar men stramar åter upp sig.

Jag råkade köra över en hund ute på Djurgården
i förrgår kväll. Den skrek och jag slog den i skallen
för att göra slut på plågorna.




LILJA.

Ljug inte! Det var människoblod och människohår, Hugo von Degerfelts hår! Mikroskopet är subtilare än såna dumma nödlögner.




RUTGER

vilt.

Jag är oskyldig! Jag har inte slagit ihjäl någon!
Jag är ingen mördare!




LILJA.

Bekänn nu! Jag har kommit till rätta med värre
förbrytare än ni. Det går absolut inte att neka
längre! Det är ni som dödade mannen där! Hans
bild kommer att förfölja er, ända tills ni erkänner!




RUTGER.

Jag är oskyldig! Tror ni man slår ihjäl en släkting
och sen sätter sig att musicera! Jag är oskyldig!




LILJA.

Musiken var för att avvända misstankar. Ni
tvingade er hustru att sätta sig vid pianot och
spela! Bekänn nu!




RUTGER

sjunker ned på en stol, sitter hukad med huvudet i händerna
och upprepar mekaniskt.

Jag är oskyldig ... jag är oskyldig!

Lilja vinkar Berggren till förgrunden och för ett viskande samtal
med honom.




LILJA.

Ta in fru von Degerfelt igen.




BERGGREN.

Men ska vi verkligen låta dem råkas, intendenten?
Då kan vi ju inte såga fram sanningen ur dem.




LILJA.

Jo, jag vill försöka ett psykologiskt grepp. Jag
måste bygga på deras reaktion inför varandra. För
deras egen skull måste vi ha slut på den här tortyren.




BERGGREN.

Ja, jag lyder naturligtvis order.

Berggren går skakande på huvudet ut till höger och hämtar
åter in Maud.




MAUD.

Rutger!




RUTGER.

Maud!

Rutger far upp och Maud vill kasta sig i hans armar, men de
hållas tillbaka av konstaplarna.




LILJA.

fixerar skarpt de anhållna.

Vad har ni att säga varandra? Betänk att ni
kanske inte får råkas mer.




MAUD

med förtvivlans ömhet.

Rutger! De får inte skilja oss åt! Jag vill vara
hos dig! Lilla Rutger!




RUTGER

åter behärskad och högdragen.

Maud, du tiger! Inte ett ord i närvaro av det
här packet! Huvudet högt!




LILJA.

till Rutger.

Om ni vill spela hjälte inför er hustru, borde
ni ha slagit ihjäl en starkare karl än Hugo von
Degerfelt.

Tar upp skiftnyckeln och visar den för Maud.

En mikroskopisk undersökning bevisar att mordet
är utfört med den här skiftnyckeln. Det går inte
längre att neka, fru von Degerfelt. Er sak är
förtvivlad.

Maud, som omärkligt nalkats skrivbordet, griper nu plötsligt
morfinflaskan, och innan man hinner hindra henne, kastar hon
i sig dess innehåll. Rutger störtar fram, vild av förtivlan.




RUTGER.

Maud, vad har du gjort! Det är gift! Hon dör!
Ni har mördat henne, era djävlar! Maud, Maud,
vad har du gjort!

Konstaplarna hålla honom.




MAUD

till Lilja.

Min man är oskyldig! Nu tror ni mig väl! Jag
ljuger inte! Jag dör ju strax! Han är oskyldig!
Han var bara nere för att se till bilen. Det var
jag, som tagit den där skruvnyckeln med mig utan
att han visste det. Hugo hade snärjt in Rutger för
att störta honom. Jag dödade Hugo för att rädda
min man. När Rutger kom tillbaka, låg den där
förskräckliga människan redan sanslös. Det var jag
som slagit till honom för att rädda Rutger. Det är

jag som är skyldig ... ni tror väl en döende ...
det är jag ... skyldig ...

Maud sjunker ihop och svimmar. Rutger sliter sig lös och kastar
sig över henne.




RUTGER.

Maud, Maud! Ni har mördat henne!




LILJA.

Lugna er! Det var mest bara vatten i flaskan.
Hon är bara avsvimmad. Lugna er!




RUTGER.

Ni ljuger! Hon dör! Det är mord, mord!




LILJA

till konstaplarna.

Fort ner i bilen med henne och till vår läkare.
Det är ingen fara för förgiftning, men hon har
tydligen fått en chock. Stackare, vilket uppvaknande
för henne. Det var för väl, att jag tömde morfinflaskan!

Maud bäres ut av konstaplarna.




RUTGER

slår om från förtvivlan till vild vrede. Griper flaskan och slungar
den i golvet, så skärvorna ryka.

Jaså, det var bara vatten! Det var bara en liten
fälla! Och liket där är naturligtvis bara bluff.

Störtar fram och sliter bort lakanet från kuddarna och masken.
Skrattar till.

Ja visst, också bluff! För att skrämma en kvinna
från vettet! Är det fair play! Vet ni vad er rättvisa är! Jo, den är en skurk! Förbrytare det är
människor med eld i kläderna, förtvivlade stackare,
som inte vet vad de gör! Men rättvisan är en kall,
hal, metodisk skurk! Fy fan för er rättvisa!




LILJA.

håller skiftnyckeln framför Rutger. Talar kort, skarpt.

Men den här är ingen etrapp. Om inte ni hade
mördat, vore det här uppträdet onödigt. Ni har
förbrutit er också mot mig, när ni tvingar mig till
dylika arrangemang. Ju förr ni bekänner desto
bättre för oss alla.




RUTGER.

Nej, jag är ingen mördare! Jag tänker inte ruttna
i era fängelser! Jag fordrar att bli fri! Nu genast
vill jag bli fri, annars sker det något förskräckligt!
Å, mitt huvud, mitt huvud!

Han tar sig om huvudet och kastar sig ner på en stol, brister
så ut i torra, skakande snyftningar.




LILJA.

lägger sin hand på hans skuldra, nu nästan medlidsamt.

Ja, det är en svår väg, ni har att gå. Men innan
kvällen, har ni bekänt, och då blir allt bättre. Ni
anar inte, hur det lättar.




RUTGER

mitt under sina snyftningar.

Maud, Maud!

Griper tag i Liljas arm.

Hon är inte skyldig! Ni tror väl inte, att hon
är skyldig!




LILJA.

Vad ska jag tro. Så länge ni inte vill ut med
sanningen, så måste jag ju misstänka henne. Men
det är möjligt, att en fullständig bekännelse från
er sida kan rädda er hustru — trots hennes bekännelse. Se så, tala ut nu och lätta ert hjärta!




RUTGER

åter uppfarande.

Nej, jag låter inte lura mig! Jag är ingen mördare!
Ni ska inte få mig i fängelse!




LILJA.

Vad gör det för intryck, när folk får höra att ni
kryper bakom en kvinna. Som till på köpet velat
offra livet för er. Det är ovärdigt, gement!




RUTGER

tappar besinningen och rusar på Lilja med knutna nävar.

Gement! Sa du gement, din satan! Jag ska lära
dig att förolämpa en officer!

Berggren och en inrusande konstapel hugga i sista ögonblicket
Rutger, som under svordomar söker vrida sig ur deras grepp.
Lilja ordnar till synes oberörd sin halsduk, skjuter glasögonen
till rätta och tar sin portfölj, där han lägger in skiftnyckeln.




LILJA.

till Berggren.

Ja, så för vi den anhållne till kriminalen igen.
Det här tycks ta längre tid än beräknat.


Ridå.






Sjätte tablån.

Polisintendentens rum på kriminalen. Grå väggar med dokumentskåp, kortregister och handlingar. Dubbla dörrar till både
höger och vänster. I fonden två matta fönster, under dem väggfasta bänkar och mellan dem porträtt av några framstående
kriminalister. Mitt i rummet ett stort, belamrat bord.

Polisnotarien Redlund, en ännu helt ung man, sitter och skriver
på ett protokoll. En civil konstapel visar in Alma Furuvik, en
högväxt kvinna framåt de sextio med spår av skönhet, men rufsig
i håret och slarvigt klädd i gammalmodiga kläder. Hon har i
handen ett långt föremål, invecklat i tidningspapper. Hon kliver
med teatralisk hållning fram till notarien vid bordet och ser
strängt på honom.



FURUVIK

i högdragen ton.

Vem är ni!




REDLUND

hajar till.

Jag ... jag är polisnotarien Redlund.




FURUVIK.

Jag talar bara med polisintendenten.




REDLUND.

Då får ni vänta ett ögonblick. Han är inte
här än.




FURUVIK

går mumlande av och an, följd av notariens oroliga blickar,
kommer så åter fram till bordet.

Jag kan inte vänta. Jag har viktiga avslöjanden
att göra.




REDLUND.

Ni kan lugnt tala med mig. I polisintendentens
frånvaro är det jag som ... Vad gäller det?




FURUVIK.

Det gäller Degerfeltska mordet.




REDLUND

förtjust.

Var snäll och meddela genast, vad ni vet. Vi är
just sysselsatta med den saken.




FURUVIK.

med en befallande gest.

Skriv! Jag är Alma Sofia Evelina Furuvik.




REDLUND.

Fru eller fröken?




FURUVIK

skarpt.

Fröken! Fröken Alma Sofia Evelina Furuvik,
boende St. Paulsgatan 16 i Maria församling, Stockholm. Och jag förklarar härmed, att mordet på
Hugo von Degerfelt begicks inte alls med en skruvnyckel, som ni tycks tro, utan med en eldtång.




REDLUND

ser häpen upp.

Men hur kan ni veta det? Förklara er!




FURUVIK.

Hur jag vet det!

Vecklar hastigt upp paketet och kastar en eldtång på bordet.

Där har ni mordvapnet!




REDLUND.

Menar ni att ...




FURUVIK

kastar tillbaka huvudet, stolt och patetiskt.

Ja, här står den skyldiga! Häkta mig! Döm mig!
Jag väntar min dom!




REDLUND.

Blick åt dörren. Ringer oförmärkt. Törs tydligen ej direkt motsäga henne.

Men snälla fröken Furuvik, inte kommer man
och påstår sånt utan vidare.




FURUVIK.

Vågar ni påstå, att jag far med lögn.




REDLUND.

Nej ... nej naturligtvis inte ... men vi måste
fordra, att ni förklarar er närmare ... Vad var motivet?




FURUVIK

efter en flackande blick.

Jag hatar alla karlar!




REDLUND.

Men det är väl ändå inte nog för ett mord?




FURUVIK.

Ni hör ju att det är jag som gjort det och jag
fordrar min dom.

Lilja har under det föregående kommit in från vänster och oförmärkt lyssnat till den sista repliken. Nu går han fram och lägger
handen på fröken Furuviks arm.




LILJA.

Nej, snälla fröken Furuvik, är ni nu här igen.
Ni hade ju lovat.




FURUVIK

slår om, ser förtroligt på Lilja.

Men den här gången är det sant, snälla intendenten. Den här gången är det verkligen sant.
Och jag måste försona mitt brott.




LILJA.

makar henne sakta mot en av dörrarna till höger.

Nej, nu får ni gå. Vi har inte tid med er längre.
Kom ihåg vad jag sagt er tidigare!




FURUVIK

stöter undan honom, åter vild.

Nej, jag är skyldig! Jag vet att jag är skyldig!
Och jag måste ha mitt straff! Jag kan inte leva
utan mitt straff!

Klänger sig till Lilja.

Å, jag har en förskräcklig skuldbörda på mig!
Jag har förgjort så mycket liv! Det är bara döda

omkring mig, döda och döda! Jag måste ha mitt
straff!

Skriker.

Jag blir galen om jag inte får mitt straff, jag
blir galen!

Två civilkonstaplar skyndar in, befriar Lilja från den upprörda
kvinnan. De maka henne mot dörren till höger.




FURUVIK

stannar, slår om, talar plötsligt i en underlig, kall ton.

Men min eldtång då! Tänker ni stjäla min eldtång! Den måste jag ha med mig!

Notarien Redlund vecklar in eldtången i tidningspapperet igen
och ger den till den ena av konstaplarna.




LILJA.

viskar till den andra av konstaplarna.

Håll henne kvar där ute så länge. Låt doktor
Forenius titta på henne.

Konstaplarna ut med fröken Furuvik.




REDLUND.

Skvatt galen, stackars människa! Hur har hon
blivit sån?




LILJA.

Hon var en gång i tiden körsångerska på Operan,
på väg att bli solist, en utmärkt altstämma ...




REDLUND.

Ja, det är verkligen inte något att anmärka på
hennes röstresurser.




LILJA.

Men så var det visst nån tråkig historia med en
lymmel, som måste ge sig av utomlands. Och så
blev hon folkskygg, lämnade Operan och livnärde
sig på att koka knäck. Det finns särdeles bonboner
här i livet, notarien.




REDLUND.

Gör så, intendenten. Men tänk om den där mannen
var just Hugo von Degerfelt. Han umgicks ju i
operakretsar.




LILJA.

Ja, det är ju en möjlighet. Men hon är ändå inte
mörderskan. Tyvärr, höll jag på att säga. Hon har
sjukliga skuldidéer. Hon har sprungit här de sista
åren och angivit sig själv för alla möjliga brott.

Doktor Forenius in från höger, mycket ivrig och intresserad.




FORENIUS.

Damerna slåss ju om att ha slagit ihjäl Hugo
von Degerfelt. Jag har känt vår gamla vän Furuvik
på pulsen igen. Jojo, pretentionerna stiger, nu vill
hon rentav vara mörderska. Sällsamt nog förefaller
det som om hennes bekännelse kunde vara sann
den här gången. Hon tycks verkligen ha haft
någon förbindelse med den mördade.




REDLUND.

Se där, just min tanke!




LILJA.

Furuvik som den skyldiga vore naturligtvis en

alldeles förträfflig lösning. Tyvärr överensstämmer
den inte alls med den bittra verkligheten.




FORENIUS.

Ja, så återstår ingenting annat än att stoppa in
flickan på Konradsberg, om där finns någon vrå åt
henne. Numera är det så ont om plats, så man får
stå i kö även för att bli förklarad tokig.




LILJA.

med ett trött tonfall.

Ja, den som fick göra henne sällskap! In i oansvarighetens rike! Verkligheten är lika galen som
dårens dröm. Bara mycket tröttsammare.

En konstapel kommer med ett kort till Lilja.




LILJA.

läser på kortet och tar sig för pannan.

Be honom vänta ett ögonblick där ute, konstapeln.

Konstapeln ut till höger.




LILJA.

till Forenius.

Verkligen något som är ägnat att återkalla oss
till våra plikter efter den här lilla extraturen. Kan
du gissa vem som sitter där ute ... Andreas von
Degerfelt!




FORENIUS.

gripet.

Vilket slag det här måste vara för honom! Varför
är det så gripande att se just de hårdaste krossas!




LILJA.

Det sker mera när en sten sprängs än när en
lerklump ramlar isär. Herregud, om jag kunde
slippa den närmaste halvtimmen! Lycklig du som
är läkare och inte bödel!




FORENIUS.

Ja, jag tar min Mats ur skolan.




LILJA.

till Forenius, som redan är i dörren.

Hör du, var snäll och underrätta mig, när fru
von Degerfelt repat sig så pass, att vi kan fortsätta förhören.




FORENIUS.

Hon har redan kvicknat vid, stackars människa.
Att tro sig ute i evigheten, och så vakna hos
polisen! Fy tusan!




LILJA.

Säger hon något? Har du intrycket att hon
kommer att återta sin bekännelse? Den var säkerligen bara ett hysteriskt försök att rädda maken.




FORENIUS.

Nej, jag kan mycket väl tänka mig henne som
skyldig. Hon förefaller att vara i stånd både till ett
stort brott och till ett stort offer. Hon hör till de
där som vi dömer om dagarna och lyss till musik
om på kvällarna.




LILJA.

Ja, det är något sprittande och fågelsnabbt hos

henne. Hon påminner mig om en del motiv ur
Don Juan.




FORENIUS.

Nej, mig påminner hon snarare om den rastlösa
kromatiken i sista akten av Tristan och Isolde ...
kärleksdöden ...




LILJA.

Är du nu där med din Wagner igen!




FORENIUS.

Jag går, jag går! Vi får gräla vidare om saken
på Kvartettsällskapet i kväll.

Forenius ut.




LILJA.

sträcker upp sig, rättar till sin halsduk, och vänder sig till
notarien Redlund.

Var nu snäll och gå efter justitierådet, notarien.

Redlund ut i högra fonddörren och strax därpå in med Andreas.
Andreas är blek som pergament och går stelt och vacklande.
Han stannar med en omärklig bugning framför Lilja utan att
ta dennes hand.




ANDREAS

med låg, huttrande, frusen röst.

Ni har sett er tvungen att anhålla min son och
sonhustru.




LILJA.

i stram hållning som inför en överordnad.

Ja, justitierådet.




ANDREAS.

Jag tvivlar inte på att ni bara gjort, vad ni

ansåg för er oavvisliga plikt, men man kan ju
missta sig.




LILJA.

Naturligtvis, justitierådet. Det är ju i sista hand
rätten som ...




ANDREAS

tar fram ett brev.

Jag har ansett mig genast böra meddela er, att
jag i dag på morgonen fick det här brevet, där
en kvinna vid namn Alma Furuvik anger sig själv
som mörderskan. Här är bekännelsen.

Han överräcker brevet.




LILJA.

ögnar på brevet.

Ja, jag vet. Hon var nyss här. Det är en stackars
kvinna, som springer och anger sig för alla möjliga brott.




ANDREAS.

Men hon hade verkligen något att hämnas på
Hugo von Degerfelt. Jag vet, att hon en gång var
hans älskarinna och att han bedrog henne som
alla andra och reste utan att ens ta farväl. Det
kan vara en hämndeakt.




LILJA.

Jag försäkrar justitierådet, att ingenting skulle
vara mig kärare än att tro på den stackars kvinnans
bekännelse. Tyvärr är det omöjligt.




ANDREAS

ångestfullt.

Men säg mig då varför det inte kan vara hon.
Varför kan inte en gång den barmhärtigaste lösningen vara den riktiga?




LILJA.

Er sonhustru har redan tagit på sig mordet —
dock säkerligen med syfte att rädda sin man. En
av dem måste vara skyldig. Eller också båda.




ANDREAS

skakad, häpen.

Skulle hon varit i stånd till ett sådant offer!
Den där nöjessjuka dockan! Kan hon ändå inte
vara den skyldiga!




LILJA.

Den där dockan ville gå i döden för er son.
Endast min omtanke gör att hon ännu lever. Hon
är med justitierådets tillåtelse en högst egendomlig
och fängslande kvinna.




ANDREAS.

Så måste jag väl ha misstagit mig på henne då.
Jag undrar bara, hur ni kan vara så fruktansvärt
säker.




LILJA.

med en allvarlig bugning.

Jag har väl lärt en del av den skarpsinnigaste
av våra jurister. Ni måste se sanningen i ögonen,
justitierådet. Det finns inte mycket, som talar för
att er son är oskyldig.




ANDREAS

slår om, bryter ut.

Ja, det var ett halmstrå! Jag har klamrat mig
till ett halmstrå. Men innerst inne har jag vetat, att
detta skulle komma. I åratal har jag vetat, att detta
skulle komma. Å, den som inte hade några söner!




LILJA.

Jag beklagar djupt den sorgliga plikt ...




ANDREAS

åter fattad.

Vore det möjligt att få ett ögonblicks samtal
med min s ... med den anhållne.




LILJA.

Jag beklagar, justitierådet, men medan förhören
pågår kan jag knappast ...




ANDREAS.

Missförstå mig inte. Det är endast för att förmå
honom att ögonblickligen bekänna, om han är skyldig.




LILJA.

Ja, men något samtal mellan fyra ögon kan inte
tillåtas på detta stadium.




ANDREAS.

Det begär jag heller inte. Vad jag har att säga
kan höras av alla.




LILJA.

Gott, jag ska låta hämta honon.

Ringer in en konstapel.

För in kapten von Degerfelt.

Rutger införes, varefter konstapeln på en vink försvinner igen.
Den anhållne står stum och betraktar fadern med vilt, stirrande
trots. Andreas lyfter sin hand som för ett slag men låter den
åter sjunka.




RUTGER

med ett slags bisarr triumf.

Ja, här har du mig nu! Ska ni hjälpas åt att få
mig skyldig nu!




ANDREAS.

Är du skyldig, så har du inget annat att göra
än ögonblickligen bekänna!




RUTGER.

Vad har högsta domstolen här att göra! Inte
vill du beblanda dig med oss här nere i polisen




ANDREAS

samlar sig med en jätteansträngning, talar lugnt.

Hör på mig, Rutger. Jag vet att jag varit hård.
Men Hugos framfart skrämde mig. Jag bar redan
från början på medvetandet att tillhöra en degenererad släkt. Och jag beslöt att vara en klippa i
upplösningen. Jag underkastade mig själv en järnhård disciplin. Själva medvetandet om faran drev
mig framåt. Jag lyckades i allt och så ... så fick
jag en orubblig tro på mitt system.




RUTGER.

Jag hatar ditt system!




ANDREAS.

Kanske fanns det något berättigat i dina desperata protester mot min stränghet. Men jag är väl
straffad tillräckligt av denna förskräckliga olycka.
Min ställning och mitt liv är krossade. Dock ber
jag dig inte om något för min skull utan för Marias.
Ingen människa på jorden kan väl hata Maria. Ja,
Rutger, nu ber jag dig för hennes skull, gör detta
kort, bryt inte ned henne. Om du är skyldig, så
bekänn strax! Visa hållning! Visa att en Degerfelt
ändå inte är feg! Gör inte det här dramat så smutsigt,
att vi inte kan andas!




RUTGER

häftigt.

Jag är inte feg! Jag har gjort allt för att visa
att jag inte är feg!

Knackning. En konstapel in.




KONSTAPELN.

Fru von Degerfelt säger att hon har något viktigt
att meddela intendenten.




LILJA.

Gott, för in henne också.

Maud föres in. Hon är knäsvag, dödsblek och huttrar som om
hon dragits upp ur sjön, men där är alltjämt en fatal beslutsamhet kvar i hennes drag. En stol sättes fram åt henne. Svärfadern
tycks hon knappast märka, hon stirrar endast med djupt medlidande på Rutger.




MAUD

till Lilja.

Varför plågar ni honom fortfarande, fast ni vet
att han är oskyldig. Eller tror ni kanske att jag
ska återta min bekännelse. Nej, jag återtar ingenting. Han är oskyldig och ni måste genast lämna
honom fri.




ANDREAS.

Rutger! Hon är modig! Hör du, Rutger!




RUTGER

nu i fattad, stram ton.

Det är jag som är den skyldige! Hon kan gå!
Jag är den skyldige!




MAUD.

Det är inte sant! Han säger det bara för att
rädda mig! Jag vill inte att du ska offra dig för
mig, Rutger!




RUTGER.

Tig! Tror du jag tillåter att en kvinna offrar sig
för mig! Jag slog ihjäl honom och det står jag för.

Till Lilja.

Ja, jag slog ihjäl Hugo von Degerfelt med den

där skiftnyckeln. Jag tål inte att hon blandar sig i
min uppgörelse med rättvisan. Släpp henne genast
och häkta mig, så jag kan få min dom.

Maud sjunker ihop på sin stol med händerna för ögonen.




ANDREAS

tar ett steg mot Rutger.

Så är du ändå en mördare! Min son en mördare!




RUTGER

naivt, stolt.

Nej, jag är ingen mördare! Fast jag råkat begå
ett mord!




ANDREAS.

Hur kunde du! Slå ihjäl en människa med ett
tillhygge! Det är ju oerhört!




RUTGER.

Vad är ett människoliv värt! Stellan Sjökrona
kommenderades att göra ett hopp med en dålig
fallskärm. Han störtade ned på ett tak, och hans
hjärna stänkte över en hel husvägg! Ingen kallar
den som gav ordern för mördare. Och Bergenstråle
störtade med ett gammalt mothplan. Tre av mina
kamrater från flygskolan är redan döda. Ni gamla
har en fånig idé, att ett människoliv betyder nånting.




ANDREAS

bryter ut.

Vad är det för eländig advokatyr! Du har ju
mördat, pojke! Förstår du inte att du mördat! Att
du är en mördare!




RUTGER.

Du landsförviste Hugo för ett par tusenlappar.
Jag slog ihjäl vad som fanns kvar av honom. Jag
såg ingen annan utväg!




MAUD

slår händerna för ansiktet.

Det är jag som drivit honom till det. Jag var
galen efter nöjen och kläder. Jag var alldeles galen.
Det är jag som drivit honom i fördärvet.




ANDREAS

till Rutger.

Först lever ni som galna, sen slår du ihjäl en
sjuk stackare bakifrån.




RUTGER

vilt.

Du var uppe och sökte driva ut den där stackarn
i landsflykt för andra gången! Men jag slog till, jag!
Jag huttlar inte! Jag slår till, jag! Jag är inte feg, jag!




ANDREAS.

Nej, du huttlar inte. Du slog till och krossade
ditt eget och din fars liv.




RUTGER.

Det är du, som förstört mitt liv! Med din satans auktoritet! Jag måste göra uppror! Jag blev flygare för
att du inte ville det! Jag vräkte ut pengar för att du
var snål. Jag förälskade mig i Maud för att du avskydde
henne. Jag blev mördare för att du var domare!
Det var din satans auktoritet som jag slog ihjäl!




ANDREAS.

Detta är ju galenskap! Ren galenskap! Det vore
skäl att undersöka ditt sinnestillstånd.




RUTGER.

Nej du, jag är ingen galning! En dråpare är jag!
Och det ska jag ha dom på! Jag går till högsta
domstolen, om det kniper!




LILJA

till Rutger.

Försök att lugna er. Vi måste ha klarhet om anledningen till ert brott.




RUTGER

alltjämt till fadern.

Jag skulle fått pengarna av Hugo. Han ville
väl förödmjuka oss genom att hjälpa när du
vägrade. Men så kom du och förstörde alltsammans för mig. Hugo blev som en djävul, sen
du velat köra bort honom för andra gången.




ANDREAS.

Jag var rädd att du och Maud skulle bli indragna
i hans elände. Jag var rädd att ditt umgänge med
honom skulle leda till någon olycka.




RUTGER.

Du var rädd att bli skandaliserad, att få en fläck
på din storhet.




LILJA.

Om jag inte missminner mig, nämnde justitierådet endast oron för herr Hans von Degerfelt som
anledning till sitt besök hos den döde.




ANDREAS

i nästan ödmjuk ton.

Gjorde jag. Det var väl någon hemlig fruktan,
som hindrade mig att säga hela sanningen. Kanske
anade jag redan, vem som var den skyldige.




RUTGER.

Ser du, du kan också ljuga! Du är inte ofelbar!
Ta dig nu en titt på höga rättvisan — underifrån!
Då ser allting annorlunda ut, vad!




LILJA.

i sträng ton till Rutger.

Nej, vi kommer ingen vart. Fortsätt med er bekännelse.




RUTGER

alltjämt till fadern.

Det var som jag sa, Hugo var alldeles omöjlig,
när jag kom upp andra gången. Inte ett öre
lät det nu. Men till slut kröp det ändå ur honom,
att om jag kunde skaffa din borgen, så skulle
han tänka på saken. Jag såg något konstigt i
ögonen på honom, när han sa det där, men ...




LILJA.

Men ni skrev i alla fall er fars namn.




ANDREAS

hastigt, ovillkorligt.

Rutger, jag vill göra dig uppmärksam på att det
enda, du varit tvungen att bekänna, är själva
mordet.




RUTGER.

Jaså, du uppmanar mig att ljuga! Nej, du ska
inte slippa något, förstår du. Allt ska fram, förstår
du! Jag förfalskade ditt namn och sprang upp till
Hugo med papperet. Maud trodde det var all right
men det var förfalskat. Och Hugo flaggade först med
pengarna. Höll dem framför näsan på mig, så jag
kunde lukta på dem. Men så stoppade han in dem
igen, och började titta närmare på din borgen.
Han visste förstås hela tiden, att den var förfalskad.
»Mja», sa han, »jag måste nog tala med far din
först om saken. Det är ju egendomligt att han
ändrat sig så i en hast.»




LILJA.

Ja, och så ville han inte lämna igen papperet.




RUTGER.

Nej, han låste in det i sin skrivbordslåda. Det
hjälpte inte hur jag tiggde och bad. Jag genomskådade hans plan. Han hade blivit landsförvisad
som förfalskare, och nu skulle han skicka min förfalskning som kvitto. En liten uppmärksamhet på
sextioårsdagen. Inte illa, vad! Ni skulle ha sett den
där glimten i hans ögon. Jag tror, att han såg
något hos mig redan då ...




LILJA.

Ni sprang i alla händelser ner efter er hustru,
som satt och väntade i bilen, eller hur?




RUTGER.

Jag sprang ner efter henne för att hon skulle
hjälpa mig övertala den uslingen. Men innan
vi gick upp igen, körde jag bilen till en parkeringsplats några kvarter därifrån. Och sen hon
stigit ut högg jag den där skiftnyckeln och stoppade den i bröstfickan utan att hon märkte något.
Jag ska bara hota honom med den, mumlade jag
för mig själv, bara hota honom med den. Och så
var vi där uppe igen, och hon gjorde som jag
bett henne, hon svalde sin stolthet och tiggde och
bad och gjorde sig till.




LILJA.

Men inte heller er hustru förmådde något?




RUTGER.

Nej, Hugo vägrade absolut att lämna tillbaka
borgensförbindelsen. Om pengarna var det inte
ens tal längre. Och hela tiden stirrade han på
mig med den där underliga, lurande blicken, som
tiggde stryk.




LILJA.

Menar ni verkligen, att han liksom tiggde om en
våldshandling från er sida. Hur stämmer det med
hans vilja att hämnas?




RUTGER.

Det stämmer väl fint, eftersom jag står här nu.
Det är väl hämnd, det. Han var så vidrig som en
människa kan bli. Jag märkte att Maud var nära att
kräkas. Du vågar inte ge honom vad han förtjänar,
skrek det plötsligt inom mig. Du är ett fegt kräk,
som inte ger honom vad han förtjänar! Och i samma ögonblick så föll slaget. Det var som om jag
inte varit riktigt med själv. Det var som om han
begått självmord med min skiftnyckel. Slaget kändes så egendomligt dött, hans skalle svarade inte.
En vanlig människa skulle knappt blivit mer än
bedövad, men han sjönk ihop med huvudet mot
skrivbordet. Och jag visste strax att han var död
och att nu var det ute för mig. Ett ögonblick förut
hade en sån tanke inte funnits i mitt huvud, men
nu var den den enda, nu tjöt den som en siren i
örat på mig.




MAUD.

För sent! Alltid för sent! Jag har aldrig haft en
tanke som inte kom för sent!




ANDREAS.

Det finns ändå människor, vilkas handlingar bestämmas av deras förnuft. Det finns ändå sådana
människor.




RUTGER.

Ja, lagen räknar visst med såna ... dina lagar ...




LILJA.

Vi måste gå vidare! Vad skedde vidare?




RUTGER.

Jag vaknade vid att min hustru kastade sig intill mig. En lång stund stod vi alldeles stilla och
kände bara våra hjärtan bulta. Inte ett ord sa vi,
bara tryckte oss intill varandra. Ingenting gjorde
något, när du inte dömde mig, Maud.




MAUD.

Å, varför var det inte jag som dödade honom,
Rutger!




LILJA.

Var god och avbryt inte bekännelsen. Vad
skedde vidare?




RUTGER.

Jag befallde min hustru att gå och spela något
på pianot, om grannarna möjligen blivit oroade.
Hon lydde. Hon var så modig att jag grät. Medan
hon spelte, passade jag på och tog nycklarna ur
hans ficka och öppnade hans lådor. Jag hittade
borgensförbindelsen och morfinflaskan ställde jag
på bordet för att avleda misstankarna.




LILJA.

Nå men pengarna då? Ni tog ju pengar också,
eller hur?




RUTGER

med en mörk rodnad.

Ja, jag tog pengar. Jag tog precis vad han lovat
mig, inte ett öre mer.

Pekar på Maud.

Och hon såg det inte, intendenten. Hon satt vid
pianot. Hon såg inte att jag stoppade på mig sedlarna. Hon hade inte en aning om vad jag gjorde.
Hon bara spelade.




LILJA.

Den dödades löfte var återtaget och betyder intet
i detta fall. Det var ren stöld. Förstår ni att det
här väsentligt förvärrar ert brott, att det blir rånmord.




ANDREAS.

Lagens bokstav! Lagens bokstav! Hela mitt liv
har jag varit domare utan att veta vad det är!




RUTGER

till Lilja utan att höra det sista.

Min hustru är oskyldig. Det hela var en hemsk
överraskning för henne. Hon är fullkomligt oskyldig.




LILJA.

Och sen for ni till Royal och dansade hela natten.




RUTGER.

Ja, jag vågade inte hem. Och jag trodde det
skulle bli ett alibi.




LILJA.

lägger av sin stränghet och går med ett uttryck av medlidande
fram till Rutger.

Ja, samtidigt som jag nu förklarar er häktad, tackar
jag er uppriktigt för er bekännelse. Vi ska så fort
vi kan sätta upp en skrivelse, som ni får underteckna, och så kan er dom möjligen vara klar på
tre veckor. Vad er hustru beträffar, så ser jag inget
hinder för att vi försätter henne på fri fot.




MAUD.

Nej, jag vill inte bli fri! Jag vill stanna här!




LILJA

till Andreas.

Det är kanske lämpligast att justitierådet tar
hand om sin sonhustru. Vi har flera ärenden som
väntar.




RUTGER

lidelsefullt.

Nej, inte han. Han fryser ned dig, Maud! Han
lär dig att hata mig! Finns det ingen annan som
kan ta hand om henne!




ANDREAS.

Hatar du mig så, Rutger. Jag är ju ändå din far.




RUTGER.

Jaså, du är min far, du! Far till den här förbrytarn!




ANDREAS.

Kan du inte förstå mig, Rutger? Kan du inte —
förlåta mig?




RUTGER

i plötslig, djup häpnad.

Förlåta? Ska jag förlåta dig?




ANDREAS.

Allt är ju krossat. Allt är ju förlorat. Vad tjänar
hårdhet till längre. Vi måste förlåta varandra.




RUTGER

med samma djupa häpnad.

Ska jag förlåta dig?




ANDREAS.

Ja, förlåt mig, Rutger.




RUTGER

störtar fram och griper med tårar i ögonen Andreas hand.

Å, jag visste inte att du också kunde ha ett
helvete. Det är så underligt att se dig slagen också.
Det var jämt som en kramp inom mig, när jag
tänkte på dig. Det bara stramade och gjorde ont.
Och så ryckte jag och slet. Om jag bara en gång
sett dig förtvivlad, pappa! Om du gråtit litet, då
mamma dog! Ja, då kanske inte det här skulle ha
kommit.




MAUD

till Andreas.

Rutger brukade mumla ditt namn i sömnen.
Ibland var jag svartsjuk på dig. Jag kände att
hans hat likaväl kunde varit kärlek. Varför är vi
så blinda? Varför kommer allting för sent? Varför
behövs det såna förskräckliga olyckor för att göra
oss till människor?




RUTGER.

Ja, farväl då, pappa. Synd att vi inte fick råkas
medan jag ännu — var i livet.




MAUD.

Rutger, säg inte så, säg inte så!




RUTGER.

»Rutger brukade mumla ditt namn i sömnen ...»
Ni talar ju om mig som om jag redan vore
borta!




MAUD.

Rutger! Rutger!




ANDREAS.

Farväl, Rutger. Jag förmår inte längre. Jag går
nu. Ensam. Hans var med mig hit och sitter där ute
och väntar. Han får ta hand om Maud och föra
henne till hennes mor. Farväl!


Andreas trycker Rutgers hand och bugar sig tyst för de andra.
Så ut till höger, en stel och vacklande gubbe. Rutger och Maud
stå och stirra på varandra.




LILJA

till Maud.

Ja, nu får fru von Degerfelt nog också göra sig
beredd på att bryta upp. Vi ha mycket arbete
framför oss.




MAUD.

Å, måste jag gå nu. Hur ska jag kunna ...

Hans visas in av en konstapel, som sedan drar sig tillbaka.
Han är mörkklädd, ytterst vårdad. Han står där med ett blekt
och skyggt melankoliskt grin och ser på brodern och svägerskan.




HANS

med en huttrande stämma, där det dock spökar något av hans
gamla arroganta jargong.

Tjänare, Rutger! Hallå, Maud! Så ser alltså den
verkliga olyckan ut. Tänk att ni är människor,
som det verkligen hänt något. Naket, blodigt,
omålat öde. Jag känner ändå ett slags avund mot
er ...




LILJA.

avbryter.

Det är fråga om fru von Degerfelt. Ni måste ta
hand om henne. Hon är nog i behov av ytterligare
läkarvård efter chocken.




MAUD

i ny ångest.

Jag vill stanna här! Jag vill inte bli fri! Jag vill
stanna här!


Maud reser sig med möda och vacklar fram till Rutger, men
han håller henne ifrån sig med en stram, tapper gest.




RUTGER

kort, häftigt men med något av hans gamla flygarhumör.

Nej, jag vill inte ha dig här längre! Det här är
ingenting för en dam! Du ska ge dig av med
Hans! Sträck på dig nu och glöm inte att vara
vacker!

Vänder sig så till Hans.

Du ska resa bort med henne, Hans. Jag vill inte
ha henne med i den här smutsiga historien vidare.
Du ska flyga med henne. Söderut ... nånstans
där det redan är riktig vår med värme och blommor,
förstår du. Jag längtar som en galning att ha henne
i en flygmaskin som störtar söderut. Och du ska
se till att hon är vacker. Kom ihåg att jag blir
ursinnig, om hon inte är den vackraste där hon
stiger in. Och du ska dansa med henne, Hans.
Hon måste dansa, förstår du. Hon måste dansa ...




HANS.

Alltid densamme, gamla gosse. Modigare än ditt
stackars mod. Tills allt går i kras. Varför har du
aldrig kunnat erkänna sanningen?




RUTGER.

Unnar du mig inte en sista gest! Innan jag ruttnar
i mitt hål!




HANS.

Vet du varför du slog ihjäl honom, Rutger?...

För att du är så rädd att se blod. Det var din
egen fruktan du slog ihjäl. För hundrade gången.




RUTGER.

Nej, jag är inte feg, hör du. Nu vet jag att jag
inte är feg ... som du, Hans. Jag ska ta det här
som en modig djävul, förstår du.




MAUD.

Du är modig, Rutger. Du är den modigaste man
jag sett. Och jag ska lyda dig. Jag ska flyga, jag
ska dansa, jag ska vara vacker. Och hela tiden
ska jag tänka på hur tapper du är.




RUTGER.

Skönt! Så ska det låta! Du förstår mig! Farväl
nu, Maud! Huvudet högt, flicka!

Rutger lyfter handen till en stolt avskedsgest och stiger så
hastigt ut genom närmaste dörr. Alla stirra i gripen undran efter
honom. Varken Lilja eller Redlund komma sig för att skynda
efter.




HANS

tyst.

Den här gången liknade det ändå mod.




LILJA.

Ja, kanske var det ändå mod.




HANS

för sig själv.

Vad ska jag ta mig till med den här stunden.
Hur ska jag komma förbi det här.




MAUD

snyftande mot Hans axel.

Kom nu då, Hans ... Du ska ju flyga med mig ...
Vi ska ju ... ska ju dansa ...

De vackla ut. Hans stöder henne med armen om hennes liv.


Ridå.






Sjunde tablån.

Ett mindre mottagningsrum i fängelset. Kala, betonggrå väggar.
I fonden uppe under taket två gallerfönster i den tjocka muren. Till
höger och vänster grova, järnbeslagna dörrar. Mitt i rummet ett
stort, fult, ekmålat bord med tre stolar.

Maud införes från höger av en fångvaktare i uniform, en
gammal gråskäggig man, kraftig och fyrkantig, men fängelseblek,
som även de dömdas vaktare bli. Han betraktar med tydligt
ogillande Maud, som är elegant, vitpudrad, rödsminkad om läpparna
och tätt insvept i dyrt pälsverk, varunder en röd klänning skymtar.
En fruktansvärt nervös anspänning döljes under hennes stolta och
utmanande hållning.



FÅNGVAKTAREN

pekar på stolen till höger om det stora bordet.

Vill frun sitta ner där. Fången kommer strax.




MAUD

sätter sig ett ögonblick, men far åter upp när mannen fixerar
hennes elegans.

Hit kommer de väl svartklädda som till begravning! Men jag är inte sån! Och inte han heller!




FÅNGVAKTAREN.

Jag får be frun lugna sig och tänka på att inte
bryta mot reglementet. På var sin sida om bordet,
kom ihåg det. Och ingen beröring med fången.
Och så är det bäst jag tar hand om er väska så

länge. Bara för några dar sen var det ett försök
att smuggla in osedliga vykort till en fånge.

Han tar Mauds väska och lägger den på en hylla under ena
fönstret.




MAUD

kastar sig åter ned vid bordet och stirrar på dörren mittemot.

Varför kommer han inte. Varför kommer han inte!




FÅNGVAKTAREN

ser på sin klocka.

Jo, nu är han strax här. Lugna sig för all del, frun.

Dörren till vänster öppnas långsamt, och Rutger föres in av en
annan fångvaktare, som dock omedelbart avlägsnar sig. Rutger
är klädd i den grå, säckliknande fångdräkten och redan underligt vitnad bakom den svarta skäggstubben. Han dröjer först vid
dörren, hopbiten och stum, kämpande mot en tyngd av skam,
förnedring och dålig luft, som vill kväva honom. Det är något
som nästan liknar hat i hans blickar.




MAUD

reser sig och sträcker armarna mot mannen. Det är ingen skräck
utan blott en vild ömhet i hennes stämma.

Rutger! Älskling! Det är jag! Rutger då!

Hon hejdas av konstapeln och tvingas åter ner på sin stol. Även
Rutger lyder tyst, när fångvaktaren anvisar honom att ta plats
mittemot. De sitta nu ett ögonblick tysta och bara stirra på
varandra.




FÅNGVAKTAREN.

Ni har en halvtimme på er. Jag vill göra er uppmärksamma på att samtalet avbrytes genast, om
där förekommer något olämpligt.

Han sätter sig på stolen i fonden och tar fram en liten svart
andaktsbok, där han bläddrar med en grov tumme.




RUTGER.

tar sig om hakan.

Jag ... jag ser förskräcklig ut ... man får bara
raka sig en gång i veckan ...




MAUD.

Rutger, vad har du låtit dem göra med dig! Det
är ju jag, Maud! Säg något, Rutger!




RUTGER

bryter ut.

Jag dör bit för bit! Jag kvävs som en råtta i ett
hål! Jag ruttnar ner som en spetälsk!




MAUD.

Det är inte sant, Rutger! Jag vet att det inte är
sant! Du är tapper! Du låter inte knäcka dig!




RUTGER.

Å herregud, den som sutte i en flygmaskin! Och
fick slunga den rakt i en klippvägg! Krasch!




MAUD.

Det låter bättre. Nu känner jag igen dig.




FÅNGVAKTAREN

ser upp från sin bok.

Jag vill göra nr 139 uppmärksam på att det där
är ett språk, som inte passar inom fängelsets murar.
Det tillkommer fången att visa ånger över sitt brott
och vilja att sona detsamma.




MAUD.

Oh, he is a bore that old man! Can’t we get rid
of him!




FÅNGVAKTAREN.

Jag får be frun att hålla sig till svenskan, som jag
förstår. Här passar inte några överklassfasoner.




MAUD

skuggar med handen så att hon inte ser konstapeln.

Rutger, varför har jag inte fått komma förr? Sju
långa månader!




RUTGER.

Jag ville inte visa dig det här. Jag måste ju
glömma dig. Livstids straffarbete! Det finns ju
inget hopp. Jag kommer ju aldrig ut härifrån!




MAUD.

Hur mycket grymmare är inte straffet än brottet!




RUTGER.

Hundra gånger sa jag mig själv, att jag måste
slita dig ur mitt liv, men så förmådde jag inte
längre. Tack för att du kom ... Fast du borde
inte ha kommit.

Med en förtvivlad suck.

Gud vad du är vacker, Maud!




MAUD.

Jag har gjort mig vacker för din skull.

Hon öppnar oförmärkt på pälsen och visar sin djupt dekolleterade
klänning.


Du tyckte ju om den här vinröda.

Vid en sträng blick från fångvaktaren, drar hon åter pälsen om
sig.




RUTGER

sträcker armarna efter henne, drar dem åter hastigt tillbaka,
slår sig med knogarna i pannan, viskar.

Klockan nio ska allt vara släckt, förstår du. Jag
ligger där i mörkret, besatt av dig! Besatt! Jag
vältrar mig i dig! Jag sliter sönder mina nerver
med dig! Jag bedövar mig med dig! Å, vilket
fördömt elände!

Han stirrar på sin högra hand och biter sig plötsligt i den.

Vilket elände ... och inget hopp! Kommer ju
aldrig ut! Jag blir vansinnig, hör du, vansinnig!

Fångvaktaren slår igen sin bok, skakar på huvudet, reser sig
upp.




RUTGER

i ångest.

Det är väl inte slut redan! Halvtimmen har väl
inte gått redan!




FÅNGVAKTAREN

ser åter på klockan.

Nej, det är ännu dryga kvarten kvar. Men jag
får ännu en gång be er båda att välja era ord och
iaktta skick och ordning.




RUTGER

med en våldsam ansträngning att tala lugnt.

Flög du hit?




MAUD.

Ja, jag flög från Paris i förrgår morse.




RUTGER.

Och hur har du haft det där nere, Maud? Dina
brev var så ... så konstiga ... Du har varit med
Hans hela tiden?




MAUD.

Vi har talat om dig hela tiden. Bara om dig.
Dag och natt.




RUTGER.

Maud, hur är det ...? Har du ...?

Tvärtystnar med en blick på fångvaktaren, som åter satt sig vid
bordet.




MAUD.

Hans är som besatt av dig. Jämt måste han tala
om dig. Och därför kunde jag inte vara ifrån honom.
Ideligen kom han tillbaka till ett och detsamma och
ville ha mig att berätta och berätta. Jag kunde inte
låta bli, Rutger, för jag tänkte ju inte heller på
något annat. Vi var som kedjade till varandra.




RUTGER.

Maud, du har ...

Tvärtystnar åter.




MAUD.

Hans målade en hel serie underliga kriminalfantasier. De gjorde stor lycka nere i Paris. Han
blir geni på dig, Rutger. Konstnärerna blir genin
på sånt, som riktiga människor kommer i fängelse
för. Jag hatade honom men jag kunde ändå inte
slita mig loss. Vi låg i mörkret och talade och

talade om dig. Det är otäckt. Det kväver mig. Jag
kunde dödat honom. Men nu är jag glad att jag
aldrig mer behöver se honom. Aldrig mer se honom,
förstår du, aldrig mer ...




RUTGER

hopsjunken med huvudet mot armen, lågt.

Gå din väg! Jag vet ju att jag ska ruttna bort
här. Du har ju ingen att spara dig för. Men det
gör mig ändå galen. Var så barmhärtig och gå.




MAUD.

Stackars min gosse, vad det gör ont. Å, det gör
lika ont i mig. Om den stygga Maud ändå fick
ljuga lite för dig. Men jag svär att innan jag ger
mig härifrån, så ska det där eländet vara så glömt
som en dröm. Jag lovar det, Rutger. Bara du vill.
Glömt och borta förstår du.




RUTGER.

Jaså, jag ska glömma att jag fått en kniv genom
bröstet.




MAUD.

Bara en ond dröm, Rutger. Du ska ge mig rätt.
Men först måste jag berätta om din far.




RUTGER.

Jag vill ingenting höra om honom. Ge mig hellre
ett nytt knivhugg. Fläng sönder mig riktigt. Å,
det är visst skönt ändå att bli sönderflängd.




MAUD.

Du ska höra vad jag säger. Jag stannade i Köpenhamn på uppvägen och for ut till farbror Andreas.
Han sitter ensam i ett spökhus vid Sundet och
stirrar över åt svenska sidan. Han var alldeles vit
och genomskinlig och händerna skakade och han
talte också bara om dig, Rutger. Han kunde inte
lida att ha dig i fängelse. Varför fick Rutger inte
tillfälle att själv skipa rättvisa, sa han. Han var
sträng och underligt mild på samma gång. För
första gången kände jag, att han är din far, Rutger.
Jag kastade mig ner vid stolskarmen och bara grät.
Hälsa Rutger, att för mig är det snart över, mumlade
han. Han får inte hata mig längre. Säg Rutger, att
han inte ska sitta där och hata mig.




RUTGER.

Inte hatar jag honom. Jag orkar knappt hata
mig själv längre en gång. Tänk, allt har jag förstört
för honom. Bara sorg och elände! Varför blev jag
född? Varför har jag levat?




MAUD.

Har du inte älskat mig? Har du inte mig! Vänta
bara lite så är vi snart framme, Rutger. Han ska
inte våndas över oss längre. Han ska bli stolt över
oss.




RUTGER.

Ska han bli stolt över oss? Har du blivit förryckt,
Maud? Stolt över oss?




MAUD.

Don’t look so startled, I have ...




FÅNGVAKTAREN.

Hör ni inte att ni måste tala svenska. Upprepas
det här så är det min plikt att avbryta samtalet.
Här får varken smusslas med ord eller något annat.
Det är tio minuter kvar nu.




MAUD.

Förlåt, konstapeln. Se jag är uppfostrad utomlands
och har inget riktigt modersmål. Jag ska försöka
vara korrekt.

Med spelat intresse till Rutger.

Det är så sant, jag har ju glömt att fråga dig om
fångkosten, Rutger. Hur bekommer den dig?

Hon pekar när fångvaktaren åter ser ner i sin bok, oförmärkt
på en större medaljong, som hon bär på bröstet.




RUTGER

stirrar på henne utan att förstå och svarar mekaniskt.

Fångkosten ... kosten ... jag kan knappt äta
upp hälften ...




MAUD.

Jaså, det var ju bra att maten är tillräcklig, kära
Rutger.

I annan ton.

Du tittar på min medaljong ...




RUTGER

utan att ännu förstå.

På din medaljong ...?




MAUD

tar loss medaljongen och fingrar nervöst med den.

Ja, jag tror inte jag visat dig den förut. Den har

tillhört min mormor. Hennes första man föll i Krimkriget och hon bar alltid kulan, som dödat honom,
här i medaljongen. Vad tycker du om det, Rutger?
Att ha döden så här i medaljongen?




RUTGER.

Är kulan där än?




MAUD

förtvivlad för att han inte vill förstå.

Nej, det menar jag inte.

Efter en ny ängslig blick på fångvaktaren.

Rutger, kommer du inte ihåg den där sången
jag brukade sjunga om den »Förtrollade körsbärsgrenen»? Kinesflickan räckte den åt sin gosse genom
fängelsegallret och bara han förde den till sitt ansikte, så smalt gallret bort och allt blev som en dröm.




RUTGER

börjar ana hennes mening.

Ja, jag minns. Tala om mer sånt där, Maud. Det
gör så gott i en stackars fängelsekund.




MAUD.

Minns du den där gamla vackra franska visan om
kungen och markisens hustru då? Drottningen var
svartsjuk och skickade en förgiftad blomsterbukett
till markisinnan ...

Avbryter sig.

Jo, snälla konstapeln, det gör väl ingenting, att
jag gnolar en fransk visa för min man? Det är en
sån vacker visa.




FÅNGVAKTAREN.

Nej, det gör väl ingenting.




MAUD

gnolar.

... Et la senteur de ce bouquet

a fait mourir marquise.





RUTGER

har fullt förstått hennes mening. Ser Maud i ögonen. Talar lågt
och bävande.

Maud, jag tycker allt mycket om den där
medaljongen.




MAUD.

Jag tycker lika mycket om den som du. Förstår
du det. Lika mycket som du.

Vänder sig till fångvaktaren med ett blekt, bevekande smil och
en snyftning i stämman.

Jo, snälla konstapeln, får jag be om min väska.
Jag vill bara ha min näsduk, förstår konstapeln.
Gråta får man väl ändå här?

Konstapeln går efter väskan. Medan han vänder ryggen till
öppnar Maud hastigt medaljongen och tar fram två små vita
kulor, av vilka hon rullar över den ena till Rutger och själv behåller den andra. De sitta alltså där med var sin kula i handen,
när fångvaktaren återvänder. Maud tar näsduken ur väskan — som
mannen dock behåller — och låtsas så torka sig i ögonen. Sedan
ser hon åter upp mot Rutger med ett bävande leende.




MAUD.

Ja, så var det historien om de två vita kulorna,
Rutger. Behöver jag berätta den för dig?




RUTGER.

Nej, den behöver du inte berätta. Jag vet precis
hur den är.




FÅNGVAKTAREN.

ser åter på sin klocka.

Ja, ursäkta jag anmärker, men har ni något viktigt
att säga varandra så passa på och gör det nu. Bara
två minuter kvar.




MAUD.

Kan inte konstapeln vara snäll och gå ett par
steg från bordet. Vi är ju man och hustru. Vi ser
kanske inte varann mer i livet. Var barmhärtig nu.




FÅNGVAKTAREN.

Det är egentligen mot reglementet.

Drar sig dock bort mot ena fönstret.




MAUD

viskar.

Nu Rutger.




RUTGER.

Ja.




MAUD.

På samma gång.




RUTGER.

Ja, och så ser vi varann i ögonen hela tiden.

De sväljer samtidigt utan att fångvaktaren märker något de båda
pillerna.




MAUD

med en annan röst, hög, spänd, utan förställning.

Nu är det ingen återvändo. Ser du att allt skulle
bli bra.




RUTGER.

Nu är det slut med vårt elände, Maud. Aldrig
vara rädd mera ... Ingen fördömd ångest att slå
ihjäl längre ...




MAUD.

Aldrig har du varit rädd, Rutger. Inte ett spår
av fruktan är det i ditt ansikte. Nej, tapper är du.
Och jag är heller inte rädd. Inte är det något farligt att somna.




RUTGER.

Om jag bara fick hålla din hand, lilla Maud.
Tänk att du kom och hjälpte mig ändå ...




MAUD.

Tänk om det inte är för evigt, Rutger. Tänk om
vi vaknar nånstans där det inte är några murar
omkring oss.




RUTGER.

Jag vet inte om jag vill vakna igen. Längst inne
har jag ändå alltid känt mig trött. Nej, jag vill inte.




MAUD.

Å, för min skull. Du måste vilja det för min
skull. Jag har visst inte dansat slut ännu.

Med ett ryck av smärta.

Å, det gör ju ont i alla fall, Rutger!

I ångest.


Herregud, vad har vi gjort! Kom och håll i mig!
Du måste komma och hålla i mig.

Rutger reser sig till hälften, men sjunker tillbaka i stolen vid
en sträng min från fångvaktaren.




FÅNGVAKTAREN

tillbaka från fönstret.

Det är visst fjärde gången jag ser mig tvungen
att anmärka. Följs inte reglementet, så drar fängelsedirektionen in besöken fullständigt. Var god och
behåll era platser!




RUTGER

håller tillbaka sin smärta.

Hälsa kungliga rättvisan från oss, konstapeln. Vi
drar oss tillbaka. Vi är omöjliga, konstapeln. Vi
drar oss tillbaka.




FÅNGVAKTAREN.

Å nej, här drar man sig inte tillbaka. Här stannar
man vackert.




RUTGER.

Var inte så säker på det.




MAUD.

Tala inte med den där människan. Han finns inte.
Han är bara en mardröm. Varken han eller gallret
där finns. Å, kan du inte komma hit till mig. Hålla
i mig! Ja, jag är visst rädd ändå. Å, vad det gör
ont, Rutger! Vad det gör ont! Tänk Maria som
snart ska ha ett barn. Känns det så här månntro?
Å herregud, det sliter sönder mig, det sliter sönder
mig!




FÅNGVAKTAREN

stirrar på Maud.

Är frun sjuk?




RUTGER.

Med stela ögon och händerna krampaktigt knutna på bordet.

Du får inte gå före mig, Maud. Du måste vänta
så jag hinner med. Det är väl säkert, att jag inte
blir lämnad efter.




FÅNGVAKTAREN.

Vad vill det här säga? Vad är det med er?




MAUD.

Nej, det är säkert, Rutger, absolut säkert. Det
finns ingen återvändo. Å, så det brusar i öronen!
Det är som en jordbävning! Om jag bara nådde
din hand. Om jag bara kunde nå din hand.

De sträcka händerna över bordet utan att nå varandra. Det är
för brett. Falla så nästan samtidigt ihop mot bordsskivan. Fångvaktaren, som stått stel av häpnad och skräck, stirrar på de båda
orörliga gestalterna och slår ihop sina händer.




FÅNGVAKTAREN.

Vad i herrans namn ... vad har människorna
gjort ... reglementet ...

Han börjar ringa vilt på en klocka.


Ridå.
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Första akten.

Empirsalong i premiärministerns statsvåning. Galaporträtt av
föregående premiärministrar, öppen spis med spegel över, soffor,
fåtöljer. Till höger i förgrunden ett magnifikt skrivbord med ett
par telefoner. Mitt i fonden dubbeldörrar ut till en hall, i högra
fondhörnet en liten tapetdörr, i förgrunden till höger mindre
dörr till ett angränsande kabinett. Till vänster fönster och öppna
dörrar till en mycket grund balkong med massiv stenbarriär och
vettande mot ett mindre torg.

Switzer står framme vid balkongdörrarna och ger order åt
Jean. Switzer är en man utan ålder med avmätta rörelser och
ett pergamentansikte. Verkar nästan lång genom sin hållning.
Svart livré. Jean är en ung betjäntpojke.



SWITZER.

Sätt ett par stolar här innanför balkongdörrarna,
Jean. Det är högst troligt, att herrskapet önskar
åse demonstrationståget. Torka av räcket också.
Förbaskade duvor att ställa till! Vid krigsutbrottet
stod baron Lumbeck här och höll ett tal till de
frivilliga. Då kom en av duvorna och bar sig illa
åt, kan Jean tänka sig. Baron fick med förlov sagt
en hel sats i håret. Högst fatalt.




JEAN

grinar.

Det måtte varit en fredsduva, Switzer.


  

SWITZER.

Seså, inget opassande skämt.

Tittar ut, filosofiskt.

Ja, här har hållits tal. Och demonstrerats! Krigsinvalider och rösträttskvinnor och strejkande och
arbetslösa ...




JEAN.

I dag ska det visst bli något alldeles extra.




SWITZER.

Rädda för indragningar med anledning av krisen
förstås. Obehaglig tid, Jean. Skulle nog helst vilja
ha baron Lumbeck boende här i palatset just nu.
Litar ändå mest på honom.




JEAN.

Det var visst mera dricks på hans tid också.




SWITZER

högdraget.

Vad är det för ovidkommande synpunkter. När
man diskuterar statssaker. Seså, ge sig i väg nu,
Jean.

Jean ut. Fröken Irma in genom tapetdörren. En ung, blond,
smärt, frappant vacker dam av en mondän anstrykning, som dock
på något vis kontrasterar mot den allvarliga elegansen i salongen.
Hon går av och an, speglar sig, tar några danssteg och sätter
sig så på skrivbordet.




IRMA.

Jo, Switzer.




SWITZER.

Ja, nådig fröken.




IRMA.

Hur länge har Switzer egentligen regerat här i
palatset?




SWITZER.

Trettiofyra år, nådig fröken. Egentligen skulle
jag för länge sedan dragit mig tillbaka. Men man
vill ju göra sitt för att hålla uppe ställets traditioner.




IRMA.

Jaa, Switzer har reda på allting, han. Jag tycker
det är väldigt roligt att språka med Switzer.




SWITZER.

Man står i händelsernas centrum, fröken Irma.
Vet fröken Irma, vad baron Lumbeck yttrade sista
gången han avgick: Jag kommer att längta efter
er, Switzer, sa han. Ja, folk av gammal familj, de
har den där förmågan att tala förtroligt med sina
tjänare.




IRMA

tankfullt.

Jaså, skulle det vara ett aristokratiskt drag, det?




SWITZER

omärkligt leende.

Just vad det är, fröken Irma, just vad det är.




IRMA

skrattar till.

Det måtte varit ett hemskt slag för Switzer i
fjol, när pappa flyttade in här!




SWITZER.

Ja, fröken Irma, jag var nog litet rädd, med
förlov sagt. Och hans excellens var nog litet rädd,
han också. Han klappade mig på axeln och sa:
Kära Switzer, nu får han ha en smula överseende
med mig. Men det måste jag säga, att aldrig har
jag haft någon personlig anledning att beklaga mig
över fröken Irmas herr far. Det är ju klart, att
en del av våra traditioner var nya för honom, men
med god vilja ordnade sig ju det mesta. Trettiofyra
år, förstår fröken Irma. Sett så många komma
och gå.




IRMA

plockar kokett med sitt hår framför spegeln.

Har här varit många vackra damer, Switzer?




SWITZER

galant bugande.

Ja, men fröken Irma tar priset. Den där spetsklänningen i går kväll klädde charmant. Det syntes
att greve de Ron var högst charmerad av den.




IRMA

i smickrad, förtrolig ton.

Hur var det under baron Lumbecks tid, Switzer?
Han är ju ungkarl.




SWITZER

skakar på huvudet.

Diskretion min oavvisliga plikt, fröken Irma.
Baronens menus plaisirs är ingenting för en ung
dam. Men så mycket kan jag säga fröken Irma,
att han hade en avgjord böjelse för Thalias barn.
Switzer, brukade han säga, inga kvinnor är så
omedelbara som skådespelerskor.




IRMA.

Det var väl scener?




SWITZER.

Ja, fröken Irma, det var högst intressant. Jag
känner mig alltid yngre under baron Lumbecks
ministertider.




IRMA.

Jaså ... jaha ... Jo, nu minns jag, vad det var
jag skulle fråga Switzer om! Middagarna? Hur
arrangerade baron sina middagar?




SWITZER.

Alltid sena, fröken Irma. Alltid Nuits St. Georges,
bästa årgångarna. Och alltid kaffe i blå salongen.




IRMA

svarar.

Ja, blå salongen! Det är ju det jag alltid sagt
till pappa! Så ska jag ha’t på min bröllopsmiddag!

Irma tar upp en liten notisbok och gör några anteckningar.
Switzer skall just gå, när premiärminister Bonalt kommer in från

höger. En gråsprängd kraftkarl av folkligt ursprung med ett
grovskuret men luttrat och förfinat ansikte, icke utan ett visst
uttryck av naturlig höghet. Han nickar flyktigt åt Irma, går av
och an och stannar så framför den avvaktande Switzer.




BONALT.

Har inte papperen från finanskommissionen
kommit ännu?




SWITZER.

Nej, ers excellens.




BONALT.

Och ingen påringning från professor Fingal eller
direktör Schwartzbergh? Jag har givit order, att
det skall kopplas hit upp.




SWITZER.

Ännu ingen påringning, ers excellens.




BONALT.

När papperen kommer, ska budet visas direkt
in till mig. De får icke lämnas till någon i sekretariatet.

Tystare, med en blick åt Irma.

Inte ens till min hustru. Det gäller ting av
yttersta vikt, och inte en stavelse får komma ut
i förtid. Har Switzer förstått?




SWITZER.

Ja, ers excellens.

Switzer ut. Irma fram till fadern, som sjunkit ned vid skrivbordet. Hon sätter sig på hans stolskarm.


  

IRMA.

Jo, pappa, jag har något hemskt allvarligt att
tala med dig om.




BONALT.

Jaa, det tål vid, om jag ska lyssna.




IRMA

med ett litet försmädligt skratt.

Jo, pappa, du har möjligen hört, att jag ska
gifta mig om några dar ...




BONALT

något frånvarande.

Joo, tyvärr ... Ja, jag menar, att det kommer
bra olägligt just nu ... Irma, kunde du inte vänta
en månad?




IRMA.

Omöjligt, fader Thomas, stört omöjligt!




BONALT

tar hennes hand med ett tonfall av plötslig ömhet.

Min flicka, är du verkligen kär i Alexis? För
då vill jag inte säga något om dina planer. Älskar
du honom verkligen?




IRMA.

Du är så lustig, pappa Thomas! Älskar! Så
säger man inte numera! Men jag trivs hemskt bra
med honom. Han är min typ. Sånt där känner

man, när man dansar med en herre. Jag vill ha
honom, förstår du. Älska, nej, det låter för gammaldags och romanaktigt.




BONALT

åter i kall ton.

Jaså, ja, då vet jag, vad jag har att hålla mig
till. Vad var det för allvarligt du hade att tala
med mig om?




IRMA.

Jo, jag är ju fyllda tjugutvå år och ska gifta
mig om ett par dar. Så nu tycker jag, att du äntligen borde låta mig få besked om min börd. Ja,
det är helt enkelt din skyldighet, Thomas.




BONALT.

Din börd! Vad vill du ha för sorts börd? Se på
mig, jag kommer från underjorden, eftersom far
min var gruvarbetare.




IRMA.

Ja, sånt kan vara bra i politiken, pappa, men
jag vill spela en roll i sällskapslivet också, förstår du.

Vid spegeln, i tämligen likgiltig och tvivlande ton.

Pappa, vet du att somliga säger, att jag är din
naturliga dotter?




BONALT

kall, konstgjord röst.

Ja, det pratas mer än vanligt strunt just nu.
Stormen drar upp en massa sopor.




IRMA

nu i spinnande och förtjust ton.

Men de flesta påstår, att jag är dotter till någon
av Mikaelas fina flickbekanta, som råkat illa ut ...
något riktigt aristokratiskt, förstår du.




BONALT.

Det här blir bättre och bättre!




IRMA.

Men det vore väl härligt, om man vore född
nånting! Tänk, att få bräcka Alexis!




BONALT.

Irma, det är inte möjligt, att du ställer dig på
det där portvaktpratets nivå! Säg, att du skämtar!




IRMA.

Naturligtvis är det inte riktigt god ton att vara
ett sånt där kärleksbarn. Men man kan alltid göra
något av det, något i den excentriska genren. Det
kan också vara förbaskat chic att strunta i god
ton, ska jag säga dig!




BONALT.

Men Irma, var i herrans namn tar du de där
fasonerna från? Tjugu år har du levat i detta hem,
och inte en gnista av dess anda finns det i dig.




IRMA.

Det kanske just beror på min börd, pappa. Jag
vill veta hela sanningen, hör du! Jag fordrar det!




BONALT.

Du är vår adoptivdotter, Irma, det får du nöja
dig med.




IRMA.

Nej, jag fordrar att få veta allt! Varför adopterade Mikaela just mig? Fram med er hertiginna,
ers excellens!




BONALT.

Nej, inte ett ord mer säger jag om saken!




IRMA.

Gott, så vänder jag mig till en detektivbyrå.
För jag ska ha visshet.




BONALT

går av och an, stannar framför dottern.

Nå, du ska få din vilja fram. Du ska få veta,
vem som var din mor. Mikaela och jag hade överenskommit att tiga, men jag börjar tro, att du behöver höra sanningen. Sätt dig här och låt bli
att titta i spegeln.




IRMA

sätter sig mittemot vid skrivbordet.

Jag är idel öra.




BONALT.

Jo, det förhåller sig så ... din mor var helt enkelt
en liten uppasserska ... Hon dog strax efter din
födelse ... Det var Mikaelas brinnande medlidande,
som kom oss att adoptera dig ...




IRMA

lågt.

Nå, men min far då?




BONALT

halvt bortvänd, också lågt.

Din far är okänd, mitt barn ...




IRMA

ser ut, som om hon doppats i iskallt vatten. Så långsamt, besviket.

Jaså, jag var ett sånt där »socialt» barn ...

Arg.

Fy tusan, pappa, att du inte hade något bättre
att bjuda på!

Med återvaknande intresse.

Kanske mamma var något i den där apachedansgenren! Skönt i alla fall, att hon inte var en
fattig sömmerska!




BONALT.

Hon var inte alls något i apachegenren. Hon
var helt enkelt en stackars liten varelse, som inte
kunde ta reda på sig själv.




IRMA.

Alltså hopplöst socialt i alla fall. Nånting för
Mikaela att frossa i.

Reser sig, resignerat.

Jaa, det här blir mellan oss, pappa. Officiellt
vet jag ingenting. Jag ser inte, att man kan göra
något av den här enkla historien.




BONALT

skakar sitt huvud, tyst.

Skulle du inte ägna din mor en tanke, Irma?
Hon var en mycket vacker flicka, vackrare än som
var lyckligt för henne.




IRMA

i dörren, stampar.

Gud, vad jag hatar allt det där sociala! Hela
er förbaskade politik!




BONALT

menande.

Nå, politiken, politiken! Om några dar får vi
kanske flytta ifrån den här våningen.




IRMA

tillbaka, plötsligt orolig.

Du menar inte, att du åker? Innan Alexis och
jag är gifta? Vi måste ha vår bröllopsmiddag här!
Hör du, du måste hålla dig kvar över bröllopet, pappa!




BONALT.

Du menar, att detta gamla land skulle inrätta
sin politik efter fröken Irma Bonalts lilla fåfänga.




IRMA.

Men någon hänsyn ska det väl ändå tas till
familjelivet. Man gifter sig ju bara en gång.




BONALT.

En gång i taget, menar du. Nej, nu får du vara
snäll och lämna mig, Irma. Jag har så mycket att

tänka på. Påminn Switzer, att han genast överlämnar papperen, när de kommer.

Irma ut. Möter Mikaela i fonddörren, stampar återigen i golvet
och försvinner. Mikaela är en liten smal kvinna i fyrtioårsåldern
med blek hy, svart hår, stora brinnande ögon. Hon går ivrigt
fram till den öppna balkongdörren.




MIKAELA

pekar ut.

Börjar redan bli folk och poliser.




BONALT.

Jag har haft ett samtal med Irma.




MIKAELA.

Ja, jag vet, hon ansätter mig också.




BONALT.

Till slut måste jag säga henne, vem hennes mor
var — för att få de värsta grillerna ur henne.




MIKAELA

lågt.

Sa du något om hennes far också?




BONALT.

Nej ... Vad är hon för sorts varelse, Mikaela?

Han reser sig, med bitterhet.

Jag förstår inte denna ungdom, som bara svärmar
för sport och lyx. Ska främlingar ta hand om vår
framtid, främlingar?




MIKAELA.

Du borde ha hindrat det här äktenskapet, Thomas.
Jag känner det som en skam.




BONALT.

Men det är ju du, som berövat mig auktoriteten!
Vad kan en fosterfar säga till om!




MIKAELA.

Den här miljön har inte varit hälsosam för henne.
Vi skulle hållit oss härifrån.




BONALT.

Du har predikat kvinnans frigörelse, Mikaela.
Och nu begagnar Irma friheten på ett sätt, som
du inte tänkt dig. Kärleken nuförtiden påminner
mig om det moderna sjukhusbyggandet — man
tillämpar någon sorts paviljongsystem. Till slut var
jag nästan glad, när hon såg ut att ändå hamna
i ett mondänt äktenskap. Fast det kommer verkligen högst inopportunt just nu.




MIKAELA

häftigt, oroligt.

Vi skulle aldrig ha flyttat in i den här ministervåningen, Thomas! Vi skulle bott kvar i våra fyra
rum! Då hade mycket kanske varit annorlunda!




BONALT.

Du vet, att jag inte alls önskade flytta! Det var
partiet, som ville ha oss planterade här i prakten.

Äntligen en socialistisk premiärminister bland de
historiska dyrgriparna!




MIKAELA.

Du skulle inte ha givit efter, Thomas. Allting
här frestar till högmod.




BONALT.

Nej, vad mig personligen beträffar, blir jag snarast
ödmjuk här.

En gest åt porträtten.

Alla gamla stormän, som blickar ner på en! Man
har ju hela detta gamla rikes historia över sig.
Det blir ovillkorligen till självbesinning, ödmjukhet.




MIKAELA.

Nej, den här kalla prakten påminner mig bara
om gamla tiders skändliga orättvisor.




BONALT

reser sig.

För resten slipper du nog härifrån om några dar,
Mikaela. Jag vet inte, om du förstår, hur allvarlig
den här krisen är.




MIKAELA

åter vid balkongen.

Jag förstår, att den är mycket allvarlig för våra
stackars arbetslösa.




BONALT.

Ack, demonstrationer igen! Vad förmår demonstrationer? Jag väntar finanskommissionens papper
hit vilket ögonblick som helst.




MIKAELA

i ny ton, lågt, nästan hotande.

Har inte Ernst synts till? Jag bad honom komma
hit.




BONALT

med ett kort leende.

Jaså, du har funnit lämpligt att kalla hit mitt
»samvete».




MIKAELA

häftigt.

Han är vårt partis renaste, stålhårdaste, omutligaste kraft! Det är väl, att han finns, Thomas.




BONALT.

Ja, Wildt är en kraft. Han har allt utom —
visdom. Men det är ju en misstänkt vara för kvinnor,
kära Mikaela.

Bonalt går till telefonen och ringer.

Sekretariatet ... bra ... skicka upp fröken
Manner i gula rummet ... ska diktera några
brev ...




MIKAELA.

Men du kommer tillbaka, du måste vara här.




BONALT

i trött ton.

Jo visst ...

Han är redan i dörren till höger, när han hejdas av Mikaelas
röst.




MIKAELA

i fonddörren, högt, anspänt.

Tänk, om Irma fästat sig vid Ernst i stället,
Thomas.

Båda ut.

Irma och greve Alexis de Ron komma insmygande genom tapetdörren. Alexis är en smal, aristokratisk snobbtyp.




IRMA.

Skönt, här är tomt!




ALEXIS.

Så mycket underliga gångar det finns i det här
gamla museet.




IRMA.

Sist var det baron Lumbecks älskarinnor, som
smög i dem.

Kyssas under ett av statsporträtten.

Det är ändå tjusigt att kyssas i en sån här
salong, Alexis, det ger relief.




ALEXIS

bugar för porträttet, de stå under, en styv, gammal herre i
1880-talets ministeruniform.

God dag, god dag, farfar! Hoppas du inte misstycker!

Håller Irma ifrån sig, ser på henne och talar i ny ton.

Irma, jag vet, att pappa Thomas finner det här
partiet högst inopportunt. Han har sin socialistiska
konvenans, förstår du. Det här är en förskräcklig
mesallians från hans synpunkt.




IRMA.

Vad är det du pratar för strunt!




ALEXIS.

Jo, det var nog obetänksamt av mig att födas
greve.

Pekar på porträttet.

Och sonson till den där satgubben. Vad sägs,
om jag skulle avsäga mig grevskapet i samband
med mitt giftermål. Det kanske gjorde sig, vad?




IRMA

upprörd.

Alexis, vad är det du säger! Du är riktigt
otäck!




ALEXIS.

Ja, du väntade förstås inte en sån fördomsfrihet
hos en de Ron. Men jag är allvarligt betänkt
på en karriär inom arbetarpartier, ska jag säga
dig ...




IRMA.

Med din monokel?




ALEXIS.

... fast kanske det är bättre att fortfarande vara
greve. »Socialistgreven!» Gör sig inte illa. Alltid
bra med en paradox, förstår du. Något excentriskt.
Vet du, jag skulle när som helst vara beredd att
kliva in i din pappas ministär.




IRMA

skrattar.

Som minister för de offentliga nöjena, vad? Om
det funnes nån sån. Där vore du mannen, Alexis.
Tänk, en monokel i ministären Bonalt. Då sprack
väl socialministern.

Allvarligare.

Jag undrar faktiskt, om det är klokt med den
där monokeln, Alexis. Visst är det roligt att reta
folk, men ändå.

Hon leker med glasbiten, sätter den i sitt eget öga.




ALEXIS.

Jag tror det är riktigt med monokel, Irma. En
offentlig person bör i tid börja arbeta på sin typ.
Det måste vara något allas blickar fastnar vid.
Alexander höll huvudet på sned, Napoleon stod
med handen i västen och Chamberlain hade sin
vita orkidé. Jag tror faktiskt det är riktigt med
monokeln. Jag hade den redan vid universitetet.
Tänk, det var en professor i nationalekonomi, som
vägrade föreläsa, när jag hade den på mig, så
retade den honom.

Småfnittrar.

Nu höres svagt och ännu på långt håll, trummorna före de
arbetslösas demonstrationståg. Irma och Alexis dra sig till
balkongen.




IRMA.

Usch, här har vi dem igen! Om jag begrep, varför
de just ska traska den här vägen.




ALEXIS

Men snälla Irma, det är ju din pappas arbetslösa.




IRMA

bryter ut.

Jag hatar dem! Jag vill leva mitt liv och inte
tänka på allt elände! Jag kan kräkas, bara jag hör
ordet social! Kom, så ger vi oss i väg, så man
slipper se på rysligheten!




ALEXIS.

Nej, Irma, jag vill visst inte gå. Det här är högst
intressant. Hör du, på avstånd låter trummorna
precis som kurrandet i tomma magar. Högst
suggestivt! De arbetslösa är ju din pappas armé,
Irma.




Demonstrationstågets trummor skrälla nu till helt nära, tystna sedan.
Mikaela hastigt in från fonden tillsammans med redaktör Wildt, en
man omkring de trettio med djärvt och ståtligt utseende. Mikaela
ropar i dörren till höger efter Bonalt, som svarar något otydligt
utifrån. Intresse åt demonstrationen, knappa hälsningar.




ALEXIS

till Wildt med någon försmädlighet.

Jag sa just till min fästmö: Vad vore vi socialister
utan den här armén? Ja, det sociala kriget har en
alldeles särskild strategi, som man framför allt
måste lära sig.

Wildt vänder sig bort med en axelryckning, Mikaela lägger sin
hand på Alexis axel.




MIKAELA.

Säg ingenting, Alexis! Var så barmhärtig och
säg ingenting!

Bonalt in, hälsar på Wildt.




BONALT.

God dag, Ernst. Mitt »samvete» är punktligt,
ser jag. Men jag tyckte inte riktigt om din artikel
om »Slavhandlarbörsen» i går. Det är inte klokt
att hetsa i dessa paniktider. Jag såge hellre en viss
vidsynt humor.




WILDT.

Å, har du fått behov av ett samvete med humor.
Men jag tror jag låter samvetet helt enkelt vara
samvete.

Socialministern Trot kommer infarande förbi Switzer, som skymtar
i fonddörren. Han är en liten, tjock, rörlig karl. Ser svettig och
upphetsad ut och störtar fram till Mikaela.




TROT.

Ja, jag tar mig friheten att göra visit, Mikaela.
Jag måste se demonstrationen från den plats, där
den har sitt fokus.

Stirrar hänfört ut på massan, vars mummel och fottramp fyller
rummet.




BONALT.

Du ser nästan upprymd ut, käre Trot. Får
jag presentera: greve Alexis de Ron och socialministern.




TROT

hälsar hastigt, ser åter ut.

Bravo, bravo! Det här ska väl ta! En sådan
storstilad demonstration! Vilken väldig, sugande
kraft i en sådan ändlös ström av olyckliga samhällsoffer!




BONALT.

Ja, demonstrationer, det är din livsluft, kära Trot.
Måste kännas svårt, att du inte kan gå med själv
där nere. För resten får vi kanske snart en chans
att sälla oss till de arbetslösa.




TROT.

Du ska inte vara rädd för den ökade arbetslösheten, Bonalt. Vi blir starkare allt som nödens
armé växer bakom oss. Det är våra trupper, som
vi ska segra med.




ALEXIS.

Just vad jag sa till min fästmö. De arbetslösa
är faktiskt den farligaste och effektivaste armé,
som finns. En högst paradoxal armé, som blir
starkare ju mer den fryser och svälter och som
segrar genom sina nederlag.




MIKAELA.

Alexis, gör mig den personliga tjänsten att
inte tala om dem, som fryser och svälter.




IRMA

viskar till Alexis.

Vi smiter, här är för odrägligt!

Hon drar honom med sig mot tapetdörren. Alexis och Irma ut.




BONALT

ser på demonstrationståget, eftersinnande.

Är det klokt att skylta med sina skröpligheter
just nu? I stora kriser måste man ta hänsyn till
— det hela.




TROT.

Men är detta politik, Thomas? Är det inte på
kriserna vi ska växa oss starka? Begagna den
spontana indignation de utlöser?




BONALT.

Nej, det är farligt med indignationspolitiken. Vi
som sitter vid makten vet ju, hur nära kaos lurar.




MIKAELA.

Politik och politik! Jag ser bara mänskor, som
måste hjälpas, fattigdom, tomma händer, brustna
viljor!




BONALT.

Ja, vart vill du komma, Trot? Är det mot lidandet du kämpar?




TROT.

Jag kämpar för vårt parti, det enda som kan
tillvarata deras intressen där nere.

Nu höres skrän, polisvisslor och buller som av slagsmål utifrån.




TROT.

Så där ja, nu har vi oroligheter också! Nå, det
skadar inte alls med några offer för polisens brutalitet ... Nej ... det ordnar sig visst igen ... de
är väl för slappa, de stackarna ...

Bonalt vänder sig plötsligt bort, tar ett steg inåt rummet och
trycker knogarna mot pannan. Mikaela griper honom i armen.




BONALT.

Nej, jag uthärdar inte att se dem längre! De
överflödigas gråa här! Herregud, om jorden inte
vore så trång! Om man kunde få sända dem ut
att bygga nytt land!




MIKAELA.

Du måste tala till dem, Thomas. Ser du inte
alla de ängsliga ansiktena, som stirrar hit upp. Du
måste lova dem, att vi inte ska svika deras sak.




THOMAS.

Vad ska jag säga dem! Inte kan jag slänga en
massa siffror i synen på de stackarna.




TROT

fram till Bonalt, drar honom mot balkongen.

Du kan absolut inte tiga, Thomas. Du måste
svara på denna spontana, gripande vädjan. De
söker sig till gamle Tom i sin oro. De litar på
dig. Här går skändliga rykten. Du måste säga några
ord för att lugna dem.

Han skjuter den gensträvige Bonalt ut på balkongen och vänder
sig så plötsligt med en hög, van talarröst till massan där nere.


Kamrater! Arbetslösa kamrater! Vår käre premiärminister, har med djup rörelse sett er imponerande demonstration och önskar nu säga några
ord. Här har ni honom! Gamle Tom har ordet!




BONALT

står böjd, stirrande i balkongräcket under en lång tystnad, börjar
så tala, lågt och tveksamt.

Kamrater, tiderna äro onda. Svårt har ni och
svårt har jag i denna stund. Jag står här som vindspejaren i tornet och ser ett hot nalkas, ett hot
mot oss alla.

Åter tvekande tystnad. Mummel, skrapningar och enstaka rop
från massan. Mikaela, Wildt och Trot hålla sig tätt bakom
Thomas. De tala hastigt och lågt med varandra.




MIKAELA.

Vad är det med Thomas? Varför är han så dov?




TROT.

Å, lugna er, Mikaela. Det tar sig nog, det rinner
till. Inför ett sånt auditorium måste det rinna
till. Han har väl inte för ro skull varit mötestalare
i tjugu år.




BONALT

fortsätter sitt tal, nu något livligare.

Ja, där är ett hot, men jag hoppas kunna besvärja det. Det måste ges en väg ur alla svårigheter. Och jag ber er vara förvissade om att vad
jag gör, det gör jag för ert bästa. Det är inte
första gången vi stå ansikte mot ansikte och se

varann djupt i ögonen. Jag skulle väl ha ett hjärta
av sten, om jag inte rördes av ert förtroende.

Åter paus, rörelse bland massan, tacksamma tillrop.




TROT

viskar åter till Mikaela.

Ni ska se, att det blir ändå en balkongscen i
rätta stilen, Mikaela. Bara jag fick honom fram,
så visste jag väl, att det skulle rinna till.




BONALT

fortsätter sitt tal, nu åter i långsammare takt.

Det är också så, att jag i allra högsta grad behöver inte blott ert förtroende utan ert tålamod,
er uthållighet och er patriotism ...




WILDT

viskar till Trot och Mikaela.

Nej, han har inte den rätta tonen. Han svävar
på målet. Du måste driva på honom, Mikaela.
Inte släppa honom. Här gäller det stora ting.




TROT

smyger upp tätt bakom Bonalt och viskar till honom.

Seså, friska på nu, Thomas! De behöver en
kraftig sats. Kontantunderstödet, arbetslöshetsförsäkringen! Gå bara på för fan!




BONALT

fortsätter sitt tal, nu åter tveksamt och matt.

Men vill ni bara hålla ut, så lovar jag er, mina

kära kamrater, att jag inte ska föreslå några mått
och steg utan att ta den mesta möjliga hänsyn
till edra behov.

Bonalt gör en gest mot massan och drar sig tillbaka, mycket
blek. Först tystnad där ute, sedan besviket mummel, så höga,
grälande stämmor och enstaka visslingar, som dock nedtystas.
Så börjar det ändlösa trampet av trötta fötter igen och fortsätter
genom det följande.




TROT.

Det var det sämsta tal jag hört av dig, Thomas.




BONALT

hugger tag i Trot, far ut med ovanlig häftighet.

Jag genomskådar det djupt spontana i den här
demonstrationen! Det är du, som arrangerat alltsammans för att ställa mig mot väggen! Mycket
knivigt, min kära Trot! Herregud, vad politiken
ändå är för en smutsig hantering! Massans spontana, gripande vädjan!




MIKAELA.

Men Thomas, vad menar du! Du vet väl bättre
än någon, att deras oro och nöd är fruktansvärt
äkta.




BONALT.

Just därför plågar det mig, att man spelar med
dem, att de brukas som statister i ett intrigstycke.
Demonstrationspolitiken har blivit detta lands olycka.
Ni vet inte, vad som kan hända!




WILDT.

Nej, men din socialminister borde kanske få
veta det, Bonalt. Och inte avspisas med dunkla
antydningar!




TROT.

Ja, det är din skyldighet att hålla mig à jour,
Thomas.




BONALT.

I morgondagens konselj hoppas jag kunna lämna
definitiva upplysningar.

Han går av och an, stannar vid skrivbordet.

Jag förstår inte, att inte finanskommissionens
papper är här ännu!

Bonalt ringer på telefonen. I samma ögonblick anmäles finanskommissionens sekreterare, doktor Alton, av Switzer. Sekreteraren bugar sig för Mikaela och går hastigt fram till premiärministern och överlämnar en bunt förseglade papper ur sin
portfölj.




ALTON

med en hastig blick på de övriga i rummet närvarande.

Jo, ers excellens, jag har även ett muntligt meddelande av strängt konfidentiell art från finanskommissionens ordförande och nationalbankschefen.




BONALT

till sällskapet.

Ja, mitt herrskap, ni får ursäkta.

Han drar sig tillsammans med sekreteraren mot högerdörren.




TROT

följer efter.

Jag är ytterligt spänd på ...




BONALT.

I konseljen i morgon, kära Trot.




TROT.

Jag måste protestera!




BONALT.

I konseljen, som sagt.

Bonalt ut med doktor Alton. Mikaela stirrar efter dem, skakar
på huvudet och ägnar så åter sin uppmärksamhet åt demonstrationståget. Trot far arg och orolig mellan balkongen och
dörren, där Bonalt försvunnit.




TROT

talar till Mikaelas och Wildts ryggar.

Är detta ett sätt att behandla sin socialminister!
Var står det skrivet i författningen, att man får
behandla en socialminister på det sättet. Tänk, om
det förberedes en kupp! Jag vädjar till er, Mikaela!
Borde vi inte låta dem där ute veta, att ting bedrivas i det fördolda! Högst misstänkt, det hela!
Nej, nu måste jag genast i väg till justitieministern.

Trot störtar ut genom fonddörren. Wildt går upphetsad av och an.




WILDT.

Jaa, jag skulle väl också gå ... tycks inte vara
särdeles väl sedd längre.




MIKAELA

kort, halvt frånvarande, men ändå häftigt.

Nej! Nej, gå inte!




WILDT.

Också orolig, Mikaela? Ja, den gemensamma oron
gör det svårt att skiljas, att släppa varandra.




MIKAELA

stirrar på dörren till högerkabinettet.

De stänger dörrn om sig. Vad försiggår där
inne? Vad är det, som förberedes?




WILDT.

Mikaela, vad som än inträffar, så litar vi på dig!




MIKAELA.

Jag har fått stå och stirra på stängda dörrar en
hel del den sista tiden. Jag känner inte igen
Thomas ... En sån uppsyn en stängd dörr kan ha.




WILDT.

Vi litar på dig, Mikaela. Han gör ingenting
emot dig.




MIKAELA

med plötsligt vekt tonfall.

Tänk, om jag vore trött efter tjugu års krig, du
Ernst. Tänk, om er stridsängel vore trött.

Hon sjunker ned på en soffa och erbjuder honom med en gest
att sätta sig hos henne.




WILDT.

Nej, du vet inte, vad trötthet är, Mikaela! Du
har mer eld än åren har aska. Du är partiets eldsjäl! Vad vore vi utan dig.




MIKAELA.

Jag har stunder av uppgivenhet, Ernst ... en
sådan egendomlig uppgivenhet. Men dessemellan
bränner min övertygelse bara djupare. Ända in
till märgen. Jag kunde dö för den.




WILDT.

Mikaela, förstår du, vad du betytt för mig och
för oss alla! Ditt giftermål med Thomas! När du
kom ner till oss mittunder brinnande strejk och
gick under våra fanor! Och gifte dig med vår
ledare! Mikaela Harms, gruvmagnatens egen dotter!
Om du visste, vilken hänförelse vi kände för dig!
Och vad Thomas blev för oss genom dig!




MIKAELA.

Ja, men den gången måste du ju bara varit en
pojke, Ernst. Så ung som du är ...




WILDT.

Ja, jag var bara en liten tidningspojke då. Men
just därför blev det som en saga. Först under er
stora rösträttskampanj fick jag se dig personligen.
Jag var ute som reporter den där gången utanför
parlamentshuset, du vet. Och jag såg genast vem
som var du. I främsta ledet, blek och brinnande.
Ja, det lyste hett om dig, Mikaela! Bara vilja och
mod! Fram skulle du! Det var som om du gått
tvärsigenom de brutala polisnävarna, som bokstavligen slet kläderna av dig. Men du märkte det
inte. Dina bara skuldror lyste så underligt vitt i

den mörka trängseln. Och du var så underligt
liten och älvlik, att hjärtat sprängde i bröstet och
man fick tårar i ögonen. Till slut bars du bort,
liten, blek, obesegrad, triumferande.




MIKAELA.

Ack, allt det där var ju en fest ... Men senare,
hungerstrejken, tvångsmatningen i fängelset. Fast
låt oss nu inte tänka på de där gamla historierna,
utan på Thomas. Vad ska jag ta mig till med
Thomas? Han glider ifrån oss. Jag förstår mig inte
på honom.




WILDT

far upp med en gest åt rummet omkring dem, häftigt utbrott.

Djävlar, vad jag hatar all den här förgyllningen!
Vad jag hatar att se dig här, Mikaela! Vilken
nedrig kontrast mot det grå eländet där ute! Och
hur i helvete kan han låta Irma gå och gifta sig
med den där aristokratglopen! Tänk på vilket intryck det gör just nu!




MIKAELA.

Det är vår stora sorg. Vi har gjort allt för att
hindra det.

Tyst.

Hade hon varit min dotter, så hade hon nog
fäst sig vid dig i stället, Ernst.




WILDT.

Ja, då hade jag nog också fäst mig vid henne,

Mikaela. Om hon varit mycket lik dig. Men som
du kunde hon ändå aldrig ha varit ...




MIKAELA

reser sig med en suck, går fram till balkongen och ser åter ut
på de arbetslösas tåg, som alltjämt traskar förbi.

Nej, Ernst, vi får inte tänka på våra egna angelägenheter. Vi tillhör en stridande kyrka, medlidandets stora, stridande kyrka. Vi måste glömma
oss själva.




WILDT

Vi får åtminstone kämpa sida vid sida, Mikaela.
Det kan ingen ta ifrån oss. Nu ska jag hem och
skriva något, som skär av högerns trevare. Jag ska
bränna Thomas skepp åt honom. Mikaela, vet du,
vad den här stunden kommer mig att tänka på:
Jo, jag läste någonstans i en novell om en stor,
svartröd blomma, som bara öppnade sin kalk, när
åskan gick. En Fulminaria, du Mikaela. Det är
vår blomma, det!

Han kysser henne hastigt på handen och skyndar ut. Mikaela
står orörlig och lyssnar till fottrampet och smyger sedan tyst
fram till högerdörren men blott för att åter skynda tillbaka till
balkongen. Slutligen ut i fonden även hon.

Bonalt in från höger med doktor Alton. Ser mycket allvarlig ut,
följer sekreteraren till fonddörren och sträcker fram handen till
farväl.




ALTON.

Ja, jag får alltså hälsa vår ordförande och direktör
Schwartzbergh, att ers excellens är beredd att infinna sig till konferensen i morgon.




BONALT

drar, efter att hastigt ha konstaterat, att salongen är tom, sekreteraren bort från dörren, bakom vilken lyssnare kan finnas. Tar
honom så i båda axlarna och viskar i upprörd ton.

Doktor Alton, jag kan för ögonblicket inte kontrollera alla dessa siffror. Kan ni svära på att de
verkligen säga sanningen, att ingenting är tillrättalagt för vissa politiska syften? Kan ni svära vid
ert fosterland och era barns framtid?




ALTON

tar sig åt glasögonen, gripen.

Ers excellens, jag svär, att dessa siffror, såvitt
jag förstår, inte på någon punkt säger annat än
rena sanningen.




BONALT.

Gott, hälsa professor Fingal, att jag ska komma
i morgon. Ja, jag ska infinna mig. Det är min
absoluta plikt.

Han gör en gest åt de öppna balkongdörrarna.

Och där nere traskar alltjämt de stackarna! Vad
ska det bli av dem! Ekonomiska spöken! Krisen
ständigt förvärrad! Vad är det för fel på vårt
system? Nej, doktor Alton, Gud har inte gjort
denna världen lätt att regera i.




ALTON.

Nej, sannerligen, ers excellens! Farväl, ers
excellens!

Sekreteraren ut. Bonalt sjunker ned vid skrivbordet med papperen framför sig. Mikaela strax därpå in från fonden, fram till
Bonalt.




MIKAELA.

Säg mig allt, Thomas! Jag fordrar att få veta allt!




BONALT.

Finanskommissionens rapport är förkrossande.
Vi har inte varit nog produktivt inställda. Olycksaligt, att Francke skulle bli sjuk, så att jag måste
överta finanserna också!




MIKAELA.

Vad vill man ha dig till, Thomas?




BONALT.

Jag har lovat komma till en konferens, dit även
Firmin och Lumbeck är inbjudna.




MIKAELA.

Nej, Thomas, gå inte dit! Jag är så orolig för dig!




BONALT.

Det är min absoluta plikt. Ingen kan förändra
mitt beslut.




MIKAELA.

Då går jag med dig! Ja, jag går med dig.




BONALT.

Men betänk, att detta är strängt konfidentiellt.
Inte ett ord får du andas om saken.




MIKAELA.

Säg dem, att du inte kommer utan mig. Vi får
inte glida isär, Thomas. Vi måste hålla ihop.

Hon klänger sig häftigt intill honom.




BONALT

i rörd ton.

Omöjligt, Mikaela. Inte denna gång.




MIKAELA.

Jo, du ska ringa till de där herrarna och säga,
att du inte kommer utan mig. Är jag inte din
förste sekreterare! Du kommer inte utan din sekreterare.




BONALT.

Jag inser inte, hur det ska kunna ordnas den här
gången, Mikaela. Du skulle göra mig löjlig. En
politisk toffelhjälte.




MIKAELA

häftigt.

Är du löjlig, för att du vill ha din hustru med
dig i en avgörande stund! Ett helt liv har vi kämpat
tillsammans, och nu gör jag dig löjlig!




BONALT

lägger milt och ömt sin hand på hennes, men nu drar hon sig
hastigt undan.

Har du feber, min kära vän?




MIKAELA.

Består inte detta land till mer än hälften av
kvinnor! Och så är det löjligt, om en kvinna vill
vara närvarande, när dess öde avgöres!




BONALT

reser sig, tar hustrun i axlarna och ser henne i ögonen.

Du gör det inte lätt för mig, Mikaela.

Han drar henne intill sig.

Vad är det, Mikaela? Du bränns, men man vet
inte, om det är hetta eller köld man bränner
sig på.




MIKAELA.

Jag förlåter dig aldrig, om du visar bort mig
nu. Jag måste med dig, Thomas.




BONALT.

Nå, herregud, jag får väl söka ordna saken då!
Men du måste lova att inte ställa till något uppträde. Nej, du får iaktta obrottslig tystnad, Mikaela,
lovar du det?




MIKAELA.

Ja, jag ska inte säga ett ord.




BONALT

med ett försök till skämt.

Och inte nypa mig under bordet!




MIKAELA.

Å, jag är så rädd för morgondagen. Jag är säker
på att de vill åt våra stackars arbetslösa.

Hon drar sig åter till balkongen.

Herregud, om jag kunde ta dem till mig allesammans! Varför ska Gud tillstädja denna gråa,
famlande, hopplösa nöd!




BONALT

skakar finanspapperen.

Om jag vågade riva sönder de här papperna!
Om jag fick sluta mig till dem där nere! Om det
vore så enkelt!

Bonalt hastigt ut till höger. Switzer in och bugar sig för Mikaela,
som står i balkongdörren och vänder ryggen åt honom.




SWITZER.

Lunchen är serverad, madame.




MIKAELA

utan att vända sig om.

Ingen mat för mig.




SWITZER.

Det är kyckling à la bonne femme, fru Bonalt.




MIKAELA.

Nej, jag förmår inte sätta mig till bords medan
det här pågår.




SWITZER.

Men kanske tillåter omständigheterna fru Bonalt
att förtära en liten lätt skinkomelett?




MIKAELA.

Nej, hör ni! Lämna mig i fred!




SWITZER

med orörligt ansikte och kall, distinkt röst.

Det är farligt för hyn att svälta sig så där, madame.

Partiets press kommer att bli orolig, när man får
höra att madame alldeles tappat aptiten.

Mikaela drar sig undan för Switzer, smyger plötsligt med nedslagna blickar och hoptryckta axlar ut i fonden.

Switzer går med samma orörliga ansikte fram till högerdörren,
knackar och öppnar.




SWITZER.

Lunchen är serverad, ers excellens.




BONALT

inifrån arbetskabinettet.

Har inte tid, Switzer!




SWITZER.

Det är kyckling à la bonne femme, ers excellens.




BONALT.

Switzer hör ju att jag inte har tid!




SWITZER.

Är ers excellens missnöjd med sin kökspersonal?




BONALT.

Människa, hör ni inte att jag inte har tid!




SWITZER.

Ers excellens, jag tillåter mig att med all respekt
påpeka att under de trettiofyra år jag varit här i
palatset, så har det aldrig varit en vana hos premiärministern att försumma måltiderna. Det kommer
att uppfattas som en formlöshet, ers excellens, en
brist i organisationen.




BONALT

kommer i dörren, brummande.

Nå, herregud, jag får väl komma då! Jag har
tagit kål på åtskilliga tyranner, men Switzer rår
jag visst inte med!

Bonalt störtar ut genom fonddörren. Switzer stänger balkongdörrarna, tar upp en pappersbit från golvet. Så ut efter de andra
med avmätta steg.


Ridå.






Andra akten.

Sidohall i Nationalbanken. Svart- och vitrutigt golv, vita och
stela väggar, marmordiskar och mässingskantade glasskärmar,
kallt vitt takljus över ett inflyttat stort konferensbord, omgivet
av högryggade stolar. I fonden på en halvtrappas höjd en rad
fönster till bankens sessionsrum. Rutorna äro till största delen
krossade och ett fönsterkors brutet. Stora entrén till hallen på
vänstra sidan. Till höger i fonden halvtrappa upp till sessionsrummen. I förgrunden till vänster ett par telefonbås.

Mot diskarna äro uppställda stora plakat med handelsbalans
i staplar, framställningar av guldets rörelser och allehanda
ekonomiska kurvor.

En gammal bankvaktmästare ordnar med papper och pennor
på konferensbordet. Nationalbankens chef, Schwartzbergh, och
finanskommissionens ordförande, professor Fingal, jämte sekreteraren, doktor Alton, stå samtalande vid ordförandeplatsen.

Baron Lumbeck visas in av en vaktmästare. En elegant,
jovialisk storgodsägartyp närmare sextio. Han lägger ej genast
märke till förödelsen.



LUMBECK.

God dag, professor Fingal! God dag, direktör
Schwartzbergh!




FINGAL

bugar sig och ler.

Jag vill tacka er, baron Lumbeck, för att ni så
villigt ställde er till förfogande — mitt i jaktsäsongen.




LUMBECK.

Å, jag har bott på min klubb de senaste
dagarna. Mitt parti har, som ni vet, med största
oro följt händelsernas utveckling ... Premiärministern kommer, eller hur?




SCHWARTZBERGH.

Jo, han kommer — och hans hustru också. Han
ställde det som villkor.




LUMBECK.

Hm, hon också ...

Ser på bordet.

Är det meningen, att vi ska sammanträda här,
direktör Schwartzbergh? Är det för att lära oss
stundens allvar, som ni vill ha oss här mitt bland
de förfallna växlarna?




SCHWARTZBERGH.

Nej, det är tyvärr nödtvång, herr baron. För
ungefär en halvtimme sedan exploderade nämligen
i stora sessionssalen en bomb, som totalt demolerade inredningen.




LUMBECK.

En bomb!




SCHWARTZBERGH.

Ja, det är väl någon arbetslös galning. Hade
bomben kreverat en halvtimme senare, skulle här
inträffat något fruktansvärt.

Pekar.


Ja, herrarna kan ju se en del av resultatet härifrån.

Doktor Firmin, en liten livlig herre av sympatiskt utseende,
kommer infarande och slungar sig i samtalet.




FIRMIN.

Har just hört om katastrofen! Oerhört! Tekniken
ställer alldeles för övertygande argument till missnöjets förfogande!




LUMBECK

med ett leende.

Men jag tycker ändå det här är uppiggande.
Som startskottet vid en tävling. Jättedemonstrationen i går var iscensatt från andra sidan, attentatorn har skaffat ett effektfullt inslag i vår iscensättning. Vi måste vara tacksamma mot honom.




FIRMIN.

Ja, den här bomben ska väcka alla för situationens allvar. Den ska genljuda genom hela
världen. God dag, mina herrar! God dag, Fingal!
God dag, Schwartzbergh!

Pekar på de grafiska framställningarna.

Feberkurvor, mina herrar, feberkurvor!




LUMBECK.

Ja, förut liknade bankerna tempel — nu liknar
de sjukhus.




SCHWARTZBERGH.

Penningen är sjuk, febrig ända sedan världskriget.




ALTON.

Man kunde kanske snarast kalla den sinnessjuk,
manodepressiv.




FIRMIN.

En konstig kris. Världen ruineras av för mycket
varor. Folk går och svälter bland magasin med
lagrat, osäljbart vete. Och så denna arbetslöshet
mitt bland andras överansträngning. Inget tvivel,
felet ligger i penningpolitiken.




LUMBECK.

Felet ligger i det sociala slöseriet ... och förföljelser som dödar kapitalets självförtroende.




FIRMIN.

Penningen måste röra sig fritt. Varje hot mot
friheten är ett attentat mot penningen.




LUMBECK.

Mitt i sin rörlighet måste penningen dock vara
en trogen bevarare. Den måste garantera resultatet
av det förflutnas ansträngningar. Alla traditioner
är guldkantade.




FIRMIN.

Ja, även en liberal måste i viss mån respektera
er synpunkt, baron Lumbeck. Traditionerna är
vilans och det oreflekterades sköld. Våra nerver
tål helt simpelt inte vid en ny valutakris.

Under det föregående ha ett flertal av kommissionens medlemmar
strömmat in och stå lyssnande kring bordet.




FÖRSTA KOMMISSIONSHERRN

viskande till sin granne.

Herregud, ska vi hålla på så här hela tiden?




ANDRA KOMMISSIONSHERRN.

Nej, saken är så allvarlig, att till och med doktor
Firmin måste hålla sig till ämnet.

Bonalt och Mikaela anlända. Han skyndar direkt fram till bankchefen. Mikaela bakom honom som en skugga, blek, stel, svartklädd, ett rov för allas blickar.




BONALT.

Någon dödad, direktör Schwartzbergh? Jag blev
påringd och varnad av polisen just som jag skulle
ge mig av.




SCHWARTZBERGH.

Lyckligtvis inte, ers excellens, lyckligtvis inte.




BONALT.

Förlåt mig, jag glömde ju hälsa. God dag, mina
herrar! Får jag så föreställa min hustru och sekreterare, om det möjligen är någon av herrarna,
som inte råkat henne.

Hälsningar.




LUMBECK

till Mikaela, som tvekande och med halvt bortvänt ansikte räckt
honom handen.

Rädd, att er hand ska förtvina, fru Bonalt? Sen
den kommit vid ärkefienden?




MIKAELA

iskallt.

Jag förmår inte skämta i dag, baron Lumbeck,
det får ni ursäkta.

Alla ha anlänt. Det är ännu svårt med närmandet mellan de
gamla motståndarna. En högergrupp bildas kring Lumbeck, en
vänstergrupp kring Firmin. Bonalt står vid bordet och talar tyst
och ivrigt med Schwartzbergh. Mikaela står ensam, lutad mot
marmordisken i fonden, en protest mot hela miljön, ett intransigensens utropstecken.




FINGAL

i gruppen kring Lumbeck.

Vilken dag för Bonalt! Med hans vallöften av i fjol!




LUMBECK.

Ack, vallöften, mina herrar, vallöften. Det kan
väl inte vara maj året runt heller.




FÖRSTA KOMMISSIONSHERRN.

Ovanligt stor portfölj premiärministern har.




ANDRA KOMMISSIONSHERRN.

Det är väl för att få rum med sitt deficit.




FÖRSTA KOMMISSIONSHERRN.

Hans egen finansminister blev skolsjuk, när han
såg, vart det barkade hän.




ANDRA KOMMISSIONSHERRN.

Socialistisk finansminister! Man kan lika gärna
tala om en vit neger eller en hederlig skälm. Det
ligger en motsägelse i det.




LUMBECK.

Ni är inte älskvärda, mina herrar! Fy tusan, jag
är hellre räven vid en parforcejakt än Bonalt just nu.




FÖRSTA KOMMISSIONSHERRN.

Kommer han att svälja vår medicin?




ANDRA KOMMISSIONSHERRN.

Knappast! Såg ni »Arbetet» i dag? Den där
artikeln om kungens memoarer! Föga lovande!




FÖRSTA KOMMISSIONSHERRN.

Nej, jag tycker inte om, att hans hustru är med.
Hon är argare socialist än han.




FINGAL.

Han ställde hennes närvaro som villkor för att
överhuvudtaget komma.




LUMBECK.

Den gode Bonalt har med åren blivit en så
kallad hustruman.




FÖRSTA KOMMISSIONSHERRN.

Jag tycker inte om sådana där rättfärdighetsfurier. Såna ögon hon har! Alltjämt suffragetten,
som trotsar sig in i männens avgöranden.




LUMBECK.

Ack, mina herrar, den gamla goda tiden, då
det inte var några damer i politiken! Då den var
som en bättre herrklubb!




FINGAL.

Obotlig ungkarl, baron Lumbeck.




LUMBECK

begrundande.

Jag ska säga herrarna, att jag kände madame
Bonalt som ogift. Mikaela Harms. En fascinerande
flicka! Men så gifte hon sig med strejkledaren
Bonalt mittunder brinnande gruvstrejk. Ja, det
var en händelse på sin tid ... Men här står vi
och diskuterar en kvinna! Till saken, mina herrar!

Lumbeck drar sig jämte sin grupp upp till Bonalt. Endast de båda
försmädliga kommissionsherrarna dröja sig kvar ett ögonblick.




FÖRSTA KOMMISSIONSHERRN

viskande till den andre.

Gammal kärlek, förstår du. Lumbeck och gubben
Harms tröstade sig tillsammans med en jaktresa i
Afrika.

Vaktmästarna avlägsna sig nu och alla dörrar stängas omsorgsfullt. Professor Firmin går till sin ordförandestol.




FINGAL.

Ja, mina herrar, vi tycks vara fulltaliga. Vill ni
vara goda och ta plats!

Man sätter sig, Mikaela till vänster om Bonalt.

Härmed förklarar jag nu finanskommissionens
sammanträde öppnat och ber därvid att få tacka
hans excellens premiärministern jämte baron Lumbeck och doktor Firmin, för att de velat infinna
sig. Innan vi övergå till förhandlingarna, måste jag
ännu en gång påpeka, att vad som här yttras är

ytterst konfidentiellt. Det är av den allra yttersta
vikt, att ingenting i förväg kommer ut av finanskommissionens resultat.

Det sista med en menande blick på Mikaela, som sitter stel
med nedslagna ögon.

Sedan vi kommit så långt, har jag att framställa
en fråga: Ha alla de närvarande redan tagit del
av rapporten eller skall sekreteraren läsa upp den
in extenso?




LUMBECK.

Nej, Gud bevare oss, herr ordförande, livet är
så kort!




FINGAL.

I så fall ber jag blott att till sist få påpeka,
hur utomordentligt allvarliga dessa siffror äro. Här
hotar en fruktansvärd budgetbrist. Men detta är
ändock inte det värsta. Nej, värre är, att stegringen i våra sociala utgifter gått hand i hand med
en starkt försämrad handelsbalans, vilken börjar
göra sina verkningar kännbara för vår valuta.
Nationalbankens chef har lovat att ge oss besked
om de allra sista dagarnas rent katastrofala utveckling. Direktör Schwartzbergh har ordet.




SCHWARTZBERGH.

Ja, mina herrar, det gäller inte längre bara budgeten, det gäller vår valuta, det gäller att rädda
oss från nationell bankrutt. De varje timme inströmmande telegrammen tala sitt fruktansvärda

språk. Sedan i morse vet jag, att Amerika vägrat
den stora stödkrediten på 400 millioner.

Bestörtning, mummel.

Ja, mina herrar, förtroendet sviktar och guldet
massutvandrar. Inom några dagar har Nationalbanken nått bottnen för sin guldtäckning. Vad
skall sedan ske? Här måste handlas och det genast!
Allt måste göras för att skydda vår valuta. Framför
allt får världen inte längre tro, att vi ämna fortsätta vår ruinerande sociala politik.




FINGAL.

Mina herrar, saken står så, att vi helt simpelt
inte vågade framlägga denna finansrapport utan
att samtidigt kunna visa ett starkt saneringsprogram:
Ökade skatter, sträng sparsamhet, reglering av överflödig import, fullt försvarskrig för valutan. Jag vore
tacksam, om de herrar, som hedrat kommissionens
sammanträde med sin närvaro, ville yttra sig i
denna sak.

Allas blickar mot Bonalt och Mikaela.




BONALT

reser sig långsamt, står ett ögonblick tyst, talar så.

Mina herrar, med sorg och bestörtning här jag
tagit del av rapporten och direktör Schwartzberghs
uppgifter. Måhända kan man inte helt frita mig
och min ministär från all skuld till sakernas tillstånd, men krisen har tillspetsat situationen på ett
sätt, som vi inte kunde ana. Vår medkänsla, vår
goda vilja, vårt sociala samvete har råkat ut i

oväder, och jag inser, att vi måste vara beredda
på stora förändringar.




FINGAL.

Vill ers excellens därmed säga, att ni i huvudsak
gör vår saneringsplan till er? Jag vill göra ers
excellens uppmärksam på vilken utomordentlig fara
det ligger i varje dröjsmål.

Bonalt står och tvekar. Han ser på Mikaela, som alldeles vit i
ansiktet stirrar på honom. Hennes läppar röra sig konvulsiviskt,
men hon tiger. Skriver i stället något på ett papper och skjuter
fram det för honom. I samma ögonblick ringer bordstelefonen
bredvid ordföranden.




FINGAL

i telefonen.

Hallå, vad är det? Får inte störas! Jaså, viktigt
telegram till bankchefen ...

Skjuter över telefonen till Schwartzbergh.

Det var visst något av yttersta vikt.




SCHWARTZBERGH.

Hallå, chefen ... Jaså ... måtte djävlarna ta dem!

Lägger på luren.

Förlåt, mina herrar, jag blev verkligen upprörd.
Ideliga sorgebud! Vår minister i Paris förbereder
oss på att den sista kortfristiga krediten ej kommer
att förlängas.




FINGAL.

Jag måste ännu en gång vädja till ers excellens
att acceptera kommissionens plan. Det är självklart av högsta vikt, att just den, som mer än

någon annan har massornas förtroende, garanterar
nödvändigheten av våra offer. Vi begära, att ers
excellens skall ställa sitt stora politiska kapital till
fosterlandets förfogande.

Mikaela skriver åter något på ett papper och skjuter fram det
för Bonalt, som tar det och långsamt knycklar ihop det.




BONALT.

Sannerligen, jag har det inte lätt i denna stund.
Ni begär av mig, att jag skall göra front mot en
storm, som blåst mig fram genom hela mitt liv.
Men även om jag blåser omkull, även om detta
är ett politiskt självmord, så lovar jag göra allt
för att förmå min ministär till en lösning i överensstämmelse med kommissionens förslag.

Mikaela reser sig till hälften, sjunker så tillbaka igen. Tysta
applåder, gripna rop, handtryckningar från de andra.




LUMBECK.

Herr ordförande!




FINGAL.

Baron Lumbeck har ordet.




LUMBECK.

Är premiärministern villig att om så blir nödvändigt även låta denna sanering gå ut över
sin föregående arbetslöshetspolitik?




BONALT

lågt.

Om så är absolut nödvändigt, är jag beredd
även till detta.




MIKAELA

ovillkorligt.

Thomas ...!

Tystnar åter efter en blick från mannen.




LUMBECK

ser med ett snabbt leende på Mikaela.

Men tror ers excellens verkligen, att ni får
ministären med er? Jag förstår, att det är en påträngande och indiskret fråga, men här är inte tid
till några artiga omvägar.




BONALT.

Ja, baron Lumbeck, jag skall svara er i samma
anda: Den ende jag kan svara för är finansministern, eftersom han heter Thomas Bonalt.




FIRMIN

efter en lång och innehållsrik tystnad.

Mina herrar, jag har i uppdrag att å liberala
partiets vägnar göra följande förklaring: Skulle
premiärministern inte lyckas att få sin ministär
med på den politik han här ansluter sig till, så äro
vi beredda att medverka i en samlingsministär
under hans presidium.




LUMBECK.

Jag ber att å det konservativa partiets vägnar
få uttala samma förklaring. Vi äro beredda till
långt gående eftergifter i händelse av en samlingsministär.




FINGAL.

Är det någon, som vidare önskar yttra sig?

Tystnad.

Ja, när så inte är fallet, förklarar jag detta sammanträde, till vars förlopp vi måste gratulera fosterlandet, för avslutat. Här finnes alltid lojalitet i
skickelsedigra stunder. Jag tackar er, mina herrar!

Man reser sig. Bonalt, som tycks rädd för att bli ensam med
Mikaela, börjar ett ivrigt samtal med Firmin framför tabellerna.
Han håller dock samtidigt ett ängsligt öga på hustrun. Och han
har alltjämt i handen hennes hopkramade papper, som han vid
tilltälle viker upp och läser om. Saken iakttages av åtskilliga.




FÖRSTA KOMMISSIONSHERRN

avsides.

Hör du, vad skrev hon på papperet?




ANDRA KOMMISSIONSHERRN.

Såg inte. Hon hotade väl att skära öronen av
honom. Eller låsa sängkammardörren.

Efter att en stund ha stått tvekande mitt ute på golvet smyger
sig Mikaela fram till ett av telefonbåsen. Hon hejdar sig, gör
åter en tyst lov utåt hallen, så hastigt in till telefonen. Bonalt
ser ängsligt efter henne men kan ej slita sig från Firmin. Lumbeck
och Schwartzbergh som stått samtalande i förgrunden, byta blickar.




LUMBECK

med ett leende,

Ja, vart ringer fru Bonalt just nu?




SCHWARTZBERGH.

Det ska vi veta inom loppet av några sekunder.
Ni förstår, att jag har banken full av detektiver

efter attentatet. Och då det är av sådan vikt, att
ingenting i förtid kommer ut om våra överläggningar, så har jag förstås en karl, som svarar för
telefonen också. Han har order att ögonblickligen
underrätta mig, om det är något misstänkt.

Den gamle bankvaktmästaren in och hastigt fram till chefen.




VAKTMÄSTAREN.

Jo, det var bud från telefonrummet.

Ängslig blick på Lumbeck.




SCHWARTZBERGH.

Tala bara!




VAKTMÄSTAREN.

Det är en dam i telefonen. Hon låter mycket
upprörd. Hon begär numret till restaurang »Lyktan».




SCHWARTZBERGH.

Lyktan?




VAKTMÄSTAREN.

Lyktan är ett litet lunchställe vägg i vägg med
tidningen »Arbetet».




SCHWARTZBERGH

häftigt.

Hon kommer inte fram!

Vaktmästaren hastigt ut.




SCHWARTZBERGH

med en blick på kiosken där Mikaela är.

Bonalt borde inte ha släppt henne med. Hon är

farlig. Jag måste tala med henne. Och med premiärministern också.




LUMBECK

hejdar den andre som står i begrepp att tala med Bonalt.

Det kan ju ha varit en oskyldig påringning ...
Schwartzbergh, önskar eller önskar ni inte ett fortsatt socialiststyre?




SCHWARTZBERGH.

Naturligtvis inte.




LUMBECK.

Även jag anser det som en stor olycka, om
Bonalt får ministären med sig på några halvmesyrer,
som bara förlänger avgörandet. Låt oss alltså
handla därefter.




SCHWARTZBERGH.

Ni har rätt, baron Lumbeck.




LUMBECK.

Gott, vårt intresse är alltså att både »Arbetet»
och partiets förtroenderåd alarmeras så fort som
möjligt. Vägrar Bonalts ministär i vändningen, så
har han ingen annan utväg än att gå med oss.




SCHWARTZBERGH.

Ni menar alltså, att vi genast ska släppa fram
fru Bonalt på telefonen?




LUMBECK.

Behövs inte precis. Hon kan ju ändå ringa, så
fort hon kommer ut. Nej, men jag ska ta henne
under behandling, trycka på några ömma punkter.

Mikaela ut ur telefonkiosken, alltjämt villrådig och rov för en
nervös oro. Lumbeck hejdar henne.




LUMBECK.

Fru Bonalt ... ja, för jag vågar inte säga Mikaela
som en gång för mycket länge sedan.




MIKAELA.

Jag vore tacksam att slippa bli påmind om det
förflutna. Det är avskrivet, en annan tillvaro.




LUMBECK

arrogant.

Det finns ingen annan tillvaro, fru Bonalt. Det
förflutna skriver ingen av. För tjugu år sen tog
ni ett fatalt steg, rände över till våra motståndare
för att trotsa er fars vilja beträffande er framtid.
Och den där trotsinställningen kommer ni aldrig
ifrån.




MIKAELA

stolt.

Ni tror alltså, att jag gick över till den rättfärdiga saken, bara för att komma så långt som
möjligt från er, baron Lumbeck!




LUMBECK.

Det är inte första gången jag konstaterar en

viss grymhet hos dem, som tagit barmhärtigheten
på entreprenad.




MIKAELA.

Tro att en sån där erotisk struntsak ligger
bakom ett helt livs kamp och strävan! Det är så
inbilskt — och samtidigt så eländigt fruntimmersaktigt.




LUMBECK

kallt leende.

Jag bryr mig inte så mycket om smädelser. Era
är de enda, som någon gång gjort mig ont.




MIKAELA.

Jag däremot tyckte inte alls illa om att er
regering satte mig i fängelse under rösträttskampanjen. Men nu säger jag inte ett ord mer
om det förflutna.




LUMBECK.

Som madame befaller. Då vill jag bara fråga
vem som skrivit dagens ledare i »Arbetet»...
Den där om hans majestäts memoarer?




MIKAELA.

Vore det jag, skulle jag inte tveka att tala om
det.




LUMBECK.

Synd, att den var osignerad. Den oinvigde
kunde ju få för sig, att hans excellens premiärministern lånat sig till dessa smädelser.




MIKAELA.

Jag förstår inte, vad ni menar, baron Lumbeck.




LUMBECK.

Ni förstår utmärkt bra, vad jag menar, fru
Bonalt. Lika bra som redaktör Wildt skulle förstå
mig, om han vore här. Man vill skärpa motsättningarna och nita fast premiärministern vid er
intransigens. Fru Bonalt, vet ni, att ni är den
farligaste kvinnan i hela vårt land just nu. Jag
måste bekänna, att jag fick hjärtklappning, när jag
såg er gå direkt till telefonen nyss. Vore jag er
man, skulle jag inte släppa er ur sikte de närmaste
dygnen.




MIKAELA

ond.

Vad menar ni! Vågar ni antyda, att jag skulle
låta beröva mig min handlingsfrihet?




LUMBECK

tyst, kallt, menande.

Jag menar, att ni absolut inte får alarmera er
press eller det socialistiska förtroenderådet i förväg.
Det är mycket farligt att skrämma er mans ministär
för en nödvändig kompromiss. För nu har ert ärade
parti äntligen bragt sig självt därhän, att det måste
svälja en kompromiss. Ja, jag vet, att ni hatar
både ordet och saken, men nu kommer ni inte
undan.




MIKAELA

lidelsefullt.

Det blir ingen kompromiss! Ska de arbetslösa
störtas ut i nytt elände, så blir det ni, som får
göra’t, baron Lumbeck! Herregud, ska man inte
komma härifrån snart!

Mikaela skyndar till sin man. Lumbeck rycker på axlarna och
ser efter henne, med en på samma gång rörd och ironisk blick.
Bonalt drar sig avsides med hustrun. Lumbeck viskar med
Schwartzbergh, som därefter försvinner in i ett av telefonbåsen.




BONALT.

Du telefonerade väl inte till Wildt, Mikaela?




MIKAELA

rycker till.

Det blev något fel med telefonen. Varför tror
du jag ringde till Ernst?




BONALT.

Du såg så ut. Kom ihåg vad du lovade, Mikaela,
inga indiskretioner!




MIKAELA

häftigt.

Vi går! Jag vill härifrån!




BONALT

vecklar ut Mikaelas papper, som han alltjämt har i handen, läser.

»Stöt inte bort mig! Bringa mig inte till det
yttersta!»

Han tar henne i skuldran, ser henne i ögonen.


Mikaela, vad menar du med det här? Ska nu
vårt samliv satsas i det politiska spelet! Tänker
du bedriva politisk utpressning med hot mot mitt
hjärta! Ja, för det är ju ett förstucket hot.




MIKAELA.

Nej, det är inte hot! Det är ett ... ett nödrop,
Thomas! Det är som jag skulle slitas i två stycken!
I tjugu år har vi kämpat tillsammans! Jag kan inte
fatta att vi nu måste gå skilda vägar!




BONALT.

Vi ska heller inte gå skilda vägar. Jag ska övertyga dig om att min är den rätta.

Med en gest åt tabellerna.

Jag har en fruktansvärd bundsförvant ser du —
nödvändigheten.




MIKAELA.

Kanske du har siffrorna med dig! Men du får
hjärtana mot dig, Thomas. Mitt åtminstone. Nu
går vi!




LUMBECK

fram till Bonalt och Mikaela sedan han först bytt några ord
med Schwartzbergh.

Jo, förlåt att jag stör en äktenskaplig tête à tête,
men jag vore tacksam att få säga ytterligare några
ord till ers excellens innan ni går.




BONALT.

Ja, baron Lumbeck, jag tänkte just ...

Bonalt och Lumbeck dra sig åt fonden och gå samtalande av
och an. Schwartzbergh skyndar nu fram till Mikaela.




SCHWARTZBERGH.

Jag såg att fru Bonalt sökte ringa nyss. Då var
telefonen visst avstängd, men nu så är det ordnat.




MIKAELA

med en snabb blick åt Bonalt och skymten av en rodnad.

Tack!

Mikaela in i telefonkiosken, Bonalt och Lumbeck ha åter
diskuterande kommit fram i fonden alldeles utanför telefonen.




LUMBECK

stannar och griper Bonalts arm för att denne inte skall se hustrun.

Jo, en sak till, ers excellens: Om det nu går så
att ers excellens ser sig nödsakad att ha ett samtal med hans majestät, glöm då för all del inte
att säga hans majestät en komplimang med anledning av hans nyutgivna memoarer.




BONALT.

Ja, jag ska låta hans majestät förstå, att jag är
oskyldig till den där hetsartikeln i »Arbetet». Jag
har haft många anledningar att ta avstånd från
Wildt de sista dagarna.




LUMBECK

med en snabb blick åt telefonen.

Ja, jag vet det, ers excellens. Och få se om det
inte blir flera.

Man har redan börjat ta farväl. Då kommer en man i grå sportmössa plötsligt instörtande genom entrédörren. Han är omkring
fyrtio, sliten men inte trasig, tämligen orakad, hungergrå, darrhänt och exalterad. Han skall just rusa på Schwartzbergh, då
två detektiver komma springande efter honom och hugga honom
bakifrån.




SCHWARTZBERGH

till detektiverna.

Vad vill detta säga? Varför har ni släppt in den
där figuren?




ENA DETEKTIVEN.

Jo, han smög utanför banken och såg konstig
ut, direktörn. Han tycktes vänta på något. Sen så
kom han in i stora bankhallen och stod och stirrade
åt dörrn här. Vi misstänkte strax att det var attentatorn och väntade bara att han skulle förråda sig.
Då sköt han i väg som ett skott, slog omkull den
gamla vaktmästarn vid dörrn och störtade in hit.
Det är alldeles säkert attentatorn.




SCHWARTZBERGH

till mannen i sportmössan.

Varför stryker ni här? Vad vill ni här?




MANNEN I SPORTMÖSSAN.

Du förföljer mig, din djävul! I fyra år har du
varit efter mig! Men nu är det slut, ser du!




SCHWARTZBERGH.

Vad menar ni? Jag har ju aldrig sett er förr!




MANNEN I SPORTMÖSSAN.

Det ljög du! Du vill ljuga dig fri! Men det var
du som fockade mig! Och det var du som skrev
breven!




SCHWARTZBERGH.

Vilka brev?




MANNEN I SPORTMÖSSAN.

Skrev du inte till varenda käft, att jag inte
skulle få arbete kanske? I tre år har jag gått
arbetslös för din skull! De ska du ha straffet för!




SCHWARTZBERGH.

Är ni tokig, karl! Jag har aldrig sett er. Var
tar ni allt det där ifrån?




MANNEN I SPORTMÖSSAN.

Aldrig sett mig, sa du! Var det inte jag som
skötte värmeledningspannorna kanske! Men nu har
jag fått gå tre år på gatorna för din skull! Och
nu ska jag blåsa ut dig, din djävul!




SCHWARTZBERGH.

Förstår ni vad ni gjort, karl? Ni har varit nära
att ta livet av premiärministern, particheferna och
landets främsta finansexperter!




MANNEN I SPORTMÖSSAN

skrattar plötsligt till.

Än sen då! Så låter dom en inte gå arbetslös
en annan gång!

Mannen vill ta ett språng mot Schwartzbergh men detektiverna
bryta hans armar, så att han stönande faller ihop. Mikaela som
strax förut kommit ut från telefonen störtar fram.




MIKAELA

till detektiverna.

Gör honom inte illa! Tänk på vad han måtte
ha lidit! Den stackars mannen är ju sjuk? Vi har
alla varit brottsliga mot honom!




SCHWARTZBERGH.

Jag vill göra fru Bonalt uppmärksam på att har
mannen avskedats härifrån, så är det för att han
misskött sin tjänst.




BONALT.

Här behövs tydligen en läkare, förhören få
hållas på sjukhuset.




MANNEN I SPORTMÖSSAN.

Jaså, du vill stoppa in mig på dårhuset! Då tar
du väl och kryper i fängelset själv, din bedragare!
Stog du inte och svor på att du skulle avskaffa
arbetslösheten! Åt helvete med dig!




BONALT

stilla.

Även en dåre kan se att denna världen inte är
som den borde vara. Och framför allt inte politikerna. Men inte förbättrar man oss med dynamit.




LUMBECK.

Det är det tråkiga med dynamiten att den bara
kan säga nej — aldrig ja.




MANNEN I SPORTMÖSSAN

till Lumbeck.

Du ska också ha dig en sats! Fy fan, du ser
ut som om du ätit dig mätt i femhundra år. Åt
helvete med dig! Och ni andra som står här och
glor, era djävla kapitalistlakejer! Sprängas i luften
ska ni hela högen! Här ska bli andra takter, förstår ni! För nu är det vi som ska regera! Leve
kommunismen! Leve Stalin! Allt det andra blåser
vi ut!




LUMBECK.

Ni har inte lyckats spränga något annat i luften
än ert eget stackars huvud, min gode man. Med
er ryska dynamit.

Till Bonalt och Schwartzbergh.

Karlen har faktiskt gjort oss en tjänst. Vi måste
se till att saken sköts riktigt i pressen. Så vårt
ljus får lysa mot en asiatisk fond av hot och förvirring.

Den gamle vaktmästaren in och överlämnar oförmärkt till Schwartzbergh ett litet hopvikt papper.




SCHWARTZBERGH

till detektiverna.

För ut karlen och låt polisen ta hand om honom!
Det är tydligt att hans förbindelser med ryssarna
ska undersökas.




MIKAELA

störtar fram och trycker handen på mannen i sportmössan.

Förlåt oss! Hata oss inte! Förlåt oss!

Mannen brister plötsligt i gråtkramp och föres ut av detektiverna,
Mikaela skyndar ut åtföljd av Bonalt. Man tar nervöst adjö och
börjar avtroppa under upprört mummel. Schwartzbergh fram till
Lumbeck.




SCHWARTZBERGH

visar papperet.

Er behandling tog skruv, baron Lumbeck. Fru
Bonalt ringde till Wildt och stämde möte. Det blir
säkert krevad både i tidningen och förtroenderådet.




LUMBECK.

Utmärkt, direktör Schwartzbergh. Skönt att vi
har dårar som arbetar oss i händerna. Så ska vi
väl med Guds hjälp lotsa detta gamla rike genom
krisen.


Ridå.






Tredje akten.

Samma salong som i första akten. Switzer försöker hindra en
mängd folk, som vill tränga sig in genom fonddörrarna. Det är
herrarna Wildt, Tinker, Pommel och gamle Joel av arbetarpartiets förtroenderåd samt Trot och krigsministern, doktor Agnus.
Tinker är förtroenderådets sekreterare, en herre med gäll, renlärig föredragsstämma, Pommel, hans kontrasttyp, en däst, tung,
mullrande ölbas. Gamle Joel är en enkel, trohjärtad f. d. gruvarbetare. Hans högerhand är skadad. Doktor Agnus är en liten
herre med fromt och envist utseende.



SWITZER

söker alltjämt mota de inträngande.

Nej, hans excellens premiärministern tar inte emot!




POMMEL.

Jo, det är just, vad hans excellens gör det!




SWITZER.

Hans excellens arbetar med finansexperter och
får inte störas!




TINKER.

Men människa, vet ni inte, att jag är förtroenderådets sekreterare! Vi ska helt enkelt tala med
premiärministern och det på ögonblicket!




SWITZER

resignerad.

Nå, får jag be om herrarnas kort då.




POMMEL.

Här behövs inga kort! Säg han bara, att det är
förtroenderådet! Låt det gå fort nu!




SWITZER.

Nå, det blir på herrarnas ansvar.

Går rak som en eldgaffel ut till höger för att anmäla.




POMMEL.

Vad tusan tog det åt betjäntlymmeln!




JOEL.

försynt.

Skrik inte så förbaskat, Pommel.




POMMEL.

Dämpat tal i maktens höga sal, vasa! Men jag
talar så högt jag vill, nu vet du det.




TROT.

Den där betjänten har verkligen en egendomlig
förmåga att se ner på en underifrån.




TINKER.

Även de privata tjänarna måste organiseras. Jag
har alltid ansett det som ett mycket viktigt steg
mot framtidsstaten.




POMMEL

vräker sig i en fåtölj.

Joo, det smakar, det här! Här vräker han sig
och håller sig med betjänter för att hundsvottera en!




JOEL.

Ja, men det var ju vi själva, som prompt ville ha
honom hit, du Pommel.




POMMEL.

Jaa, vi tyckte det smakte fågel att ha vår gamle
Tom här bland allt guldet. Men det var fånigt, det
var som att plantera sin general i fiendens läger
mittunder brinnande krig.




TINKER

kikar närsynt på ministerporträtten.

Se där hänger Alexis de Ron, som genomdrev
antisocialistlagarna på 80-talet! Alldeles över hans
skrivbord!




POMMEL

upp ur fåtöljen.

Alexis de Ron! Är det inte en sonson till den
där fähunden, som Thomas tänker gifta bort sin
dotter med?

Trot och Wildt, som fasthållits av doktor Agnus, lyckas äntligen
slita sig från honom. Trot far nervöst av och an. Wildt fram
till Pommel.




WILDT.

Lägg dig inte i den saken, Pommel! Jag vet, att
både Thomas och Mikaela är mycket illa berörda

av det där äktenskapet, som de ändå med sina
principer inte anser sig kunna förhindra.




JOEL.

Rätt sagt, Wildt! Vi har inte kommit för att
gräla om några privataffärer.

Bonalt in från höger. Ser ett ögonblick trött ut, men sträcker
upp sig och fixerar med sträng blick gruppen av besökare, som
instinktivt sluter sig samman.




BONALT.

Jaså, förtroenderådets stormuppbåd. Utan föregående varning.




TINKER

i nervös föredragston, småningom stammande inför Bonalts bistra
auktoritet.

Jo, det har kommit till vår kännedom, att premiärministern i dag på morgonen deltog i ett möte
med finanskommissionen och de konservativa och
liberala particheferna. Det ... det lär därvid ha
förekommit utfästelser av den allra största vikt ...




BONALT

spänner ögonen i Tinker.

Hur vet ni det? På vilka smygvägar har ni skaffat
er information?




TROT

avbryter hastigt.

Du måste ögonblickligen ge oss fullständiga upplysningar, Thomas!




BONALT.

Du får alla nödvändiga upplysningar i aftonens
konselj.




TROT.

Nej, nu genast, Thomas! Korten på bordet! Vad
förbereder du mot mitt departement?




AGNUS.

Jag vill göra premiärministern uppmärksam på
att jag fått upprepade, bestämda utfästelser angående
föreläsningssalar i kasernerna.




BONALT

skarpt.

Jag får göra herrarna uppmärksamma på att detta
icke är konseljen! Dess överläggningar få ej föregripas i närvaro av utomstående!




POMMEL.

Hörde ni, att han kallar oss utomstående! Är vi
inte kamrater, Thomas? Har vi inte satt dig, där
du sitter?




BONALT.

Det har ni, Pommel. Liksom du inte skulle
brumma så självbelåtet vid ölet utan min långa
kamp i partiets tjänst. Men ser du, där jag nu
sitter är jag hela landets premiärminister och inte
bara er.




TINKER.

Ställningen är sådan, att jag i egenskap av förtroenderådets sekreterare anser mig böra fordra det
omedelbara inkallandet av ett partimöte.




BONALT.

Herregud, Tinker, det är inte tid med några
mötesresolutioner! Här måste handlas! Det gäller
timmar. Varje minut ni stjäl från mig är dyrbar!
Det gäller budgeten, handelsbalansen, valutan, allt!




TROT.

Men tänk nu, om det bara är en intrig från
högern för att klämma mig.




BONALT.

Ack, om så väl vore, du Trot!




AGNUS.

Man vill åt mina föreläsningar i kasernerna, det
är ganska genomskinligt.




WILDT.

Du blir lurad, Thomas. Det är en kupp från
finanshajarna för att störta oss socialister. Ögonblicket är onekligen skickligt valt.




BONALT.

Jaså, det är vår motstöt, det — er motstöt,
menar jag. Det är så det kommer att låta i vår

press! Ja, för massan måste det ju alltid ljugas.
Den kan inte smälta annat än hets och lögn.




POMMEL.

Jag tycker du har börjat tala i en underlig ton
om massan, Bonalt.

Mikaela har just tyst glidit in genom fonddörren och smyger
sig fram till Wildts sida.




MIKAELA.

Vad är massan, Thomas? Massan finns inte. Det
finns bara enskilda människor, som ängslas och lider.




BONALT.

Du har rätt, Mikaela. Massan är något, som skapats av politikernas slagord och lögner. Och när
jag talar om den i bitter ton, så anklagar jag
också mig själv.




JOEL.

Du har blitt så underfundig på sista tiden, Thomas.
Kan vi inte språkas vid som gamla kamrater, hur
vi ska reda upp det här på något hederligt vis?




BONALT

slår om till hjärtlig ton.

Du måste förstå mig, gamle Joel. En firma, som
ser sin kredit hotad, kan inte öppet diskutera sin
ställning utan i samband med en färdig rekonstruktionsplan.




JOEL.

Ja, men Thomas, du kan väl åtminstone säga,
att du fortfarande är solidarisk!




BONALT.

Jag gör allt för att rädda landet och därmed
även partiet från en katastrof.




JOEL.

Vi vill bara veta, att du riktigt säkert är på
den rätta sidan, förstår du.




BONALT.

Vilken lycklig man du är, gamle Joel! Du blir
aldrig ställd inför något bittert val. För dig finns
det bara ett: vara trogen. I din fattigdom har du
ändå aldrig bott så vägg i vägg med den bistra
nödvändigheten, som man gör här i huset. Makten
är en hård herre även för dem, som utöva den.
Jag får inte gå troget i ledet som du, Joel.




JOEL.

Jag förstår inte riktigt allt det där. Men du vill
väl, att den fattige ska ha sin rätt, Thomas? Minns
du, när vi dikade ut helvetet nere i västra gruvdistriktet? Minns du den där dagen, då Mikaela
kom till oss uppifrån slottet och vi alla tre gick
med i tåget under en fana, där det bara stod ett
endaste ord: Rättfärdighet.

Med en blick på Mikaela.


Det var första gången ni såg varann, du och
Mikaela. Och fjorton dar senare var jag ert bröllopsvittne. Jaa, det var tider, du Thomas.




BONALT

klappar Joel rörd i ryggen.

Min kära, gamla vän! Du är den största hedersman jag någonsin råkat. Du har gått där nere i
ditt svarta gruvhål och borrat ut en stor oslipad
diamant. Man nästan skäms att säga dig, att även
rättfärdigheten är en invecklad sak.




WILDT

otåligt.

Nej, inga sentimentala avstickare! Det är våra
sociala reformer man vill åt. Men vem var det,
som bara för ett år sen rasade mot »det skändliga
saboterandet» av arbetslöshetshjälpen?




BONALT.

Du har ett avskyvärt minne, Wildt. Men skicka
mig en fullkomligt oföränderlig man, och jag skulle
inte ens våga använda honom att klistra på frimärken. Ingen i detta rike har varit densamme i
oppositionen och under ansvaret.




WILDT.

Vem var det som skrev, att ger man oss inte,
vad rättfärdigheten kräver, så ska vi sätta yxan
till samhällets rot.




BONALT.

En sak är att sitta uppe i trädet och känna,
hur ängsligt det svajar vid minsta rörelse, en annan
att stå nedanför och skrika om de frukter, man
vill ha nedkastade.




WILDT.

Ja, du har förstås klättrat för högt för oss. Men
glöm inte att det är du, som hotat med revolution!




BONALT.

Du behöver inte påminna mig, att vårt parti en
gång skrikit för tänder. Det är just skadorna av
våra gamla dumheter jag måste reparera.




TROT.

Jag tror inte mina öron! Vad använder du för
ton om ditt eget parti! Du måste ta ditt förnuft
till fånga, Bonalt! Det är ju för fan oss, som du
ska representera!




BONALT.

Kära Trot, glöm inte, att du själv sitter i regeringen.




TROT.

Nej, jag är först och främst representant för det
kämpande arbetarpartiet. Din ministär finns inte
längre, dess upplösning är bara en formsak efter
vad som här förekommit. Jag vet, vad jag säger,
för jag har talat med de andra.





AGNUS.

Jag kan absolut inte kvarstå i en regering, som
sviker sina förpliktelser i fråga om föreläsningssalarna i kasernerna!




BONALT.

Om ni förstode, vilken skada ni tillfogar partiet
just nu. Utom det, att detta förfarande är illojalt,
olagligt.




TROT.

Jag struntar i dina borgerliga lagar och traditioner. Jag slår alarm, när jag anar förräderi.




BONALT

går tätt inpå Trot, talar tyst och genomträngande.

Vågar du kalla mig förrädare?




TROT.

Nej, jag ... jag ... mente inte direkt ...




BONALT

vredgat.

Du ska akta dig för din egen käft, Trot! Det
var en gång någon, som undrade, om du verkligen
hade något huvud. Jo, det måste han ha, för käften
sitter ju i huvudet, svartes det. Du har varit vår
rytare och såsom sådan gjort oss vissa tjänster.
Men någon gång måste man hålla mun och besinna
sig. Vill du nu ha godheten lämna mig och tänka
över saken till i kväll. Så mycket kan jag säga
dig, att spränger ni ministären blir det samlingsregering.




WILDT

blek av vrede, går tätt inpå Bonalt.

Skäll inte på Trot! Det är inte han som alarmerat
förtroenderådet och ministären! Det är Mikaela!
Hon vill inte, att du ska svika oss! Det är Mikaela,
som stjälper ministären! Det är hon, som är partiets
verkliga ledare!




BONALT

vacklar ett ögonblick, men samlar sig så och talar stilla till hustrun.

Mikaela, vad säger du?




MIKAELA.

Jag står, där jag stått sen den stund vi gifte oss.
Jag kan inte svika de olyckliga. Jag tillåter inte,
att du gör det, Thomas!




JOEL.

Ja, där hör du, Thomas. Alla är de emot dig.
Till och med hustru din. Du är inte solidarisk.




BONALT

avmätt.

Herrarna får ursäkta, men brådskande ärenden
gör, att jag inte längre har tid. Farväl, allesammans!
Nästa gång vi råkas, hoppas jag ni tagit er en titt
på nödvändigheten.

Ringer, vänder sig till Switzer, när denne misstänkt hastigt står
inom dörren.

Var snäll och visa herrarna ut!

Efter stumma, hotfulla nickningar avtroppar skaran under dovt
mummel och utan handslag. Även Mikaela gör min av att gå.




BONALT.

Nej, Mikaela, jag behöver min sekreterare. Du
får stanna ett tag ...

Mikaela stannar och står rak och stel stödd mot dörrposten.
Wildt som är sist dröjer ett ögonblick och ser på henne. Äntligen
äro alla ute och dörrarna stängas. Bonalt fram till Mikaela och
stirrar henne i ögonen.




BONALT

lågt.

Du har gått bakom min rygg, svikit mitt förtroende.




MIKAELA.

Ta ifrån mig sekreterarposten!




BONALT.

Hur kunde du, Mikaela!




MIKAELA.

Jag är inte längre din sekreterare.




BONALT.

Hur kunde du, Mikaela!




MIKAELA.

Vad du nu bedriver är alldeles främmande för
mig, Thomas, fullkomligt främmande.




BONALT.

Jag behöver dig, Mikaela, jag orkar inte utan
dig. Jag måste ha dig med. Det blir för tungt annars.




MIKAELA.

Jag sviker inte min religion — medlidandet.




BONALT.

Men medlidandet kan bli en parasit. Skaparkraften
är ändå det största, Mikaela. Förråder jag vår
skaparkraft, så ...




MIKAELA.

Söker vi inte skapa just i kraft av vårt medlidande? Jag förstår dig inte.




BONALT.

Den, som slungar allt i gapet på sin sjukdom,
svälter ihjäl. Vi lever inte på våra krämpor utan
på det, som ännu finns kvar av hälsa. Och det får
inte förrådas.




MIKAELA.

Du vill alltså inte arbeta för dem som lider utan
för dem som har det bra!




BONALT

tar Mikaelas axlar, skakar henne.

Men herregud, människa, vi är ju på ett fartyg i
storm! För att rädda tredjeklasspassagerarna måste
jag ju rädda hela skeppet. Du måste slita dig ur
din gamla partifanatism, Mikaela. Du måste slunga
din energi på våra nya, oerhörda uppgifter. Du ska
bli min understatssekreterare i den nya ministären.
Du ska inte överge mig, om också alla andra gör det!




MIKAELA

passionerat.

Nej, Thomas, jag kompromissar inte! Min övertygelse bränner med en eld, som är starkare nu
än någonsin. Den åldras inte ... den flamman tynar
inte ...

Mikaelas ansikte har under dessa ord fått ett väntande och
nästan lyckligt uttryck. Hon vänder sig nu instinktivt mot fonddörren, där snabba steg höras och där Wildt åter med rocken
på och hatten i handen flämtande och ivrigt tränger sig förbi
den indignerade Switzer.




WILDT.

Mikaela, du är väntad till Folkets Hus. Du måste
till socialistiska kvinnoklubben. Genast, förstår du,
Mikaela. De väntar på sin ordförande!




BONALT.

Mikaela stannar här!




MIKAELA

blek, skälvande.

Nej, Thomas, jag går! Ingenting kan hindra mig!
Jag går!

Mikaela drar sig ur hans grepp och försvinner med Wildt. Bonalt
stirrar efter dem med ett hårdnande ansikte, sjunker ned på en
stol, men far åter upp liksom rädd att falla ihop. Går så fram
till telefonen.




BONALT

i telefonen.

Är det sekretariatet? Skicka genast en stenograf
till gula kabinettet. Ordna samtal med lyssnarkontroll till baron Lumbeck och doktor Firmin,
också gula rummet. Upprepa ... bra ...

Bonalt ut till höger. Switzer omedelbart in genom fonddörren,
ställer till rätta och vädrar efter de misstänkta individerna i förtroenderådet, allt detta dock med en högst intresserad, nästan
belåten min. Ställer sig så på post framför dörren till höger.
Irma in från fonden, slänger sig nervöst på en soffa.




IRMA.

Har inte greven hörts av, Switzer?




SWITZER.

Inte det jag vet, nådig fröken.




IRMA

far åter upp, med en gest åt rummet till höger.

Nå, Switzer, hur blir det?




SWITZER.

Hur ska jag veta det, nådig fröken.




IRMA.

Å, Switzer, ut med språket! Han vet ju allt.




SWITZER.

Det tillhör ju min tjänst att hållas bakom dörrarna.
Och inte rår jag för att det talas högt ibland.




IRMA

viskande.

Jag måste ha besked, Switzer förstår väl, att jag
är hemskt orolig för bröllopet.




SWITZER

lågt.

Mja, den nuvarande regeringen håller nog inte
ihop, fröken Irma. Det var mycket stormigt med
förtroenderådet nyss.




IRMA.

Vad säger ni, Switzer? Slut? Flytta?




SWITZER.

Nej ... nej, jag tror ändå inte det blir att flytta,
fröken Irma. Se, jag råkar vara gammal god vän
med hovmästarn på baron Lumbecks klubb. Han
har samma mening som jag: samlingsministär. Allt
telefonerandet tyder på samlingsministär.




IRMA.

Med pappa fortfarande som premiärminister,
menar Switzer?




SWITZER.

Som premiärminister, fröken Irma.




IRMA

tar några vilda danssteg.

Bravo! Det var väl fint, att han inte låter dem
peta sig! Bravo!




SWITZER

med mångtydig min.

Fröken Irma trivs i det här huset.




IRMA.

Lita på det, Switzer. Och jag tänker flytta hit
en gång som gift också.

Alexis in från fonden, glad och nyter.




IRMA.

Det är bra, Switzer, nu behöver jag honom inte
längre.

Switzer ut i fonden. Alexis fram till Irma, kysser henne, tar
några jazzsteg.




ALEXIS.

Tack för i går! Du var absolut förtrollande, Irma.




IRMA

mitt i en kyss, stolt.

Det blir samlingsministär, Alexis. Med pappa
som premiärminister. Han låter inte peta sig, du,
pappa Thomas!




ALEXIS

något konsternerad.

Å tusan, samlingsministär! Jaså, blir det verkligen
samlingsministär.




IRMA

naivt.

Tänk, jag som trodde, att pappa Thomas var
en sån bergtrogen socialist. Att han ändå skötte
sig så finurligt!




ALEXIS

åter på höjd med situationen.

Asch, trohet är ett gammalt ord från de höga

korsetternas tid. Bara man gör vändningen med
elegans, så. Och inte tappar sin typ.

Med skymten av ett grin.

Men vad säger min blivande fru svärmor om
det här?




IRMA.

Ja, Mikaela, hon blir förstås ursinnig. Säg, Alexis,
kan du begripa dig på Mikaela? Som ändå är av
en så gräsligt rik och fin familj.




ALEXIS.

Ja, Harmsarna ha alltid varit excentriska. På
90-talet var det en Harms, som ville frälsa mänskligheten med en ny reformdräkt: En frack med
skörten fram i stället för bak eller vad det var ...
Och själv har jag en farbror, som i över femton år
varit fullt övertygad om att han är ärkeängeln
Gabriel. Så nog förstår jag Mikaela alltid.




IRMA.

Nej, ser du Alexis, tokig är hon inte. Men härsklysten, hemskt härsklysten. Det är inte bara pappa,
som stått under toffeln, utan hela landet. Jag tycker
faktiskt det är klämmigt av gamla Tom att ha
klarat det här.




ALEXIS.

De säger, att generationerna inte förstår varann.
Men vi förstår pappa Thomas förbaskat bra, eller
hur, Irma? En annan sak är, att han naturligtvis

inte begriper ett dugg av oss. Vad tror du han
skulle sagt, om han varit med i natt?

Tar henne åter om livet och gnolar jazz.

Damerna hade för mycket underkläder på den
tiden, då han var ung.

Han släpper Irma, går ivrigt av och an.

Samlingsministär! Blir det verkligen samlingsministär! Förbaskat väl, att man fick veta det i tid!
Du förstår, Irma, när man är så här i början av
sin karriär, så är det förfärligt viktigt, att man inte
håller på fel häst. Tänk bara, om jag gått in för
socialismen!




IRMA.

Ja, nu slänger du förstås »socialistgreven».




ALEXIS.

Naturligtvis, när arbetarpartiet inte längre regerar så.




IRMA.

Nå, gudskelov för det, då.

Halvt skämtsamt, halvt allvarligt.

Du skulle aldrig orkat hålla tillbaka det aristokratiska hos dig, Alexis. Och jag skulle blivit
hemskt olycklig.




ALEXIS

förmanande.

Snälla Irma, du ska inte tala så mycket om det
aristokratiska. Det gör bara klädståndsgummor och
auktionsförrättare. Ska det vara, så måste det vara
något självklart.




IRMA

biter sig i läppen, röd.

Du skulle ha för självklart, din lilla inbilska
snobb!




ALEXIS

skrattar.

Seså, bli inte arg nu. Du kan ju inbilla dig, att
du är dotter till en hertig. Så förbaskat chic och
söt, som du är, Irma.

Han tar henne åter om livet och dansar några steg, visslande

en foxtrot.

Minns du den här, Irma? Det var vid de här
takterna, som jag plötsligt kände, att du ... att
du inte skulle säga nej.




IRMA

sträcker båda armarna i luften.

Det är något eggande i sådana här kriser. Man
gör sånt som man inte skulle göra annars. Jag
börjar förstå, varför folk slukar konfekt, när de ser
på dramer.




ALEXIS.

Ja, du var storartad i natt, så förtjusande osentimental.




IRMA.

Jag gav mig sjutton på att jag skulle få dig att
tappa monokeln.

Hon ler med halvslutna ögon, stannar så, slagen av en idé.

Hör du Alexis, den där Littman, som du presenterade mig för på »Ambassadör», han är ju börsjobbare?




ALEXIS

En stor börspamp är han, värd många millioner.
Än sen?




IRMA.

Jo ser du, han sökte fråga ut mig under dansen.
Ja, nu efteråt förstår jag, att han helt fräckt och
metodiskt sökte pumpa mig. Lyckligtvis visste jag
ju ingenting då. Men nu, nu vet jag ju ... Skulle vi
inte på något sätt kunna göra pengar av vad vi
ensamma vet?




ALEXIS.

Hur menar du?




IRMA.

Littman sa, att alla aktier lidit fruktansvärt av
det politiska osäkerhetstillståndet. Måste det nu
inte bli hausse med samlingsministären?




ALEXIS.

Bravo, Irma! Naturligtvis ska situationen utnyttjas!
Jag ska genast ringa till min fondmäklare.

Går och ser efter, att dörrarna äro stängda, sätter sig så på skrivbordet och ringer.

Väst 10789. Är det hos Moser & Thalberg? Får
jag tala med chefen. Jo, det är greve Alexis de Ron,
som talar ...




IRMA

lägger handen på luren.

Ska du använda Moser & Thalberg! Pappa hade
visst någon kontrovers med dem. Det var visst
något mutförsök med personalen här.




ALEXIS

Men de är de enda mäklare, jag har förbindelse
med. De enda, som jag kan telefonera in stora
beställningar hos.

Talar åter i telefonen.

Jo, Thalberg, det är jag igen. Hur står Förenade
Mineral i dag? Jaså, 673 ... Är det lågt, det ...
Jaså, förfärligt lågt ... Ja, köp då omedelbart för
min räkning 800 stycken ... Och så tar vi en 500
Sydolja ... Ja, och så kan vi ta en 500 Koppar
och Zink ... Vad, tycker ni det var för stora order
för att sköta per telefon? Ta telefonvittne, vet
jag ... Jaså, det har ni redan. Nå, då så ... Jo, det
ordnar sig alltså ... Jag ska titta in om en stund ...
Adjö då!

Ringer av.




IRMA.

Hör du, glöm inte, att du fått tipsen av mig
och att jag ska ha hälften av vinsten.




ALEXIS.

med en lätt axelryckning.

Naturligtvis ska du ha hälften, älskling.

Dansar och gnolar åter.

Vet du, jag känner på mig, att vi gjort en
god start.




IRMA.

Ja, och nu när Thomas inte är så bunden av
socialisterna, kan jag säkert få honom att göra
något för dig, Alexis.




ALEXIS.

Jo, det var så sant, Irma, kan du gissa, vad
kammarherre Lenski sa i morse på klubben? Han
antydde något om att det var en formlöshet, att
vi inte var presenterade vid hovet.




IRMA

med blixtrande ögon.

Pappa har haft såna fåniga idéer. Ingen beröring
med hovkretsarna. Det är fullkomligt fånigt.




ALEXIS.

Lenski lät förstå, att han gärna ville utverka en
privat audiens för oss båda.




IRMA.

O, så förtjusande, Alexis! Men vad ska man ha
för kläder!




ALEXIS.

Kläder är då det första ni damer tänker på. Jag
minns, när min far dog. Två timmar senare var
mamma iförd en oklanderlig och klädsam sorgdräkt. Jag tror hon hade varit och provat i förväg.




IRMA.

Det är väl klart, att man vill vara korrekt och
vacker.




ALEXIS

i allvarlig ton.

Du förstår, Irma, man söker kontakt med premiärministerns familj på en liten omväg. Vi kan

dra fördel på många sätt av den här krisen, komma
med i spelet. Bara du nu på något knepigt sätt
kunde utverka fader Thomas tillåtelse. Säg, att det
är för någon sorts välgörenhetshistoria, vet jag,
något för de arbetslösa.




IRMA.

Pappas tillåtelse? Asch, det är bäst att inte fråga.
Och nu kan han väl för sjutton ingenting ha emot
saken.




ALEXIS.

Ja, men bara för formens skull, Irma.




IRMA.

Asch, var inte rädd för pappa. Jag genomskådar
honom. Han är i själva verket trött på allt socialisttjatet. Den här våningen börjar göra folk av Thomas,
förstår du. Mikaela har haft hand om honom alldeles för länge. Det kan verkligen vara på tiden,
att jag får ett finger med i spelet.




ALEXIS.

Jaså, ja, som du vill då ... Men kom nu, så går
vi på »Adlon» och dansar ett tag, medan våra
aktier stiger.




IRMA.

... och medan hans majestät Henrik Fjärilsfångaren sitter och väntar på oss.

Båda ut genom tapetdörren.

Switzer in genom fonddörren. Han vänder sig om och tittar på
en figur, som sitter på en stol ute i hallen. Utan att stänga går

han så med road min fram till högerdörren, där han knackar
på och kliver in, varefter man hör Bonalts stämma mumla några
vredgade protester. Samtidigt reser sig figuren där ute och kommer tyst inklivande i salongen. Det är professor Julius, en gammal vithårig herre, klädd i luggsliten ytterrock av urmodigt
snitt och med en slokhatt, en sliten väska och ett grönskimrande paraply i händerna. Han har ett litet kuriöst gumansikte,
på samma gång barnsligt och gammalt, milt och strängt. Han
ser sig om, nickande och mumlande och kliver så fram till den
halvöppna högerdörren, där Bonalts stämma åter hörs mullra
något om brådskande ärenden. Men professorn petar försiktigt
upp dörren och kikar in.




JULIUS.

Det är professor Julius, gamle Julius. Jag har rest
halva dagen för att få säga ett litet ord till dig,
Thomas.

Bonalt kommer utvacklande ur en gastkramning av bitterhet och
bekymmer. Han stirrar på Julius, som om han inte kände igen
denne, men småningom ljusnar hans min och han sträcker fram
handen.




BONALT.

Julius ... Å, det var länge, länge sen ...




JULIUS

med en bekymrad blick på Thomas.

Att vara politiker, det är som att skriva på ett
slutkapitel, där man aldrig får sätta punkt. Jag
ska inte vara lång, Thomas.




BONALT.

Ska vi inte sitta ner. Sätt dig där!



Bonalt placerar Julius, vilken alltjämt har paraplyet i handen,
på ena sidan om skrivbordet, sig själv på den andra. Sitter så
med huvudet i händerna och fördjupar sig med en egendomlig
sorgsen iver i den gamles ansikte.




BONALT.

Tänk, snart tjugu år sen nu ...




JULIUS.

Ja, Mikaela drömde stort om dig redan från
början, Thomas. Jag är säker på att hon hade
sina planer, redan då hon fick dig att ta språklektioner för mig ... utom det, att hon ville hjälpa
sin gamle lärare förstås.




BONALT.

Nog behövde jag undervisning. Utan dig sutte
jag helt enkelt inte här nu ...

Bittert.

Gud vet för resten, om jag ska tacka dig ...




JULIUS.

Du var en storartad lärjunge, Bonalt.

Ler.

Aldrig spikade du fast magisterns galoscher eller
ritade fula gubbar på svarta tavlan.




BONALT.

Herregud, vad man var ung den tiden! Trodde
på sig själv och på det man trodde. Allting var
så lätt, innan det fått sin tredje dimension — det
ohjälpliga. Det gör ont att minnas, du Julius.




JULIUS.

Mig gör det bara gott att minnas. Det är min
stolthet att ha undervisat två såna människor som
Mikaela och dig. Hur mår Mikaela?




BONALT

utan att höra det sista.

Du är så gammal, att det inte längre gör ont
att minnas, Julius. Ja, du måste ju vara mycket
gammal nu.




JULIUS.

Ja ... på den tiden vi råkades var jag ju filolog.
Men sen dess har jag, som du kanske vet, hunnit
bli professor i romersk historia och ge ut några
verk, som ej gått alldeles obeaktade förbi.




BONALT.

»Janustemplets portar» ligger på mitt nattduksbord. Din syn på romarväldets fall har mycket för
en modern politiker att begrunda.




JULIUS.

Kära Thomas, det är den moderna politikens
fruktansvärda problem, som äntligen lärt oss att
fatta Rom. Men det var ju inte direkt det, jag
ville tala om.




BONALT.

Ja, min kära Julius, vad förskaffar mig egentligen
äran av ditt besök just nu? Jag börjar verkligen
bli nyfiken.




JULIUS

plockar med sitt paraply, talar så på samma gång högtidligt
vädjande och ödmjukt.

Thomas Bonalt, jag kommer som en gammal
fattig humanist och tigger för friheten.




BONALT.

Tigger för friheten?




JULIUS.

Ja, som en frihetens tiggare. Jag vet, att jag ser
ut som en gammal skuggfigur från 1800-talet. Men
ser du, det är ju egentligen vi humanister, som
skapat friheten. Och vi kan inte leva utan den.
Nej, nu ber jag dig: Gör inte världen obeboelig
för humanisterna, Thomas! Den kommer att ta
skada av det.




BONALT

alltmera häpen.

Göra världen obeboelig för humanisterna?




JULIUS.

Ja, jag menar, att du ska akta dig för diktaturen,
Thomas Bonalt.




BONALT.

Diktaturen? Och det säger du till en man, som
är så grymt desavouerad av krisen! Som är halvt
förkrossad av händelsernas utveckling!




JULIUS.

Vid vårt universitet är du situationens man,

Thomas. Du ensam. Jag vet inte, om du riktigt
förstår, i vilken grad du är situationens man. Det
är dig man hoppas på i hela landet. Universitetsungdomen vill prompt ha dig till diktator. Enda
räddningen, anser de. Men jag måste varna dig
för den vägen, Thomas. Det börjar så stolt med
en samlad jätteansträngning. Men en vacker dag
måste du kanske låta dina drängar slå ihjäl det
fria ordet med påkar och stoppa in humanisterna i
fängelse.




BONALT

ler.

Måtte jag aldrig behöva ta på mig en sådan
prövning, som att stoppa dig i fängelset, min kära
Julius.

Stiger upp och går av och an med ett ansikte, där glädje och
smärta arbeta samtidigt.

Jaså, ungdomen vill ha Thomas Bonalt till diktator. Vet inte precis om det inger mig någon högaktning för ungdomen. Nej, kära Julius, varje tanke
på slikt är mig fjärran. Men en sak måste jag
berätta dig: Strax innan du kom, skedde det en
avgörande brytning mellan Mikaela och mig.




JULIUS

häpen.

Med Mikaela!




BONALT

häftigt, vädjande.

Mikaela är en blind fanatiker! Hon skulle inte
ha något emot en diktatur. Nej, Julius, när det

kommer till de stora avgörandena, räcker inte
kvinnorna till. Mikaela ... å, det var en förskräcklig
historia ...

Med halvt ångestfull stämma.

Men tänk, Julius, jag känner det ändå som en
befrielse. Det är, som om jag strävat en evighet
i dånet av en och samma ström, men nu är jag
plötsligt uppe på vattendelaren och ser landet under
mig med alla dess strömmar. Det är som ett slags
stillhet mitt i den förbannade oron. Ja, du Julius är
den ende, med vilken jag talat om detta, jag har
inte ens vågat säga det till mig själv förut.




JULIUS.

Jag förstår inte riktigt vad du menar, Thomas.
Tänker du bryta med ditt parti eller vad är det?




BONALT.

Nej, men en indignation bakom vilken det inte
finns en stor lojalitet mot det hela har blivit mig
fullkomligt vedervärdig. Jag har ögonblick av ett
slags helig bävan inför riksansvaret. Ur brott och
förvirring och katastrofer reser sig ändå staten i
relativt förnuft. Vilket under är det ändå inte att
de eländiga människorna förmått resa ett sådant
väldigt bygge! Ja, just i svåra kriser måste man
vara lojal mot detta förkättrade samhälle! Men det
kan inte Mikaela förstå!

Har under det föregående rest sig och vandrat av och an, stannar
nu plötsligt framför Julius.


Ja, vad säger nu en historiker om det här? Har
jag blivit hopplöst konservativ? Eller vad är det
med mig, Julius?




JULIUS.

Du har upplevat detsamma som alla stora män
på en viss punkt av sin bana, notabene de hederliga. Nu kan jag dra mig tillbaka betydligt lugnad
beträffande diktaturen.




BONALT

ivrigt.

Nej, gå inte, Julius!




JULIUS.

Men kära Thomas, inte har du väl tid längre
med en gammal universitetsstofil.




BONALT.

Det är som en trygghet att ha dig här, dig och
historien. Stanna litet hos mig, Julius!




JULIUS.

Det förgångnas stackars skugga i nuets korsdrag.
Nej, jag är för gammal, Thomas.




BONALT.

Dina långa perspektiv är bra mot stundens oro.
Du måste stanna här några dar.




JULIUS

hytter med fingret, ler.

Du vill muta historiens genius, Thomas Bonalt.

Men som min nyfikenhet är starkare än min fruktan,
så tackar jag väl och stannar.




BONALT.

Tack, gamle vän!

Bonalt ringer. Switzer in.




BONALT.

Jo Switzer, vi ordnar ett gästrum åt professor
Julius här. Och så ett kuvert till middagen.




SWITZER

efter en bugning för Julius.

Det blir bara herrarna, ers excellens. Både madame och fröken Irma har hälsat att de inte kommer.




BONALT

med en ofrivillig suck.

Hm ... nej visst ...

Åter affärsmässig ton.

Switzer kommer ihåg att vi äter klockan sex
i dag. Konseljen är på slaget sju och jag vill ha
salen utvädrad.




SWITZER.

Naturligtvis, ers excellens. Bara en fråga, ers
excellens:

Menande.

Vi tar väl ingen kall byffé efter konseljen den
här gången?




BONALT.

Nej, Switzer, i kväll finge den nog stå orörd.

Till Julius.

Den här Switzer vet allt, förutser allt, bestämmer allt. Han är det här palatsets upplyste despot.




SWITZER

bugning, omärkligt leende.

När doktor Firmin var premiärminister behagade
han kalla mig för maktens hustomte. Och baron
Lumbeck hade vid tillfälle godheten säga, att jag
borde räknas bland rikets regalier.

I en alldeles särskilt menande ton.

Högst förträffliga herrar båda två, professor Julius.




JULIUS

leende.

Ord värda att ristas i koppar, min kära Switzer.
Synd att jag inte sysslar med modern historia.




SWITZER

efter en bugning för Julius.

Om jag vågar framställa ett förslag till ers excellens, så utökar vi till kommande konseljer den kalla
byffén med rostbiff och plommonkompott.




BONALT

till Julius.

Rostbiff åt baron Lumbeck, förstår du, och plommonkompott åt Firmin.




SWITZER.

Precis, ers excellens, precis.




BONALT.

Switzer är alltså för sin del inte direkt missnöjd
med utsikten till en samlingsministär.




SWITZER.

Förtjust, ers excellens! Tänk att få servera alla
mina tre herrar på samma gång! Det blir alldeles
utmärkt, ers excellens!




BONALT.

Ja, måtte det nu också bli utmärkt för fosterlandet!


Ridå.






Fjärde akten.

Kinesiska salongen på kungliga slottet. Kinesiska landskapsmålningar infattade i väggfälten, drakmotiv i dekoreringen,
mandariner och andra kinesiska dockor på cheminéen och i
förgyllda montrer. Mitt i salongen ett runt, vackert bord. I
högra fondhörnet en praktstol, omgiven av några taburetter. I
fonden franska fönster till en balkong. Flaggstänger och lyktstolpar i solskenet utanför. Till höger entré. Till vänster dörr
till indiska salongen.

Dörren till höger slås upp av en kammartjänare, och kammarherren, greve Lenski, inträder brådskande. Han är en lång,
mager, värdig herre av gammaldags intrigant aristokrattyp och
klädd i en parant hovuniform. Portfölj under armen.



LENSKI

i kort ton till kammartjänaren.

Har ni lagat så, att hans majestäts memoarer
ligger framme?




KAMMARTJÄNAREN.

Där på bordet, herr greve.




LENSKI.

Gott. Öppna balkongdörrarna en smula, här
är kvavt!




KAMMARTJÄNAREN

öppnar dörrarna.

Var det något mera, herr greve?




LENSKI.

Nej, ni kan gå.

Kammartjänaren ut till höger. I samma ögonblick öppnas dubbeldörrarna till vänster av två kammartjänare, och in träder hans
majestät, konung Henrik IX, en liten, något darrhänt gubbe
med ett klokt, livligt och mycket vänligt clownansikte, som likväl då och då faller i ålderns distraktioner. Hans majestät är
iförd förmiddagsdräkt.




HANS MAJESTÄT.

God morgon, min kära Lenski. Vad ni gjort er fin.




LENSKI

med en djup bugning.

Ers majestät, jag bär den dräkt, som instruktionen
föreskriver vid ministeraudienser.




HANS MAJESTÄT

med någon otålighet.

Ja visst, det är i dag de kommer.

Slår sig ned i en fåtölj vid bordet och vinkar Lenski tätt intill
sig. Så med en förtrolig, smått generad röst.

Nå min kära Lenski, har ni hört efter hos förläggaren?




LENSKI.

Ja, ers majestät. Stor publiksuccé. »En entomologs minnen» har på fyra dagar sålts i över
30,000 exemplar.




HANS MAJESTÄT

blygt.

Tror ni verkligen det är för bokens egen skull,
Lenski?




LENSKI.

Avgjort, ers majestät.




HANS MAJESTÄT.

Ja, folk köper ju memoarer. Man är så nyfiken
på det förflutna, samtidigt som man har mindre
aktning för det än någonsin. Konstig tid vi lever
i, Lenski, konstig tid.

Åter helt generat.

Jo, Lenski, har ni samlat några recensioner
också, som jag bad er?




LENSKI.

Ja, ers majestät.




HANS MAJESTÄT.

Ä, läs upp lite för mig.




LENSKI

plockar upp en del tidningsurklipp ur sin portfölj och väljer

omsorgsfullt.

Ja, här har vi Nationalbladet, ers majestät: »Den
bokintresserade allmänheten har denna höst fått
en lika oväntad som kärkommen gåva: Hans majestät har under titeln En entomologs memoarer
behagat utgiva sina personliga ungdomsminnen.
Låt oss så gott som först säga, att ett mer lysande
memoarverk äger icke vår litteratur.»




HANS MAJESTÄT

slår ifrån sig.

Nej, Gud bevare mig, Lenski! Vad högertidningarna pliktskyldigast skriver, intresserar mig inte.
Nej, vad säger hans majestäts opposition?




LENSKI

plockar oroligt bland papperen.

Ja, ers majestät, jag vet inte, om jag vågar ...




HANS MAJESTÄT.

Läs bara!




LENSKI.

Ja, här i Boulevardbladet exempelvis är det en
kåserande recension, där man tar sig friheten att
skämta så smått med ers majestäts entomologiska
bravader. Här förekommer också en ganska respektlös teckning av ers majestät som en högst godmodig roi Pausole som sitter på sin tron och är
sysselsatt med att fånga en fluga, vilken haft oförskämdheten att sätta sig på hans majestäts näsa.




HANS MAJESTÄT.

Får jag titta, Lenski!

Betraktar karikatyren, ler, suckar.

Jaa, det är konstitutionella monarkers lott att
inte bli tagna på allvar, min kära Lenski. Nej, jag
är en gammal operettkung, skillnaden är bara den,
att jag är alldeles omusikalisk ... Nå, vad säger
våra verkliga vedersakare då? »Arbetet» t. ex.? Läs!




LENSKI

förtvivlad.

Nej, jag förmår inte, ers majestät. Det är till
den grad blottat på varje skymt av god ton.




HANS MAJESTÄT.

Läs bara, Lenski! Alla kan inte vara lika fina
som mina kammarherrar.




LENSKI.

Det är inte egentligen en recension, ers majestät,
utan en osignerad ledare.

Läser.

»Sedan man först konstaterat drag av en viss
älskvärd bonhomi kan man under den fortsatta
läsningen inte undgå att gripas av olust och förbittring. Med sådant sysslar landets monark, medan
marken bävar under våra fötter. Han intresserar sig
för spindlar och rovsteklar, medan kapitalismen
spinner in och suger ut de lidande massorna. Vilken
symbolisk situation: Landets konung sitter och
plockar med skalbaggar, utan att höra, hur dödsuret knäpper i tronens murkna virke ...»

Lenski tvärstannar.

Nej, ers majestät, jag förmår inte att läsa mera!
Detta är tonen i en tidning, som i över ett år
varit regeringsorgan! Där man ännu för en månad
sedan kunde läsa artiklar av hans excellens premiärministerns egen hand!




HANS MAJESTÄT.

Jag får ovett, för att jag inte brukar den makt,
som de själva tagit ifrån mig. Och till på köpet
unnar de mig inte en hobby. Rår jag för de dåliga
tiderna kanske. I forna dar sökte man bota dålig
årsväxt genom att hänga sin kung i ett träd. Kan
de nu få industrien i gång genom att hänga mig i
en skorsten, så ska jag gärna ställa mig till förfogande.




LENSKI.

Det måste vara Wildt, som skrivit det här, ers
majestät. En av partiets allra värsta hetsporrar.

Viskar i kungens öra.

Har ers majestät hört det senaste? Sägs, att
hans excellens premiärministerns hustru ska ha
blivit Wildts älskarinna. I förbittringen över premiärministerns nya politik. Skulle inte förvåna mig,
om hon haft sitt finger med i det här. Kanske ett
försök att göra Thomas Bonalt omöjlig hos ers
majestät.




HANS MAJESTÄT.

Mikaela Bonalt, ja! Gamle Harms dotter! En
fatal dam, Lenski! Jag har varit rädd för många
kvinnor, men ingen har skrämt mig som hon.
Kastade upp en bunt broschyrer i min vagn, förstår ni Lenski, och jag trodde det var en bomb.
En högst fatal dam! Obönhörlig som en krigande
myra. Sant att säga så ökar det här bara mina
sympatier för hennes man. Tror ni, att han skulle

uppfatta det som en vänlighet, om jag sände honom
ett dedikationsexemplar av mina memoarer?




LENSKI.

Naturligtvis, ers majestät, naturligtvis. Men vågar
jag påminna ers majestät om en sak, jag berörde
redan i går och som osökt formar sig till ett litet motdrag mot deras söndringsintriger. Jag menar den
där privataudiensen för unga greve de Ron och
hans fästmö, premiärministerns dotter.




HANS MAJESTÄT.

Men vore det inte lämpligast, att premiärministern själv presenterade sin dotter?




LENSKI.

Nej, ers majestät, hans ställning ålägger honom
ju en viss återhållsamhet beträffande det personliga
umgänget med ert höga hus. Det är den socialistiska etiketten, ers majestät. Jag tror det är bäst
att ställa honom inför ett fait accompli. Thomas
Bonalt är i alla fall i dessa dagar nationens hjälte,
och den där uppmärksamheten skulle göra ett
mycket gott intryck. Samtidigt som den på en
omväg bidrar att binda premiärministern vid vår
sak. Det är som en trogen anhängare av den
monarkiska idén jag föreslår detta, ers majestät.
Och jag har låtit det unga paret förstå, att ögonblicket efter ministeraudiensen kunde vara lämpligt.




HANS MAJESTÄT.

Jaså, ja, jag får väl ta emot dem då. Men vad i
herrans frid ska jag tala med flickan om, min kära
Lenski?




LENSKI.

Å, ers majestät, tala med henne om — fjärilar.

Han ser på sitt ur.

Men nu måste jag göra ers majestät uppmärksam
på att klockan är elva och att premiärministern
antagligen redan väntar.




HANS MAJESTÄT

skjuter sin peruk till rätta framför en spegel.

Och de båda andra herrarna då, Lenski?




LENSKI.

De avvakta ers majestäts kallelse i indiska salongen.




HANS MAJESTÄT.

Ja, blir det nu samlingsministär, så ska jag väl
slippa den där rysliga människan ... socialministern ... Tänk, jag kan aldrig komma ihåg namnet
på folk, jag tycker illa om.




LENSKI.

Ers majestät menar Trot?




HANS MAJESTÄT.

Ja, Trot heter han, ja. Ryslig karl!




LENSKI.

Har ers majestät hört, vad baron Lumbeck brukar säga om honom: En kronisk indignation är
värre än fotsvett.




HANS MAJESTÄT.

Hehe! Ja, gudskelov, att landets konstitution
inte tvingar mig att jämt närvara i konseljen, kära
Lenski.

Sätter sig till rätta för audiens i praktfåtöljen.

Ja, nu Lenski, kan ni föra in premiärministern.

Lenski ut till höger, omedelbart in med Bonalt mellan bugande
kammartjänare. Lenski placerar sig till vänster, strax bakom majestätets fåtölj. Bonalt, som är klädd i förmiddagsdräkt, bugar sig
allvarligt och formellt.




BONALT.

Jag tackar, för att ers majestät har haft godheten
att så skyndsamt ta emot mig. Och jag anhåller
härmed att få överlämna regeringens avskedsansökan. Då ministären i övrigt icke delar min uppfattning av vad som bör utföras med anledning av
krisen, blev detta en nödvändighet.




HANS MAJESTÄT.

Inseende denna nödvändighet beviljar vi ministärens avskedsansökan och samtidigt som vi tacka
hela ministären för vad den uträttat, be vi dig, Thomas Bonalt, såsom högt förtjänt av fosterlandet, att
söka bilda en ny ministär. Är du villig därtill?




BONALT.

Ja, ers majestät.




HANS MAJESTÄT.

För att vi må överlägga härom, har vi velat tillkalla cheferna för landets övriga stora partier. Är
du villig till denna överläggning?




BONALT.

Ja, ers majestät.




HANS MAJESTÄT.

Kammarherre Lenski, hav godheten till oss införa baron Lumbeck och doktor Firmin.

Lenski ut, kungen synes lättad och släpper strax det formella.

Ja, min kära Bonalt, när det är ministerkris, så
känner jag mig alltid som en gammal trädgårdsmästare, när hans bin svärmar.




BONALT

med hjärtligt tonfall.

Mer än ministerkris, ers majestät — världskris.




HANS MAJESTÄT

skakar på huvudet.

Ack, jag har varit med om så många världskriser, min kära Bonalt. Men här har vi våra herrar.

Lenski in med Lumbeck och Firmin. De träda fram, Lenski
återtar sin plats bakom kungen.




HANS MAJESTÄT

glömmer, trots Lenkis miner, att återta den formella tonen.

God dag, min kära baron Lumbeck! God dag,
doktor Firmin! Roligt att se er här!

Stumma bugningar, ett ögonblicks tystnad, en lätt distraktion
från majestätets sida.




LUMBECK.

Ers majestät tycker om att ta emot här i kinesiska salongen?




HANS MAJESTÄT

med ett litet blekt leende.

Ack, min kära baron, är inte monarkien numera
ett kineseri.




LUMBECK

hytter skämtsamt med fingret, efter en blick på Bonalt.

Farliga ord, ers majestät — särskilt i närvaro av
en teoretisk motståndare till monarkien.




HANS MAJESTÄT.

Ack ja, det är så mycket som man kan säga
själv, men inte gärna vill höra av andra.

När Lenski klappar honom lätt med fingertopparna på axeln.

Ja, mina herrar, vi har kallat er hit i er egenskap
av partichefer för att med oss dryfta bildandet av
en ny ministär ...




BONALT

med en blick på Lenski.

Förlåt, men jag tillåter mig göra ers majestät

uppmärksam på att de överläggningar, som här
kunna ifrågakomma, äro av djupt konfidentiell natur.




HANS MAJESTÄT

nickar åt Lenski.

Min kära greve, vi behöver för ögonblicket icke
edra tjänster.

Lenski ut med en ursinnig blick på Bonalt.

Låt oss slå oss ner vid bordet, mina herrar!

Man sätter sig vid det runda bordet.




LUMBECK

ser hans majestäts memoarbok, sticker sig framför Bonalt, som
just skall till att säga något allvarligt.

Ers majestät, jag ber att få framföra mitt hjärtliga tack för ers majestäts memoarer! En förtjusande
läsning!




HANS MAJESTÄT

rodnar smickrad.

Tack, herr baron, tack! Ja, jag är verkligen ganska nöjd med det där kapitlet, som handlar om
min resa till Holländska Indien. Ack, mina herrar,
jag minns på Celebes. En tropisk, yppig ravin med
ett vattenfall och över vattnet hundratals svarta och
blå jättefjärilar, stora som min hand, förstår herrarna. Jag har aldrig sett något så underbart vackert.
Ack ja, man var ung då ...




BONALT.

Men förlåt, ers majestät ...

Hans majestät får plötsligt syn på en fjäril ute på balkongräcket,
skyndar dit med tysta, listiga steg och fångar fjärilen.




BONALT

viskar till Lumbeck och Firmin.

Men mina herrar, skulle vi inte ...




LUMBECK

ler.

Hans majestät är en sån förtjusande gammal
herre. Varför skulle vi oroa honom med några
detaljer. Saken är ju redan genomdiskuterad. Stick
bara fram den preliminära ministerlistan åt honom.




BONALT

skakar sitt huvud.

Och ni är monarkiens starkaste förkämpe i detta
land, baron Lumbeck.




LUMBECK.

Den inskränkte monarken ger ett sådant vackert
föredöme av offervilja och kuvad maktlystnad. Demagogernas skrän borde förstummas inför en man, som
med sådant tålamod inviger järnvägar och avtäcker
statyer.




BONALT.

Jag avundas er denna förmåga att skämta, även
i de mest ödesdigra stunder, baron Lumbeck.




LUMBECK.

Jag tror, att skämtet är till just för de stunderna,
ers excellens.




HANS MAJESTÄT

tillbaka med fjärilen.

Det är en aurorafjäril. Kan ni tänka er, det är
en aurorafjäril. Mitt inne i stan. Jag ber herrarna
ge akt på de ovanligt stora antennerna. Min gamle
vän, Henri Fabre, berättar ...

När han ser Bonalt framtaga och veckla ut ett papper.

Ja, förlåt avbrottet, mina herrar. Jag ber er förlåta, att jag återigen föll för min lilla hobby. Baron
Lumbeck, gamle vän, varför varnade ni mig inte ...




LUMBECK.

Jag har alldeles för roligt, ers majestät, alldeles
för roligt.




HANS MAJESTÄT

till Bonalt och Firmin.

Ta er i akt för baron Lumbeck, mina herrar! Han
är en stor cyniker. Jag förmodar, att detta är den
nya ministerlistan!




BONALT.

Ja, ers majestät, en preliminär lista.




HANS MAJESTÄT

tar listan, läser.

Bonalt, premiär, Lumbeck, finans, Firmin, social,
Trier, justitie ... Det är ju mycket bra, mycket bra,
det där, kära Bonalt. Är den klar för påskrift?




BONALT

tar tillbaka listan.

Om ett par timmar ska jag be att få framlägga
den definitiva listan till ers majestäts underskrift.
Några ändringar torde vara uteslutna. Minuterna
är dyrbara.




HANS MAJESTÄT

reser sig förskräckt, alltjämt med fjärilen i handen.

Ja, i så fall ska jag inte uppehålla herrarna längre.
Jag ber att få tacka er, mina herrar, för alla de personliga offer, som det måste ha betytt att i denna
svåra stund bilda en samlingsministär. Och samtidigt
önskar jag den blivande ministären all lycka i
dess förehavanden. Tack och farväl, mina herrar!

Bugningar, hans majestät ringer in Lenski och går så ut till
vänster med honom, alltjämt med sin fjäril i handen. De övriga
göra sig beredda att gå.




BONALT.

Ja, mina herrar, den nya regeringen bör samlas
redan i kväll. Ni har att vänta bud från mig.




LUMBECK.

Inte alltför tätt på middagen bara.




BONALT

sedan han kastat en blick ut från balkongen, i orolig ton.

Det är kanske lämpligast, att jag omedelbart
fixerar en tid för överlämnandet av den definitiva
listan.

Han ringer in en kammartjänare.


Jo, säg mig, har hans majestät redan dragit sig
tillbaka till sin privata våning?




KAMMARTJÄNAREN.

Nej, ers excellens, hans majestät befinner sig ännu
med greve Lenski i de angränsande salongerna.




BONALT.

Gott, anhåll då hos kammarherrn, att jag får säga
ytterligare några ord till hans majestät.




KAMMARTJÄNAREN

visar till vänster.

Behagar ers excellens då stiga ut den här vägen?




BONALT

till Lumbeck och Firmin.

Ja, farväl så länge då, mina herrar!

Bonalt ut till vänster med kammartjänaren.




LUMBECK

till Firmin.

Han var rädd.




FIRMIN.

Rädd?




LUMBECK.

Ja, för att behöva kliva ut tillsammans med mig,
den gamle ärkefienden.

Ute på balkongen.


Titta bara, vilka människomassor! Och en sådan
mängd kameror! Bonalt är både en hederlig och
modig man. Men jag förstår ta mig tusan, att han
var rädd.

Lumbeck och Firmin ut till höger. Strax därpå föras Irma och
Alexis in från höger av en kammartjänare, som bugar sig och
försvinner. Irma i stor toalett, vit och pärlgnistrande, Alexis
däremot i förmiddagsdräkt. Irma nyfiken, eggad, uppspelt, Alexis
något blek och betänksam.




IRMA.

Stor toalett mittpå förmiddagen! Och till din
jaquette. Det är för komiskt!




ALEXIS.

Uttryckliga order: Hovceremonielet för damer
under 45 år i audiens. Det var salig konung Fredrik VI, som tyckte så mycket om nakna skuldror.




IRMA

med sina vackra vita skuldror i fönstersolen.

Hur klarar jag dagsljuset, Alexis?




ALEXIS.

Charmant, Irma.




IRMA

med en förtjust suck.

Jaa, tänk, nu är man här ändå. Nu ska fader
Thomas få för att han aldrig velat lansera mig!

Hon repeterar hovnigningen.

Gör jag det bra, Alexis?




ALEXIS

går av och an med ett något nervöst uttryck.

Utmärkt, utmärkt, Irma.




IRMA

framför en spegel.

Är hans majestät galant?




ALEXIS.

Men snälla du, han är ju sjuttiofem år.




IRMA.

Å, det finns gamla herrar, som är alldeles förvånande. Men varför ser du så moloken ut, Alexis?
Är du inte glad åt det här! Och har vi inte förtjänt närmare 150,000 på börsen!




ALEXIS.

Ja, det är just börshistorien, ser du.

Drar fram en tidning.

Det är ett extrablad av »Arbetet». Någon stack
det i min hand, just som jag klev i bilen. Titta
här, jätterubriker: »Bonalts blivande svärson gör
jättevinster på börsen». »Man spekulerar i politisk
förhandskunskap.» »Partiförrädaren ytterligare komprometterad.» »Kompanjonskap med roffarna.»




IRMA.

Asch, vad angår det de där idioterna, om vi
förtjänar lite pengar.




ALEXIS

Ja, men jag är rädd, att din far inte alls tar
saken humoristiskt.

Bonalt hastigt in igen från vänster, tvärstannar vid åsynen av
Irma, som åter börjat repetera hovnigningen. Han kliver fram
till dottern. Alexis står bakom henne, tämligen handfallen.




BONALT.

Du här, Irma? Vad vill det här säga! Halvnaken
mittpå förmiddagen! Vad gör du här?




ALEXIS

ängsligt.

Det är kammarherre Lenskis instruktion ...




BONALT.

Vad tusan har Lenski med min dotter att göra!

Till Alexis.

Ge dig ögonblickligen ut efter hennes kappa!




ALEXIS.

Jaa, men ... jaa ... joo ...

Alexis ut efter kappan.




BONALT

tar Irma i armen.

Säg, vad gör du här?




IRMA

förut något konsternerad, har nu samlat sig till trots.

Ska på audiens naturligtvis.




BONALT.

Har jag inte en gång för alla förbjudit sånt fjäsk!




IRMA

med en ironisk gest.

Men Thomas, varför envisas du med det där ...
nu ...




BONALT.

Nu? Vad menar du med nu?




IRMA

leende.

Nu, då du sadlat om, menar jag förstås ...




BONALT

upprusande, lyfter sin hand.

Vad är det du vågar säga!

Alexis kommer tillbaka, står färdig med kappan och stirrar på
far och dotter.




BONALT

med tillkämpad fattning, talar till de båda unga.

Förstår ni inte, hur olämpligt detta är. Just i dag.
Tänk er arbetartidningarna i morgon med jätterubriker: »Bonalts dotter springer i hovtrapporna.»
Samma dag nya ministären presenteras.




IRMA

försmädligt.

Jag trodde inte du fortfarande var lika rädd för
Mikaela.




BONALT

blek, fattad, vädjande.

Förstår ni inte, att ni riskerar allt värde jag kan
ha för mitt land i den här krisen. Förstår ni inte ...




ALEXIS

blek.

Hans majestät hade uttryckt sin önskan genom
greve Lenski ...




BONALT.

Greve Lenski, ja! Det är en fördömd intrig av
hovkamarillan! De tro sig ha en chans att klistra
fast mig vid sina intressen. Men jag ska tala ett
ord med den där herrn!

Ringer.




IRMA

utom sig.

Bär dig inte åt som en idiot! Jag förbjuder dig
att ställa till skandal! Jag är här på hans majestäts
befallning och jag stannar!




BONALT.

Tänk på att det är din far du talar till!




IRMA

hätskt.

Du är inte min far! Jag vill inte, att du kallar
dig min far! Du har alltid sökt mota mig och
hålla mig nere.




ALEXIS

förskräckt.

Men Irma då, sånt säger man inte!




IRMA.

Jo, jo, jo! Han är inte min far, inte så mycket
som så! Jag gör, vad jag vill! Jag är fri!




BONALT

ringer hela tiden, tills en kammartjänare äntligen kommer.

Laga, att kammarherre Lenski ögonblickligen
kommer hit!




KAMMARTJÄNAREN

förskräckt.

Ja, ers excellens.

Kammartjänaren ut, möter just Lenski i dörren. Lenski in helt
perplex.




BONALT

far ut mot Lenski.

Märker ni inte, att det är storm i luften, människa! Tror ni, att ni kan förvandla det här till ett
litet intrigstycke!




LENSKI.

Jag är inte nog lycklig att förstå, vad ers excellens menar.




BONALT.

Vet ni, att det är sådana som ni, som gör historien till en outhärdlig läsning!




LENSKI.

Fortfarande oförmögen att fatta ...




BONALT.

Greve Lenski, ni går ögonblickligen och säger
hans majestät, att den här audiensen absolut inte
får komma till stånd!




LENSKI.

Omöjligt, ers excellens.




BONALT.

Då går jag själv. Och jag ska varna hans majestät för era landsskadliga intriger.




LENSKI

blir rädd.

Nå, jag ska söka förklara för hans majestät, att
er dotter blivit indisponerad.




BONALT.

Nej, ni ska säga, att jag inte tillåter den här
audiensen, då den är både farlig och oklok just nu.

Lenski ut till vänster, blek, skakad, förbittrad.




BONALT

till Alexis.

Seså, sätt på henne kappan nu!

Till Irma.

Du lyfter upp släpet innanför kappan, så din
toalett inte ser så utmanande ut! Fort!




IRMA

stampar.

Det här är nedrigt, nedrigt!




BONALT

tittar åter hastigt ut från balkongen.

Herregud, slottet är ju belägrat!

Tar Irma under armen.

Det får gälla, att du kommit för att stödja din
far i hans svåraste stund. Försök nu att inte se ut,
som om du bitit i en citron.




ALEXIS.

Ja, söta Irma, vi får göra det bästa av det.




BONALT.

Ja, lär dig av den här unge mannen, Irma. Han
kommer att gå långt. Det här är ju också en roll
att spela, eller hur? Ett stöd för världens mest
betryckte man.




ALEXIS.

Ja, det är faktiskt en bild, som kommer att gå
genom världspressen, Irma. Far och dotter.




IRMA

halar upp klänningen, tar på sig en rörd, värdig min, pudrar
sig framför spegeln.

Ja ... nå ... nå, kom, så går vi då ...




BONALT

skärande bittert.

Med stödet av en sådan ungdom är man oemotståndlig!

Han kastar en sista blick ut från balkongen. Då höres plötsligt
nedifrån ur surret av folkmassan, hur »Arbetets» extrablad utropas, och man uppfattar även Bonalts namn.




BONALT.

Vad vill det här säga? Vad är det de skriker
där nere?




ALEXIS.

Ja, det är inte lönt att söka dölja saken. Vi ha
haft otur i turen, kan man säga.

Drar fram bladet och räcker det åt Bonalt.




BONALT

läser, bleknar av vrede.

Vad är detta! Vad har ni tagit er till!




ALEXIS.

Jag köpte en del aktier, för att jag ansåg Thomas
Bonalts namn som en borgen för framtiden. Det
är, vad jag har gjort.




BONALT.

Det är alltså inte en gemen lögn, vad som står här?




ALEXIS.

Nej, inte direkt ... fast ...




BONALT.

Greve de Ron, jag vill inte längre se er i mitt
hem. Ni passar inte där. Er förlovning med min
dotter är uppslagen!




ALEXIS.

Men det var ju Irma, som ...




IRMA

med kallt trots.

Ja, det var jag, som hade Alexis att spekulera.
Och det ångrar jag inte. Jag låter inte skrämma
mig av lite tidningssladder. Och inte tänker jag
avstå från Alexis. Vi gifter oss i morgon dag.




BONALT.

Jag kommer inte till det bröllopet.




IRMA

hätskt.

Med ditt förflutna passar du inte bland våra vänner.




ALEXIS.

Men Irma, sånt säger man absolut inte.




BONALT

ser på Irma och skakar sitt huvud. Slår om till djup smärta.

Måtte du aldrig få röna något liknande från dina
barn! Det finns ingenting i detta jag kan känna
igen. Det är det allra hemskaste ... främlingskänslan ... fullkomligt främmande.

Bonalt hastigt ut till höger.




ALEXIS

Så konstigt, Irma, din pappa talte precis, som
om han verkligen varit din pappa.




IRMA.

Asch, det vet du ju, att han inte är. Mina riktiga
föräldrar var av annan samhällsklass och därför
hatar han mig, ser du. Och jag ska ge honom
lika gott tillbaka!




ALEXIS.

Högst fatalt, allt det här. Inte alls, vad jag beräknat.




IRMA.

Jag ska avslöja honom! Jag ska visa, vilken
hycklare och streber han är!




ALEXIS.

Det förefaller, som om min politiska karriär vore
stoppad tills vidare. Jag får väl ägna mig åt börsen
så länge.

Han drar sig ut på balkongen, tittar ned.

Hur tusan ska man komma ut oförmärkt! Hu,
så mycket murvlar! Och det är bestämt oss, de
väntar på.




IRMA.

Ja, just på oss! Och vi ska ha den här audiensen!
Och den ska stå i varenda tidning i morgon!

Lenski åter in från vänster. Går direkt till ringklockan och
ringer in kammartjänaren, som visade in Alexis och Irma. Allt
detta utan att han i sin vrede ser paret ute på balkongen.




LENSKI

till kammartjänaren.

Vet ni, vad ni ställt till för olycka, drummel!
Jag befallde er att föra in greve de Ron och fröken
Bonalt i indiska salongen. Och så kommer de hit,
till den kinesiska. Det är sådana idioter som ni,
som ... som gör historien till en sådan outhärdlig läsning!




IRMA

hastigt fram till Lenski. Stämman åter kall och glittrande.

Ni behöver inte ta det så tragiskt, greve Lenski.
Min far ångrade strax sin häftighet. Jag övertalade
honom att ge sitt tillstånd till vår audiens. Så
om det låter sig göra nu, så ...




ALEXIS.

Men det är förstås alldeles omöjligt, greve Lenski?




LENSKI

tar sig om hakan, lyser upp.

Nej, hm, jag har ännu inte sagt något om saken
till hans majestät. Förlitade mig på att han glömt
av alltsammans. För hans majestät har ju sina små
distraktioner. Så med någon takt kan det nog ordnas.




IRMA

slänger sin kappa åt kammartjänaren.

Ja, och medan vi är hos hans majestät, kan de
där reporterna och pressfotograferna ju få en diskret vink om vad som sker.




LENSKI

leende.

Det är er de väntar på, fröken Bonalt. Jag är
glad, att jag slipper skicka bort dem igen. I synnerhet som det är jag, som givit dem en vink om
att komma. Hans majestät blir förtjust att se er.
Dröj här ett ögonblick!

Lenski ut till vänster. Irma kliver omkring med stoltserande
menuettsteg. Sätter en liten kinesisk nickande porslinskejsare i
gång, stannar framför Alexis och härmar de nådiga nickningarna.




IRMA

övermodigt.

Egentligen struntar jag i den där lilla flugfångarn.
Det är Thomas Bonalt jag vill åt, förstår du.

Hans majestät visar sig plötsligt nickande i dörren till vänster.




IRMA

sjunker till golvet i en outsäglig hovnigning.

Å, ers majestät!


Ridå.






Femte akten.

Ministerrummet i parlamentshuset, en avlång, foajéliknande salong i något svulstig rokoko. Höga speglar, röda plyschfåtöljer och
bord med skrivattiralj. I högra fondhörnet ett par tillbyggda
telefonburar i eftergjord rokoko. Mellan två speglar till vänster
i bakgrunden ett stort, parant golvur, vars tavla omslutes av
vingarna på en döende örn. I fonden entrén, dubbeldörrar som
öppnas av en parlamentstjänare, posterad utanför. Till vänster
dörr ut till stora parlamentshallen. Strax bredvid denna ett löst
ornament, som kan svängas åt sidan, öppnande en tittglugg.
Till höger diskret tapetdörr.

Klockan slår halv tolv med två långsamma, dovt rungande
slag. Fonddörrarna öppnas för några herrar av den nya samlingsministären, däribland handels- och kommunikationsministrarna,
svartklädda och med portfölj under armen. Man kammar sig och
ordnar sina statsmannaminer framför speglarna. Nervös stämning.



HANDELSMINISTERN

tittar i gluggen till parlamentssalen.

Vad är egentligen premiärministerns svärson för
sorts figur?




KOMMUNIKATIONSMINISTERN.

Monokelherre, var aldrig Bonalts man.




HANDELSMINISTERN.

Liten nätt skandal unga herrskapet ställt till.
Pressen sysslar faktiskt mer med dem än med oss.




KOMMUNIKATIONSMINISTERN.

Det finns väl ingen som tror, att Bonalt haft
sitt finger med i spelet.




HANDELSMINISTERN

något tystare.

Nå, men vad sägs om hans hustru då? Hon lär
ju ha kastat sig i armarna på hans argaste vedersakare.




KOMMUNIKATIONSMINISTERN.

Det är naturligtvis en gemen lögn.




HANDELSMINISTERN.

Nej, det sägs, att revolutionsvrålet i »Arbetet»
egentligen är en — kärleksduett. Och att vi kan
vänta mycket personligt färgade repliker mellan
premiärministern och Wildt i dag.




KOMMUNIKATIONSMINISTERN

häftigt.

Hur kan man tala i den tonen om Thomas Bonalt! Han är en man, som växer av alla sina sorger och olyckor. Det är något gammaltestamentligt
över honom.




HANDELSMINISTERN.

Har inte det intrycket precis. Men det är kanske
bra för maktbalansen inom ministären, att Bonalts
anseende blir en liten smula skamfilat.




KOMMUNIKATIONSMINISTERN.

Ni är en ohjälplig högerman, Walters. Hur kan
ni glädja er åt sånt i samma ögonblick regeringen
träder inför parlamentet och begär förtroendevotum.
Bonalt är ju en borgen hos massorna för vår politiks nödvändighet.




HANDELSMINISTERN.

Asch, ni vet lika bra som jag, att inte en socialist
kommer att rösta med oss. Men vi har ändå majoritet. Och jag vill se, vad som blir kvar av dem vid
ett nyval.




KOMMUNIKATIONSMINISTERN.

Ja, ska vi så tåga in i samlad trupp, mina herrar
— en symbol av vår utmärkta sammanhållning.

Han stramar upp sig, öppnar vänstra dörren, varvid ett starkt
sorl slår in, vilket stiger till oväsen, när ministrarna blivit synliga i parlamentssalen. Plötslig tystnad, när den stoppade dörren
åter stängts.

Ett ögonblick tomt i salongen. Så höres ett avlägset buller och
fonddörrarna öppnas, varefter Bonalt hastigt stiger in i sällskap
med professor Julius. Bonalt torkar svetten ur pannan och plockar
med papperen i sin portfölj. Så vänder han sig till Julius, som
står där med sitt paraply i handen och inte kommer sig för att
se sig om.




BONALT.

Tack, för att du kom med mig, Julius! Så jag
slapp gå hit ensam!




JULIUS.

Å, det var ju en stor heder för mig.




BONALT.

Vad tyckte du om gatloppet? Sånt skrän och
liv. För dig, som inte är van.




JULIUS.

Ja, det var nätt och jämnt jag klarade mitt paraply.




BONALT.

Du löpte faktiskt en viss risk. En kula ämnad
för mig kunde ju träffat dig också.




JULIUS.

Mig! Å, vad skulle det gjort. Jag är ju redan
färdig med mitt verk.




BONALT.

Ack, kära vän, den som kunde säga detsamma!




JULIUS

ser sig om i rummet.

Här ser teateraktigt ut, Thomas.




BONALT.

Ja, det är den här teaterns artistfoajé. Och där
är sceningången.

Pekar på dörren till vänster.




JULIUS.

Det blir en stor Haupt- und Staatsaction. När
börjas det?




BONALT

ser på golvuret.

Ännu tjugufem minuter kvar.




JULIUS.

Ska jag lämna dig, Thomas? Så du får läsa på
din roll. Herregud, det här är ju världshistoria!




BONALT

hastigt.

Nej, gå inte ännu!




JULIUS

får syn på den lösa dekorationen över titthålet.

Vad är det här?




BONALT.

Jaså, du känner inte till »kungens tittskåp». Har
funnits här ända sen 1700-talet. För att ministrarna
på förhand ska kunna se, hurdant »hus» man har,
alldeles som när skådespelarna kikar genom ridån.
Det lär vara identiskt samma apparat, som hans
svartsjuka majestät Fredrik IV hade inmonterad i
taket till sin drottnings sängkammare. Och hans
son, som var en stor skämtare, lät sätta in den
här till nöje för sina ministrar. Det är många frivola kuriositeter, som bevaras i samband med dynastien i detta land.




JULIUS

ler.

Förakta inte de frivola traditionerna, Bonalt. Det

är stunder, då man verkligen kan behöva en frivol
anekdot — även i en demokrati.




BONALT.

Min kära Julius, ditt gillande av frivoliteter är
fritt från all frivolitet.




JULIUS.

Ja, tyvärr.




BONALT

kikar in i parlamentssalen, men drar sig efter ett ögonblick tillbaka med en glimt av skräck i sitt ansikte. Mumlar.

Det sägs, att helvetet ska vara värst sett genom
en källarglugg.

Går blek av och an.




JULIUS.

Du talar, som om du inte hade några vänner
där ute.




BONALT.

Kan du gissa, vilka som sitter främst på åskådarläktarn? Irma och hennes fästman! Strax efter
börsskandalen! Hon är oförskämt elegant, i en ny
röd promenaddräkt, färdig att avnjuta sensationen.




JULIUS

sedan han kikat i gluggen.

Plutarkos menar, att fräckheten ändå är en släktinge till modet. Dåliga nerver har inte unga fröken.

Skakar sitt huvud.

En sån vacker flicka!




BONALT.

Tror du det är roligt att tvingas att offentligen
ta avstånd från de sina. Under så fruktansvärt ömtåliga förhållanden. Allting berövas sin oskuld,
händelserna är sölade med trycksvärta, innan de
hunnit hända, profithungern, sensationslustan, skvallret, lögnen parasiterar på dem som ohyra.




JULIUS.

Jag tror du överdriver betydelsen av den här
affären. Var inte för sträng, Bonalt.




BONALT

går alltjämt av och an, bittert.

Ingen fick jag med mig av mina gamla kamrater.
Jag är en politiker utan parti och en far utan barn.
Gud vet, om jag längre har någon hustru ...

Lumbeck och Firmin in. Lumbeck igenkänner professor Julius.
Men denne blir högst orolig, klappar Bonalt på armen och försvinner ut i fonden. Han glömmer paraplyet strax bredvid dörren.




LUMBECK

ler.

Var det inte professor Julius, den berömde historikern?




BONALT.

Jo.




LUMBECK.

Jaså, ers excellens lät sin ungdoms gamle lärare
följa sig till parlamentet på denna betydelsefulla

dag. Det kommer att göra ett utomordentligt gott
intryck i alla intelligenskretsar. Jag gratulerar till
den goda idén.




BONALT.

Tack, baron Lumbeck. Men jag är rädd ni gör
min klokhet för stor ära. Allt är väl inte politik.




LUMBECK.

Nej, men det blir så — hos en politiker ...

Ja, tänk ers excellens, ännu för en vecka slogs
vi på liv och död och nu ska vi in och klä skott
sida vid sida.

Till Firmin, som står mellan dem och ser bekymrad än på den
ene, än på den andre.

Och ni, min stackars Firmin! Hur kommer er
liberalism att finna klimatet i den här storministären?




FIRMIN.

Liberalismen får det svårare och svårare. Men
den kommer aldrig att dö.

Menande.

Kära Lumbeck, vara finansminister i dessa dagar
och ändå ha bekymmer över för andras räkning!




LUMBECK

skrattande.

Ja, jag brukade jämt säga: Tänk, vilken förtjusande sport politiken skulle vara, om inte de
fördömda ekonomiska frågorna funnes. Och nu
har jag själv blivit finansminister. Nemesis!




FIRMIN

ser på det stora golvuret, som nu är tjugu minuter i tolv.

Vilken ödestimma, mina herrar! Jag tror aldrig
jag varit så till mods.




LUMBECK.

Asch, sedan tio år har vi haft fullt upp med
ödestimmar. Jag är blaserad på ödestimmar. Historiens musa har blivit hysterisk, men jag driver
det möjligas konst, och så länge jag har en flaska
gott rödvin till middagen, klagar jag inte.




BONALT.

Det är något hos er, baron Lumbeck, som jag
beundrar och — är rädd för. Er känslolöshet inför
stundens allvar.




LUMBECK.

Det där allvaret får bli ledarskribenternas sak.
Den som ska handla, måste ta saken lättare. För
annars händer det, att han knyter sig i spurten
som en löpare. Och jag ska säga er en sak, Bonalt:
Detta gamla folk älskar en viss nonchalans hos
de maktägande.




BONALT.

Baron Lumbeck, ni tillhör en döende ras. Ni är
den siste av de stora aristokratiska ledartyperna.
För er är makten något självklart, jag känner den
som ett stort, pressande ansvar.




LUMBECK.

Jag minns, när jag drivit igenom stora arméreformen för tio år sedan. Hela kvällen promenerade
jag ensam på gatorna. Jag har aldrig dragit så
djupa andetag. Makten är lust, den är mannens
djupaste instinkt.




BONALT.

Om ni tittat litet närmare på er glädje, skulle
ni nog funnit, att den också hade ideella motiv.




LUMBECK

med någon arrogans.

Ers excellens får ursäkta, men jag har aldrig tagit
socialisterna riktigt på allvar, när de camouflera
sina maktsträvanden bakom en bråte av opersonliga ekonomiska idéer.




BONALT

allvarligt, formellt.

Det kanske inte var camouflage, herr baron. Det
kanske var tro. Ohållbara dogmer men en äkta tro.




LUMBECK.

Nej, nu måste jag ta mig en titt på hans majestäts nya opposition. Om de har några ruttna
ägg i händerna.

Kikar in i parlamentssalen.

Mjaa, trevliga ser de inte ut. Där har vi Wildt!
Och så Trot! Har ni tittat på Trot! Ledarplatsen
naturligtvis! Han sväller, den lille karlen. Han rycker
av iver. I sitt element igen. Det smakar förstås
att få falla tillbaka i folkmötesstilen.




BONALT

med en vemodig axelryckning.

Min gamla stil, baron Lumbeck.




LUMBECK.

Ers excellens får ursäkta, men nog hade man intrycket, att Trot tillhörde oppositionen även när
han regerade. Ibland föreföll han färdig att bita
sig själv i tårna. Det är klart han måste ta skadan
igen nu.




BONALT

lågt.

Bästa baron Lumbeck, det är en gammal kamrat
till mig ni talar om.




LUMBECK.

Å, ers excellens har ju själv sagt honom beska
sanningar ... Men den farligaste av dem där ute
är ändå Wildt. Kan inte karlen inse, att han bara
ödelägger vår kredit med sitt meningslösa revolutionshot.




BONALT.

Han hoppas väl på någon sorts paradis, sen
krisen krossat privatkapitalismen. Jag uthärdar inte
att tänka annat än att han är i god tro.




LUMBECK

med någon hetsighet.

Men karlen har haft panna att kalla ers excellens
förrädare. Jag tillåter mig att kalla ideologer av

hans art för skadedjur. Ers excellens skulle mycket
väl själv ...




BONALT.

Fanns det inte någon medeltida tortyr, som
bestod i att sågas i två stycken.




FIRMIN.

Förlåt, mina herrar, men ögonblicket förefaller
illa valt för ett gräl. Bästa baron Lumbeck, er
takt måste säga er, att vissa sanningar är lättare
för hans excellens att inse och handla efter, bara
han slipper höra dem just av er.




LUMBECK

till Bonalt, åter i hjärtlig ton.

Å, förlåt min frispråkighet, ers excellens. Själva
den respekt och tillgivenhet jag hyser för er kommer
mig att glömma, att jag ju ända tills helt nyligen
måste ha förefallit er som själva det ondas inkarnation.




BONALT

måste le.

Ja, kära baron, vi stå här ärriga av varandras
hugg och måste bli mycket goda vänner för att
uthärda varann.




LUMBECK.

Det är såna repliker, på vilka man måste tömma
ett glas gammalt portvin. Tyvärr medger inte omständigheterna ...

Ser på klockan, som just slår en kvart i tolv.


Nej, mina herrar, ska vi så in och larma en stund
på scenen. Lyckligtvis är jag olik andra skådespelare så till vida, att jag inte lider av någon
rampfeber. Men jag tycker om att känna på stämningen litet i förväg.




FIRMIN.

Jag är inte ett spår skådespelare, men Gud
ska veta, att jag lider av rampfeber.




BONALT.

Ja, herrarna gör mig en tjänst genom att stiga
in i förväg. Jag måste samla mig litet. Det är inte
så lätt att leda ett slag mot sin gamla armé. Jag
måste ju stiga ut ur mig själv, mitt gamla jag.




LUMBECK

ironiskt gillande.

Det blir säkert mycket effektfullt, om premiärministern låter vänta på sig en stund och kommer
in ensam. Stora statsmän har ofta teatern i blodet
utan att veta det.




BONALT.

Nej, detta är vid Gud inte teater. Sant att säga,
så vet jag knappt, hur jag ska bära detta möte.

Lumbeck och Firmin ut i parlamentssalen, sedan de tryckt
Bonalts hand. Sorlet slår åter in hårt, när dörren öppnas. Bonalt
går av och an, mumlar, gestikulerar, ser i sina papper. Han
skall just stiga ut i parlamentssalen han också, då Mikaela står i
fonddörren, stirrande och blek som en hamn. Hon tar ett steg
mot Bonalt med en gest av förtvivlad vädjan.




MIKAELA.

Thomas, det är inte för sent ännu. Bryt med
dem! Gå in till dem och säg, att du inte kan!




BONALT.

Mikaela, hur har du kommit hit! Vad är detta
för tilltag!




MIKAELA.

Res dig och tala! Säg, att du inte förmår svika
de dina. Det ska explodera som en bomb ibland
dem. Det blir en triumf för oss, ditt parti.




BONALT.

Du vet inte, vad du säger, Mikaela. Rygga mitt
ord till konungen och ministären! Rena galenskapen!




MIKAELA.

Du måste, Thomas! Jag vet inte, vad jag gör
annars. Förstår du inte, vilket martyrium det här
är för mig.




BONALT.

Jag har mitt martyrium, Mikaela.




MIKAELA

med skärande hån.

Kompromissens martyrium, vad! Thomas Bonalt,
kompromissens martyr!




BONALT

stilla, allvarligt.

Ja, Mikaela, det är en titel, som jag accepterar.




MIKAELA.

Nej, nej, nej! Jag kan inte finna mig i detta!
Jag uthärdar inte. Det kan inte vara så här!

Hon klänger sig fast vid hans arm.




BONALT.

Din fanatism är ofruktsam, Mikaela. Du skulle
haft ett barn, då hade din sociala lidelse inte urartat till en — moderpassion.




MIKAELA.

Mitt liv har varit ett fälttåg. Min egen lycka
var mig likgiltig.




BONALT.

Liksom min, ja. Du förbjöd mig att vara Irmas far.




MIKAELA.

Jag tog ändå ditt barn till mig, Thomas.




BONALT.

Ja, men du var svartsjuk på mitt förflutna. Inget
barn gav du mig, men jag fick inte vara Irmas far.




MIKAELA.

Det var inte svartsjuka, Thomas. Jag ansåg det
bäst för barnet att inte veta om ditt lättsinne.




BONALT.

Hur som helst är hon borta för mig. Hon sitter
där ute nu och njuter av att skandalisera mig.
Varför har du gjort mig så ensam, kvinna! Varför
står jag här och är alldeles ensam!




MIKAELA

lågt, skälvande.

Varför sviker du, Thomas? Det, som jag satt in
hela mitt liv på! Jag kan inte uthärda, att du sviker!




BONALT.

Det är du, som bara kan stirra på dina stigmata,
medan jag kämpar för mitt lands liv! Det är du,
som sviker! Varför står du här och plågar mig!
Varför går du inte till honom, som sitter där ute
och väntar på att få slunga »förrädare» i synen
på mig!




MIKAELA

hårt.

Det är jag som kallar dig förrädare! Du är en
förrädare, en förrädare!




BONALT

blek, med stelnat ansikte, pekar på fonddörren.

Gå! Jag har inte längre tid med dig! Du är
blind och galen! Gå!

Mikaela vacklar ut. Bonalt går av och an med blicken borta,
mumlar för sig själv, tar i tankarna Julius paraply, griper liksom
efter det som det enda personliga, som är kvar i rummet. En
parlamentstjänare in.




PARLAMENTSTJÄNAREN

Telefon till ers excellens, ytterst viktigt, chefen
för Nationalbanken.




BONALT

kommer åter till verkligheten.

Herregud, är det nya olycksbud!




PARLAMENTSTJÄNAREN

pekar på den ena telefonburen.

Kopplat till telefon n:r 1, ers excellens.

Bonalt stiger in i den första telefonburen, alltjämt med paraplyet
i handen och efter en blick på klockan, som nu fattas endast sex
minuter i tolv. Ögonblicket därpå höres ett dovt skott. Och
några sekunder senare slås entrédörrarna upp, och parlamentstjänaren och professor Julius störta in. Man skymtar därvid
Mikaela, dödsblek, utsträckt på en soffa i hallen utanför. Parlamentstjänaren och Julius viska förskräckt vid dörren.




PARLAMENTSTJÄNAREN.

Hur ska jag göra? Hans excellens är i telefon!
Ska jag underrätta hans excellens?




JULIUS.

Nej ... Nej, vi får inte säga det nu. Alltför
mycket står på spel just nu. Detta får inte träffa
honom, innan han fått sitt förtroendevotum. Det
får heta, att olyckan skedde, sedan premiärministern
redan stigit in till parlamentet. Har ni förstått?
Hans excellens var redan inne i parlamentssalen. Jag
tar på mig hela ansvaret. Skynda er nu och
ring efter en läkare!

Parlamentstjänaren hastigt ut i fonden, stänger dörrarna efter sig.
Bonalt ut ur telefonburen, alltför upptagen av vad han hört i
telefon för att förvåna sig över Julius återkomst. Han pekar åt
parlamentssalen.




BONALT.

Ja, nu kan jag inte längre lova dem där ute att
rädda vår valuta.




JULIUS.

blek, lätt darrande på rösten, men med tappert tillkämpad fattning, pekar på paraplyet, som Bonalt alltjämt har i handen.

Jo, förlåt, kära Thomas, jag, jag glömde mitt
paraply ...




BONALT.

Ja visst, här är det ... Jag har det ju i handen
här ... Hade du inte kommit, så skulle jag bestämt
ha tagit det med mig in i — lejonburen. Ditt gamla
gröna humanistparaply!

Bryter ut.

Du är den ende jag har kvar, Julius! Mikaela
går också! Hela mitt privatliv rinner bort! Det är
som en svart baksug till händelsernas ström!




JULIUS

högtidligt.

Nu kan intet smått hända dig mer, Thomas Bonalt. Du är ur baksugen. Du är en ensam — en
privilegierad.




BONALT.

Men vilken ensamhet! Du sitter ensam i forskningens rena luft under dina stränga stjärnor. Men
jag är ensam i en fruktansvärd trängsel, jag. Å, det
är så ödsligt och så kvavt på samma gång.




JULIUS.

Nej, min värld är bara en skuggvärld, Thomas.
Vänliga, klara, genomskinliga skuggor, men ändå

skuggor. Det är över dina beslut, som de stränga
stjärnorna lyser. Och i din trängsel finns den djupaste tystnaden. Å, du anar inte, vad de här dagarna i maktens närhet har gjort en gammal humanist ödmjuk.




BONALT

häftigt.

Makten! Vad är makten? Ett allt djupare, allt
svårare, alltmer förgrenat beroende. Makten, det
är att inte vara fri en sekund. Makten är en bläckfisk, som kramar dig med hundra sugarmar, så att
du inte kan röra ett finger fritt.




JULIUS

skakar sitt huvud.

Jag kom som en frihetens tiggare. Ska jag nu
dra mig tillbaka till min cell och be för den arma
makten.




BONALT.

Vem har makten? Finns det längre någon makt
i gammal mening? Allt har blivit för stort och
komplicerat. Kriget växte oss över huvudet. Vi
räckte inte till för att sluta en rimlig fred. Och
hur ska vi nu komma till rätta med den här
krisen?




JULIUS.

Jag är en gammal man, som sett många kriser.
Men om något i världen kan lugna min oro, så är
det en hederlig mans bävan.




BONALT.

Vad som sker i dessa dagar kan vara början till
slutet för ett stort välde. Det kan också vara räddningen. Det är något, som kommer att återverka i
århundraden. Men jag har den förfärliga känslan, att
ingen vet något, ingen är på höjd med händelserna.

Allt häftigare.

Ack, herregud, vad är det nu ödet har i revolverfickan! Varför känner jag en sådan ångest!




JULIUS

sjunker ned på en stol, djupt skakad, kan inte längre dölja
sanningen.

Händelserna har så svårt att nå upp till människan, Thomas. De är så mycket grymmare än vi.
Även när ödet slår oss med vår egen hand, Thomas.
Jag har något mycket sorgligt att meddela dig,
jag kan inte bedra dig ...




BONALT.

Mikaela! Är det Mikaela! Vad har hon gjort!
Är det Mikaela!




JULIUS.

Mikaela har tagit sitt liv, Thomas.




BONALT.

Mikaela! Hur kunde hon! Var är hon?

Störtar mot entrédörren.

Herregud, var är hon? Den stackars, stackars
Mikaela!




JULIUS

reser sig, växer liksom, får ett drag av höghet och stränghet,
hejdar Bonalt, ställer sig i hans väg.

Thomas, du får inte gå till henne nu. Du måste
dit ut i lejonburen först. Allt står ju på spel. Ingen
mer än jag och vaktmästarn där ute vet något
om det skedda. Ingen får veta annat än att det
skedde, sedan du satt dig på ministerbänken.




BONALT.

Nej, jag kan inte. Jag förmår inte. Jag vägrar!
Varför ska allt hopas på mig. Jag vägrar, hör du!
Jag ger upp. Jag är en krossad man.




JULIUS.

Nej, du får inte ge upp, Thomas. Du är en soldat mitt i drabbningen.




BONALT.

Men har hon inte rätt? Är jag inte en förrädare?
Å, hon har krossat mig!




JULIUS.

Du är ingen förrädare, Thomas.




BONALT.

Men hur ska jag kunna svara på detta fruktansvärda argument. Har hon inte sagt sista ordet?
Kan jag göra annat än smyga mig undan?




JULIUS.

Hela västerlandets öde kan hänga på vad som
sker i dag. Att smyga dig undan just nu, det vore
att svika. Du måste vara tapper. Dölj ditt sår, svälj
ditt eget blod i några timmar ännu.




BONALT

står ett ögonblick blundande och vacklande, ser så på klockan,
som just nu börjar slå. Han rätar upp sig med en fruktansvärd
ansträngning.

Jag ska försöka ...

Klockan slår under det följande sina tolv långsamma, dovt rungande slag.




JULIUS

står framför Bonalt, talar stilla och högtidligt.

Världsanden bygger världshistorien, hette det en
gång. Jag vet inte var den där världsanden döljer
sig just nu, om inte hos dig, Thomas Bonalt. Just
nu finns det precis så mycket förnuft i historien,
som du förmår pressa dit, min vän.




BONALT.

Gud nåde då den arma världen!




JULIUS.

Nej, var modig nu! Häng inte huvudet! Här får
du humanistens riddarslag.

Han tar sitt gamla paraply och slår Bonalt högtidligt på axeln.

Härmed dubbar jag dig, Thomas Bonalt, till
riddare av världsandens tempelorden. Gå nu och
gör vad du kan!

Klockan slutar just slå. Bonalt, som redan är på väg till dörren,
stannar ett ögonblick med en gest åt dess visare.




BONALT.

Hädanefter har också dagen sin spöktimme.




JULIUS.

Avanti, Thomas Bonalt! Avanti! Jag går ut till
Mikaela så länge.

Julius ut i fonden.

Bonalt tar sin portfölj och är redan framme vid dörren till
vänster och griper om dörrvredet, då en fotograf med sin kamera
i näven störtar ut från tapetdörren mittemot. Han har löskragen
uppknäppt, är blek och rufsig i håret och darrar i hela kroppen.




FOTOGRAFEN.

Ers excellens, ett ögonblick, ers excellens! Tjugufyra timmar har jag suttit inne i skrubben där! På
ett knippe värmeledningsrör, ers excellens! Jag
trodde jag skulle krevera! Ge mig en chans, ers
excellens! Har hustru och tre barn hemma! Ge
mig en chans! Bara ett ögonblick, ers excellens,
vänd er hit bara ett ögonblick!

Han håller upp kameran och en blixtlampa. Bonalt skjuter åter
till dörren, kliver plötsligt fram till fotografen och griper honom
hårt om axlarna.




BONALT

med halvt bruten stämma.

Säg, tror ni, att jag är en hederlig man! Tror
ni, att jag gör, vad jag måste göra!




FOTOGRAFEN

blek, skakad av Bonalts dödliga allvar.

Jag vet det, ers excellens. Jag vet det.

Klappar plötsligt premiärministern rörd i ryggen.


Gamle Tom! Gamle Tom!

Så åter den förra yrkestonen.

Säg ett ord om hur ers excellens känner det. Jag
är lite reporter också. Säg bara ett ord!

Fotografen ställer sig hastigt i position och tar ett blixtfoto.




BONALT.

Hur det känns? Har ni aldrig drömt, att ni går
ensam och naken mot ett batteri. Blixtrar gör det ju
redan. Och vänta nu, unge man, ska ni få höra mullret.

Bonalt öppnar dörren och kliver ut i parlamentssalen. Ett öronbedövande buller med pulpetlock, stampningar, tjut och visslingar,
som lika hastigt klipps av, när den madrasserade dörren åter
faller igen.




FOTOGRAFEN

står och stirrar där Bonalt försvann.

Ja, tack gode Gud, att man bara är fotograf!


Ridå.
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